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Important Safety Information
Read these instructions carefully and retain for future reference.
Before using for the first time, remove all packaging, marketing 
literature and plastic blade covers (if applicable). Wash the parts: see 
'Care and Cleaning'.
If the plug or cord is damaged it must, for safety reasons, be replaced 
by Braun or an authorised Braun repairer in order to avoid a hazard.
DO NOT touch the sharp blades. The blender/mill assembly, knife 
blade and discs are very sharp, handle with care. Always hold by 
the finger grip at the top, away from the cutting edge, both when 
handling the sharp cutting blades, emptying the container and 
during cleaning.

DO NOT process hot ingredients.
Be careful if hot liquid is poured into the food processor or 
blender as it can be ejected out of the appliance due to sudden 
steaming.
SCALD RISK: Hot ingredients must be allowed to cool  to room 
temperature before placing in the bowl, goblet, mill or before blending.

 Never leave the appliance unattended when it is operating.
Do not exceed the maximum capacities stated in the recommended 
usage chart.
Do not operate your appliance for longer than the times specified 
below without a rest period. Processing continuously for longer 
periods can damage your appliance.

Function/Attachment Maximum 
Operation Time

Rest Period 
Between

Operations
Blender 60 secs Unplug the 

appliance and 
allow to cool down 

for 15 minutes

Heavy mixtures in the bowl 
(e.g. Dough)

60 secs

Mini chopper/mill 30 secs
Do not lift or carry the processor by the handle - or the handle may 
break resulting in injury.
Always remove the knife blade before pouring contents from the bowl.
Keep hands and utensils out of the processor bowl and blender goblet 
whilst connected to the power supply.

 Always switch off the appliance and disconnect from the supply if it 
is left unattended and before assembling, disassembling, changing 
accessories, approaching parts that move or cleaning.
Never use your fingers to push food down the feed tube. Always use 
the pusher supplied.
Never fit the blade assembly to the power unit without the mill  
jar fitted.

English
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Before removing the lid from the bowl, blender or mill from the power 
unit:

switch off;
wait until the attachment/blades have completely stopped; 
be careful not to unscrew the mill jar from the blade assembly.

Do not use the lid to operate the processor, always use the 'OFF' 
button.
The processor will not operate unless the processor bowl and lid or 
other separate attachments are fitted correctly into the interlock.
This appliance will be damaged and may cause injury if the 
interlock mechanism is subjected to excessive force.
Always unplug your food processor when not in use.
Never use an unauthorised attachment.
Never use a damaged appliance. Get it checked or repaired: see 

Never let the power unit, cord or plug get wet.
Do not let excess cord hang over the edge of a table or worktop or 
touch hot surfaces. 

 Children should be supervised to ensure that they do not play with the 
appliance.
This appliance shall not be used by children. Keep the appliance and 
its cord out of reach of children.
Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning use of the appliance 
in a safe way and if they understand the hazards involved.
Only use the appliance for its intended domestic use. Braun will not 
accept any liability if the appliance is subject to improper use, or 
failure to comply with these instructions.  

 Misuse of your processor, blender or mill can result in injury.
The maximum rating is based on the attachment that draws the 
greatest load. Other attachments may draw less power.

Blender
Never run the blender empty.
Smoothie recipes - never blend frozen ingredients that have formed a 
solid mass during freezing, break it up before adding to the goblet.
WARNING - Always operate the blender with the lid in position as 
indicated in the instructions.
Never blend frozen fruit or vegetable pieces that are larger than  
3cm x 3cm cubes.
Never place a hand in the blender goblet when it is placed on the 
base unit. If food needs to be pushed down, use a suitable tool such 
as a spatula.

Mini chopper/mill
Never unscrew the jar while the mill is fitted to your appliance.
Never remove the mill until the blades have completely stopped.
The appliance will not work if the mill is incorrectly fitted.
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Do not touch the sharp blades - Keep the blade assembly away from 
children.
Do not process hot ingredients in the mill. Allow to cool down to room 
temperature before processing.

Slicing/Grating Discs
Never remove the lid until the cutting disc has completely stopped.

Power Consumption
With no speed setting selected or the OFF button is pushed.

Automatic switching to OFF Mode: Not applicable.

Before plugging in
Make sure your electricity supply is the same as the one shown on the underside of your appliance.

This appliance conforms to EC Regulation 1935/2004 on materials and articles intended to come into contact 
with food.

Before using for the first time
1 Remove the plastic blade covers from the knife 

blade. Take care the blades are very sharp.
These covers should be discarded as they are to 
protect the blade during manufacture and transit 
only.

Key
Processor

 Pusher
 Feed tube
 Lid
 Bowl
 Detachable drive shaft
 Power unit
 Pulse button
 Speed 1 button
 Speed 2 button
 OFF button
 Cord storage (at back)
 Safety interlocks

 Plastic Blender

a Lid with drip feed
b

A Standard Attachments
 Knife blade
 Dough tool
 Emulsifying tool
 4mm slicing/grating disc

B Optional Attachments (*select models 
only)
 2mm slicing/grating disc *
 Extra fine grating disc *
 Mini chopper/mill *

To Use Your Food Processor
Illustrations  – 
1 Fit the detachable drive shaft onto the power unit.
2 Then fit the bowl to the power unit and turn 

clockwise until it locks into position.
3 Fit an attachment over the bowl drive shaft.

Always fit the bowl and attachment onto the 
processor before adding ingredients.

APPROPRIATE USE IN CONTACT WITH FOOD
• Inspect the product regularly for signs of material deterioration that may 

render it unsuitable for food contact. Indicators include crazing, blistering, 
delamination, shrinkage, tackiness, loss of transparency, corrosion, or any 
other structural and textural deformations. 

• Always refer to the product user instruction for proper cleaning and 
maintenance of food contact materials to prevent or slow down material 
deterioration. 

• For safe and appropriate use of the product with food/s always refer to 
product safety and/or user instruction, which also may detail any 
necessary limitations of use with food/s.

4
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Using The Attachments
Refer to recommended usage chart for 
each attachment.

13  Plastic Blender
To Use Your Blender
Illustrations  – 
1 Put your ingredients into the goblet.
2 Fit the lid onto the goblet and turn clockwise until it 

clicks. .
3 Fit the blender to the power unit and turn clockwise 

to lock in position.
4  Plug in, select maximum speed, blend to desired 

consistency.

Hints and Tips
 When making mayonnaise, put all the ingredients, 
except the oil, into the blender. Then, with the 
appliance running, add the oil slowly through the 
hole in the lid.

 Thick mixtures, e.g. pâtés and dips, may need 
scraping down. If the mixture is difficult to process, 
add more liquid.

 The processing of spices is not recommended as 
they may damage the plastic parts.

 Never blend frozen fruit or vegetable pieces that 
are larger than 3cm x 3cm cubes.

14  Knife Blade

Hints and Tips
 For coarser textures use the pulse control.
 Cut food such as meat, bread, vegetables into 

cubes approximately 2cm.
 Biscuits should be broken into pieces and added 
down the feed tube whilst the appliance is 
running.

 Take care not to over-process.
 When making pastry use fat straight from the 
fridge cut into 2cm cubes. 

Hints and Tips
Do not process for longer than 60 seconds.
Place the dry ingredients in the bowl and add the 
liquid down the feed tube whilst the appliance 
is running. Process until a smooth elastic ball of 
dough is formed.
Re-knead by hand only. Re-kneading in the bowl 
is not recommended as it may cause the processor 
to become unstable.

15  Dough Tool
Use for yeasted dough mixes.

16  Emulsifying Tool

Use for light mixtures only e.g. cream, mayonnaise.

Hints and Tips
Ensure the bowl and tool are clean and free from 
grease before use.

17  – 19  Discs 
To Use The Cutting Discs 
1 Fit the drive shaft and bowl onto the power unit.
2 Holding by the centre grip, place the disc onto the 

drive shaft with the appropriate side uppermost.
3 Fit the lid.
4 Put the food in the feed tube.
5 Switch on and push down evenly with the pusher - 

never put your fingers in the feed tube.

Hints and Tips
Use fresh ingredients
Do not cut food too small. Fill the width of the feed 
tube fairly full.This prevents the food from slipping 
sideways during processing.
When slicing or grating: food placed upright comes 
out shorter than food placed horizontally.
There will always be a small amount of waste on 
the disc or in the bowl after  processing.

20 Mini chopper/mill (if supplied)

a Jar
b Sealing ring  
c Blade assembly

1 Put the ingredients into the jar.
2 Fit the sealing ring into the blade assembly.
3 Turn the blade assembly upside down. Lower it 

into the jar, blades down.
4 Screw the blade assembly onto the jar until finger 

tight. Refer to the graphics on the underside of the 
blade assembly as follows:

 - Unlocked position
 - Locked position

5 Place the mill onto the power unit and turn 
clockwise to lock in position.

6 Select Maximum speed or use the pulse (P).

Hints and Tips
Baby food/purée - allow cooked food to cool down 
to room temperature before processing in the mill.
For best results the main bowl is recommended 
when chopping herbs.

4 Fit the lid - ensuring the top of the drive shaft/tool 
locates into the centre of the lid.

5 Plug in, switch on and select a speed. (Refer to 
the recommended usage chart).
The processor will not operate if the bowl or lid 
are not fitted correctly into the interlock. Check 
that the feed tube and bowl handle are situated 
to the right hand side.
Use the pulse (P) for short bursts. The pulse 
will operate for as long as the button is held in 
position.

6 Reverse the above procedure to remove the lid, 
attachments and bowl.

Important
Your processor is not suitable for crushing or 
grinding coffee beans, or converting granulated 
sugar to caster sugar.
When adding almond essence or flavouring to 
mixtures avoid contact with the plastic as this may 
result in permanent marking.

5

5722077129_FP301AI-FP3131-FP3132 INT.indd   8 16.07.26   11:00



6

Service and Customer Care
If you experience any problems with the operation 
of your appliance, before requesting assistance 

manual or visit www.braunhousehold.com.
Warranty & Service - for detailed information 
see separate warranty and service leaflet or visit 
www.braunhousehold.com.

Made in China.

IMPORTANT INFORMATION FOR CORRECT 
DISPOSAL OF THE PRODUCT IN ACCORDANCE 
WITH THE EUROPEAN DIRECTIVE ON WASTE 
ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT 
(WEEE)
At the end of its working life, the product must not 
be disposed of as urban waste. It must be taken to a 
special local authority differentiated waste collection 
centre or to a dealer providing this service.

Recommended Usage Chart
Do not operate your appliance for longer than the times specified below without a rest period. Processing 
continuously for longer periods can damage your appliance.
Processing information supplied is for guidance only and will vary depending on the exact recipe and 
ingredients being processed. 
Do not process hot ingredients
Tool/
Attachment

Function

(Secs)
All in one cake mixes 2 10 1.2kg total 

weight
Pastry - rubbing fat into flour
Adding water to combine pastry ingredients

2
1 – 2

10
10 – 20

300g flour 
weight

Chopping fish and lean meat
Pâtés and terrines

2 10 – 30 400g max lean 
beef

Chopping vegetables Pulse 5 – 10 100 – 250g
Chopping nuts 2 30 – 60 100g – 200g
Herbs 2 20 – 30 30-50g
Mayonnaise 2 60 – 80 4 egg yolks
Pureeing soft fruit, cooked fruit and vegetables 2 10 – 30 500g
Whipping cream (Processing times may vary, 
depending on fat content of cream)

2 15 – 20 250ml

Yeasted mixes 2 60 340g flour 
weight

550g total 
weight

Care and Cleaning
Always switch off and unplug before cleaning.
Handle the mill blade assembly, knife blade and 
discs with care - they are extremely sharp.
Some foods may discolour the plastic. This is 
perfectly normal and will not harm the plastic 
or affect the flavour of your food. Rub with a 
cloth dipped in vegetable oil to remove the 
discolouration.

Power Unit
Wipe with a damp cloth, then dry. Ensure that the 
interlock area is clear of food debris.
Do not immerse the power unit in water.
Store excess cord in the storage area at the back 
of the power unit .

Refer to illustration 21  for cleaning 
instruction of the tools and attachments

5722077129_FP301AI-FP3131-FP3132 INT.indd   9 16.07.26   11:00



7

Troubleshooting Guide
Problem Cause Solution
The processor will not operate. No Power.

Bowl not fitted to power unit 
correctly.
Bowl lid not locked on correctly.

Check processor is plugged in.
Check that the feed tube and bowl handle are 
situated to the right hand side.
Check that the lid interlock is located 
correctly into the handle area.
The processor will not work if the bowl 
and lid are fitted incorrectly.

Detachable drive shaft  not 
fitted to power unit.

Fit the detachable drive shaft  onto the 
power unit before fitting the bowl. The bowl 
tools and attachments will not operate unless 
the drive shaft is fitted.

Blender or mill will not operate Blender or mill not locked on 
correctly.
Mill not assembled correctly.

Blender or mill will not operate if fitted 
incorrectly to the interlock.
Check blade assembly is fully tightened into 
the jar.

Processor stops during 
processing

Processor overloaded/maximum 
capacities exceeded.

Lid unlocked.

Check maximum capacities stated in the 
recommended usage chart.

Check lid is locked correctly.
Mini chopper/mill leaking from 
blade assembly base.

Seal missing
Seal incorrectly fitted
Seal damaged.

Check seal is fitted correctly and not 
damaged. To obtain a replacement seal see 

Poor performance of tools/
attachments assembled correctly.

Recommended Usage Chart
Do not operate your appliance for longer than the times specified below without a rest period. Processing 
continuously for longer periods can damage your appliance.
Processing information supplied is for guidance only and will vary depending on the exact recipe and 
ingredients being processed. 
Do not process hot ingredients
Tool/
Attachment

Function

(Secs)

carrots, potatoes and foods of a similar texture
2 –

Do not fill 
above the 

maximum 1.2L 
marked on the 

bowl

Slicing softer food items - cucumbers and 
tomatoes

1 –

Grates Parmesan cheese 2 –

Cold liquids and drinks
(Add ice/frozen ingredients to goblet last)

2 30 – 60 1.2 litre

Milkshake/Cold milk based mixtures 2 15 – 30 1 litre
Ice crushing Pulse 30 – 40 6 ice cubes

(125g)
Batter mix
(Add liquid ingredients first)

1

2

10

50

1 litre

Nuts 2 10 – 30 50g
Coffee beans 2 30 50g
Uncooked meat (beef steak) cut into 2cm 
cubes

Pulse 5 50g
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Belangrijke veiligheidsinformatie
Lees deze instructies zorgvuldig door en bewaar ze voor toekomstig 
gebruik.
Verwijder al het verpakkingsmateriaal, het marketingmateriaal en 
de plastic beschermhoezen van de messen (indien van toepassing) 
alvorens dit product voor de eerste keer te gebruiken. Was de 
onderdelen: zie 'Onderhoud en reiniging'.
Als het snoer beschadigd is, moet het om veiligheidsredenen door 
Braun of een door Braun geautoriseerd reparatiebedrijf vervangen 
worden om gevaar te voorkomen.
Raak de scherpe mesjes niet aan. De messeneenheid van de 
blender/hakmolen, het meslemmet en de schijven zijn erg scherp: ga 
er dus voorzichtig mee om. Houd de scherpe messen tijdens het 
hanteren, het legen van de kom en het schoonmaken altijd bij de 
vingergreep aan de bovenkant vast, weg van het snijvlak.

 Verwerk NOOIT hete ingrediënten.
Wees voorzichtig als er hete vloeistof in de keukenmachine 
of blender wordt gegoten omdat deze door het apparaat kan 
worden uitgeworpen door plotseling stomen.
KANS OP BRANDWONDEN: Laat hete ingrediënten altijd tot 
kamertemperatuur afkoelen voordat u ze in de kom, molen of beker 
plaatst of verwerkt.
Laat het apparaat nooit onbeheerd terwijl het aan staat.
Nooit de opgegeven maximumcapaciteit overschrijden: zie tabel voor 
aanbevolen gebruik. 
Gebruik uw apparaat nooit langer dan hieronder staat 
aangegeven zonder een pauze. Als u het apparaat langere tijd 
zonder pauze gebruikt, kan dat schade veroorzaken.

Functie / hulpstuk Maximale 
inschakeltijd

Pauze tussen twee 
inschakelingen

Blender 60 sec.
Haal de stekker uit 
het stopcontact en 
laat het apparaat 

15 minuten afkoelen

Zware mengsels in de 
kom (bijv. deeg)

60 sec.

Mini hakhulpstuk / de 
molen gebruiken

30 sec.

Til de keukenmachine niet bij het handvat op en draag hem evenmin 
op die manier; hierdoor kan het handvat afbreken, waardoor u letsel 
kunt oplopen.
Voordat u de inhoud uit de kom giet, dient u altijd eerst het mes te 
verwijderen.
Houd uw handen en keukengereedschap uit de kom van de 
keukenmachine en de beker van de blender, wanneer het apparaat 
op het lichtnet is aangesloten.
Schakel het apparaat altijd uit en haal de stekker uit het stopcontact 
als u het onbeheerd achterlaat en alvorens het in elkaar te zetten, uit 

Nederlands
Vouw voor het lezen a.u.b. de voorpagina met illustraties uit
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 elkaar te halen, hulpstukken te verwisselen, bewegende onderdelen 
vast te pakken of het apparaat schoon te maken.
Gebruik nooit uw vingers om voedsel in de vultrechter te duwen. 
Gebruik altijd de meegeleverde stamper.
Plaats het meselement nooit op het motorblok zonder dat de 
molenbeker is geplaatst.
Voordat u het deksel van de kom, blender of molen van het motorblok 
af haalt:

zet het apparaat uit;
wacht totdat de hulpstukken / messen helemaal tot stilstand zijn 
gekomen;
wees voorzichtig, zorg dat u de molenbeker niet van het 
meselement af schroeft.

De keukenmachine werkt niet als de kom en het deksel of andere 
aparte hulpstukken niet goed in de vergrendeling zijn geplaatst.
Gebruik nooit het deksel om de keukenmachine te bedienen. Gebruik 
hiervoor altijd de aan/uit-knop.
Als teveel kracht wordt uitgeoefend op het 
vergrendelingsmechanisme, wordt dit apparaat beschadigd en 
kan het letsel veroorzaken.
Haal de stekker altijd uit het stopcontact wanneer u de 
keukenmachine niet gebruikt.
Gebruik nooit een niet bij het apparaat behorend hulpstuk.
Gebruik nooit een beschadigd apparaat. Laat het nakijken of 
repareren: zie 'Onderhoud en klantenservice'.
Laat het motorblok, het netsnoer of de stekker nooit nat worden.
Laat het snoer nooit over de rand van een tafel of werkblad hangen of 
in aanraking komen met hete oppervlakken. 

 Op kinderen moet toezicht gehouden worden om er zeker van te zijn 
dat ze niet met het apparaat spelen.
Dit apparaat mag niet door kinderen worden gebruikt. Houd het 
apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen.
Dit apparaat kan worden gebruikt door personen met verminderde 
lichamelijke, sensorische of geestelijke capaciteiten of gebrek aan 
ervaring en kennis mits ze onder toezicht staan of instructie hebben 
gekregen over het veilige gebruik van het apparaat, en de betrokken 

Gebruik het apparaat alleen voor het huishoudelijke gebruik waarvoor 
het is bedoeld. Braun kan niet aansprakelijk worden gesteld als het 
apparaat niet correct werd gebruikt, of deze instructies niet werden 
opgevolgd.
Misbruik van de processor, blender of molen kan letsel veroorzaken.
Het maximum vermogen is afhankelijk van het hulpstuk dat de 
grootste hoeveelheid energie verbruikt. Andere hulpstukken 
verbruiken mogelijk minder energie.

Blender
Schakel de blender nooit in wanneer hij leeg is.
Smoothie-recepten – verwerk nooit bevroren ingrediënten die tijdens 
de bevriezing tot een vaste massa samengeklonterd zijn; breek de 
massa op voordat u bevroren ingrediënten aan de kan toevoegt.
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WAARSCHUWING – Gebruik de blender altijd met het deksel 
geplaatst, zoals aangegeven in de instructies.
Meng nooit bevroren stukjes fruit of groente die groter zijn dan  
3 cm x 3 cm.
Steek nooit een hand in de beker van de blender wanneer die op de 
voet is geplaatst. Als ingrediënten in het apparaat moeten worden 
geduwd, gebruik dan geschikt keukengerei, zoals een spatel.

Mini hakhulpstuk / de molen gebruiken
Nooit het maatglas eraf draaien als de molen aan het apparaat 
bevestigd is.
Verwijder de molen nooit voordat de messen helemaal tot stilstand 
zijn gekomen.
De machine functioneert niet als de molen onjuist is bevestigd.
Raak de scherpe messen niet aan. Houd het meselement buiten 
bereik van kinderen.
Verwerk nooit hete ingrediënten in de molen. Laat ze afkoelen tot 
kamertemperatuur alvorens ze te verwerken.

Schijven voor snijden/raspen
Verwijder het deksel nooit voordat de schijf helemaal tot stilstand is 
gekomen.

Stroomverbruik
Als er geen snelheidsinstelling is geselecteerd of de UIT-knop is
ingedrukt.

Automatisch overschakelen naar de UIT-modus: niet van 
toepassing.

GESCHIKT VOOR GEBRUIK BIJ CONTACT MET VOEDSEL
• Inspecteer het product regelmatig op tekenen van materiaalverslechtering 

die het ongeschikt kunnen maken voor contact met voedsel. Indicatoren 
zijn scheuren, blaarvorming, delaminatie, krimp, kleverigheid, verlies van 
transparantie, corrosie of andere structurele en textuurafwijkingen. 

• Raadpleeg altijd de gebruiksaanwijzing van het product voor een goede 
reiniging en onderhoud van materialen die met levensmiddelen in contact 
komen om materiaalverslechtering te voorkomen of te vertragen. 

• Raadpleeg voor veilig en correct gebruik van het product met voedsel (en) 
altijd de productveiligheid en/of gebruiksaanwijzing, die ook eventuele 
noodzakelijke gebruiksbeperkingen met voedsel kunnen beschrijven..

Voordat u de stekker in het stopcontact steekt
Controleer of de elektriciteitsvoorziening dezelfde spanning heeft als op de onderkant van het apparaat wordt 
aangegeven.
Dit apparaat voldoet aan EG Verordening 1935/2004 inzake materialen en voorwerpen die bestemd zijn om met 
levensmiddelen in contact te komen.

10
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B Optionele hulpstukken (*niet bij alle 
modellen)
 Schijf voor snijden/raspen van 2 mm *
 Extra fijne raspschijf *
 Mini hakhulpstuk / de molen gebruiken *

De keukenmachine gebruiken
Afbeelding  – 
1 Bevestig de verwijderbare aandrijfas op het 

onderstel.
2  Plaats dan de kom op de aandrijfas en draai deze 

rechtsom tot de kom vast zit.
3 Plaats een hulpstuk op de aandrijfas van de kom.

Zet de kom en het hulpstuk altijd op de 
keukenmachine voordat u ingrediënten toevoegt.

4 Zet het deksel erop – zorg ervoor dat de 
bovenkant van de aandrijfas/het hulpmiddel in het 
midden van het deksel past.

5 Steek de stekker in het stopcontact, zet de 
machine aan en kies een snelheid. (Zie de tabel 
voor aanbevolen gebruik). 
De machine functioneert niet als de kom of het 
deksel niet goed vergrendeld zijn. Controleer 
of de vultrechter en de komhendel zich 
rechtsvoor bevinden.
Gebruik de pulseerknop (P) voor korte stoten. 
De machine pulseert zolang de pulseerknop 
vastgehouden wordt.

6 Volg de bovenstaande procedure in omgekeerde 
volgorde om het deksel, de hulpstukken en de 
kom te verwijderen.

Belangrijk
Deze keukenmachine is niet geschikt voor het 
verpulveren of malen van koffiebonen of voor het 
vermalen van kristalsuiker tot basterdsuiker.
Wanneer u amandelessence of -smaakstof aan 
mengsels toevoegt, dient u het contact met 
kunststof te vermijden, aangezien dit permanente 
vlekken kan geven.

De hulpstukken gebruiken
Zie de tabel voor aanbevolen gebruik 
voor alle hulpstukken.

13 Kunststof blender
De blender gebruiken
Afbeelding  – 
1 Plaats de ingrediënten in de kan.
2 Plaats het deksel op de beker en draai hem naar 

rechts, totdat hij vastklikt. 
3 Plaats de blender op het motorblok en draai 

rechtsom om deze vast te zetten.
4 Steek de stekker in het stopcontact, selecteer de 

maximumsnelheid en meng totdat het mengsel de 
gewenste dikte heeft.

Tips
Wanneer u mayonaise maakt, doet u alle 
ingrediënten, behalve de olie, in de blender. Giet 
vervolgens terwijl het apparaat draait langzaam 
de olie in de opening van het deksel.
Bij dikke mengsels, zoals patés en dips, moet 
u de wand mogelijk schoonschrapen. Als het 
mengsel te dik is voor de verwerking, voegt u 
meer vloeistof toe.

14 Meslemmet

Tips
Gebruik de pulsknop voor een grovere textuur.
Snijd vlees, brood en groente in blokjes van ca. 2 
cm.
Koekjes moeten in stukjes verbrokkeld worden en 
via de vultrechter worden toegevoegd, terwijl de 
machine draait.
Zorg ervoor dat u de machine niet te lang 
gebruikt.
Als u gebak maakt en de boter rechtstreeks uit de 
koelkast gebruikt, moet u de boter in blokjes van 2 
cm snijden.

15 Deeghulpstuk
Deze haak wordt gebruikt voor het kneden van gegist 
deeg.

Voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt
1 Verwijder de plastic beschermhoezen van het mes. 

Wees voorzichtig: de messen zijn erg scherp.
Deze beschermhoezen moeten weggegooid 
worden; ze zijn uitsluitend bedoeld om het 
mes tijdens de vervaardiging en het vervoer te 
beschermen.

2 Was de onderdelen, zie 'Onderhoud en reiniging'.

Legenda
Keukenmachine

 Stamper
 Vultrechter
 Deksel
 Kom
 Verwijderbare aandrijfas
 Motorblok
 Pulseerstand
 Snelheidsknop 1
 Snelheidsknop 2
 Aan/uit-knop
 Snoeropslag (aan achterzijde)
 Veiligheidsvergrendeling

Kunststof blender
a Deksel met druppelopening
b Beker met vast mes

A Standaard hulpstukken
 Meslemmet
 Deeghulpstuk
 Emulgeerhulpstuk
 Schijf voor snijden/raspen van 4 mm

11
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Tips
Verwerk de voedingsmiddelen niet langer dan 60 
seconden.
Plaats de droge ingrediënten in de kom, voeg de 
vloeistof toe via de vultrechter. Verwerk het geheel 
totdat een gladde elastische deegbal is ontstaan.
Kneed het deeg opnieuw met de hand. Kneed het 
deeg niet in de kom, omdat de machine hierdoor 
instabiel kan worden.

16  Emulgeerhulpstuk
Volg de aanwijzingen onder 'de keukenmachine 

Alleen voor lichte mengsels gebruiken, zoals room, 
mayonaise.

Tips
Zorg er vóór gebruik voor dat de kom en het 
hulpstuk volledig schoon en vetvrij zijn.

17  – 19  Schijven 
De snijschijven gebruiken
1  Plaats de aandrijfas en de kom op het motorblok.
2 Houd de schijf aan de middengreep vast en plaats 

hem op de aandrijfas, met de juiste zijde naar 
boven gekeerd.

3 Zet het deksel op zijn plaats.
4 Doe de ingrediënten in de vultrechter.
5 Zet de machine aan en duw de ingrediënten 

gelijkmatig met de stamper naar binnen – steek 
uw vingers nooit in de vultrechter.

Tips
Gebruik verse ingrediënten.
Snijd de voedingsmiddelen niet in te kleine 
blokjes. Vul de breedte van de vultrechter 
nagenoeg helemaal. Dit voorkomt dat de 
voedingsmiddelen tijdens de verwerking opzij 
glijden.
Bij gebruik van de snij- of raspschijf: voedsel 
dat rechtop in de vultrechter wordt gezet, komt 
er korter uit dan voedsel dat horizontaal wordt 
ingebracht.
Na de verwerking blijft er altijd een kleine hoeveel-
heid voedsel op de schijf of in de kom achter.

20 Mini hakhulpstuk / de molen 
gebruiken (indien meegeleverd)

a Beker
b Afsluitring
c Meselement

1 Doe de ingrediënten in de beker.
2 Plaats de afsluitring in het meselement.
3 Draai het meselement ondersteboven. Laat het 

met de messen naar beneden in het maatglas 
zakken.

4 Schroef het meselement vingervast op het 
maatglas. Raadpleeg de afbeeldingen aan de 
onderzijde van het meselement, als volgt:

 – onvergrendelde stand
 – vergrendelde stand

5  Plaats de molen op de krachtbron en draai 
rechtsom om op zijn plaats te vergrendelen.

6  Kies de maximumsnelheid of gebruik de 
pulseerknop (P).

Tips
Babyvoeding/puree – laat de gekookte voeding tot 
kamertemperatuur afkoelen voordat u de molen 
gaat gebruiken.
Aangeraden wordt de grote kom te gebruiken voor 
het fijnhakken van kruiden.

Onderhoud en reiniging
Zet het apparaat altijd uit en trek de stekker uit het 
stopcontact voordat u het gaat schoonmaken.
Ga voorzichtig om met het meselement van 
de molen, het mes en de schijven. Ze zijn heel 
scherp.
Het plastic kan verkleuren door sommige 
voedselproducten. Dit is normaal, levert geen 
schade op aan het plastic en beïnvloedt de smaak 
van uw voedsel niet. U kunt deze verkleuringen 
verwijderen met een doek die licht bevochtigd is 
met plantaardige olie.

Motorblok
Veeg het motorblok met een vochtige doek af en 
droog hem daarna zorgvuldig. Controleer of het 
veiligheidsmechanisme vrij is van voedselresten.
Dompel het motorblok niet in water onder.
Berg extra snoer op in de snoeropslag aan de 
achterkant van het motorblok .

Zie afbeelding 21  voor het reinigen van 
de hulpstukken.

Onderhoud en klantenservice
Als u problemen ondervindt met de werking van 
de machine, raadpleeg dan eerst de informatie 

of ga naar www.braunhousehold.com
Garantie & service: zie bijgevoegde garantie- en 
service-informatie voor extra informatie of ga 
naar www.braunhousehold.com.

Vervaardigd in China.

BELANGRIJKE INFORMATIE VOOR DE 
JUISTE VERWIJDERING VAN HET PRODUCT 
VOLGENS DE EUROPESE RICHTLIJN 
BETREFFENDE AFGEDANKTE ELEKTRISCHE EN 
ELEKTRONISCHE APPARATUUR (AEEA)
Aan het einde van de levensduur van het product 
mag het niet samen met het gewone huishoudelijke 
afval worden verwijderd. Het moet naar een speciaal 
centrum voor gescheiden afvalinzameling van de 
gemeente worden gebracht, of naar een verkooppunt 
dat deze service verschaft.

12
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Tabel voor aanbevolen gebruik 
Gebruik uw apparaat nooit langer dan hieronder staat aangegeven zonder een pauze. Als u het apparaat langere tijd 
zonder pauze gebruikt, kan dat schade veroorzaken. 
Dit dient uitsluitend als richtlijn en is afhankelijk van het precieze recept en de ingrediënten die worden 
verwerkt. Verwerk geen hete ingrediënten.
Instrument/
Hulpstuk

Functie

(Sec.)
Kant-en-klare taartmixen 2 10 1,2 kg 

Totaalgewicht
Deeg - boter en meel vermengen
Water toevoegen om ingrediënten te
mengen

2
1 – 2

10
10 – 20

300 g 
Bloemgewicht

Vis en mager vlees hakken
Paté en terrines

2 10 – 30 400 g max 
mager

rundvlees
Groenten hakken Pulseerknop 5 – 10 100 g – 250 g
Noten hakken 2 30 – 60 100 g – 200 g
Kruiden 2 20 – 30 30 g – 50 g
Mayonaise 2 60 – 80 4 eidooiers
Zacht fruit, gekookt fruit en gekookte
groenten pureren

2 10 – 30 500 g

Slagroom (Tijden variëren, afhankelijk van het 
vetpercentage van de room)

2 15 – 20 250 ml

Mengsels met gist 2 60 340 g 
Bloemgewicht

550 g 
Totaalgewicht

Raspen en snijden van harde etenswaren: 
kaas, wortels, aardappelen en etenswaren met 
een gelijksoortige textuur

2 –

Niet vullen 
boven de 

markering van 
1,2 l op de kom

Zachtere etenswaren snijden: komkommer en 
tomaten

1 –

Raspt Parmezaanse kaas 2 –

Koude vloeistoffen en dranken
(IJsklontjes/bevroren ingrediënten als laatste 
toevoegen)

2 30 – 60 1,2 liter

Milkshake/koude, op melk gebaseerde 
mengsels

2 15 – 30 1 liter

IJsklontjes vermalen Pulseerknop 30 – 40 6 ijsklontjes
(125 g)

Beslag
(Eerst de vloeibare ingrediënten toevoegen)

1

2

10

50

1 liter

Noten 2 10 – 30 50 g

2 30 50 g

Rauw vlees (biefstuk) in blokjes van
2 cm

Pulseerknop 5 50 g
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Problemen oplossen
Probleem Oorzaak Oplossing

De machine werkt niet. Geen stroom.
De kom is niet juist op het 
motorblok geplaatst.
Het deksel van de kom is niet 
juist vergrendeld.

Controleer of de stekker in het stopcontact zit.
Controleer of de vultrechter en de komhendel 
zich rechtsvoor bevinden.
Controleer of de dekselvergrendeling juist in het 
handvatgebied geplaatst is.
De keukenmachine werkt niet als de kom en 
het deksel onjuist geplaatst zijn.

Verwijderbare aandrijfas 
 niet aangebracht op het 

motorgedeelte.

Bevestig de verwijderbare aandrijfas 
 op het motor-gedeelte alvorens de kom te 

plaatsen. De hulpstukken voor de kom werken 
alleen als de aandrijfas is aange-bracht.

Blender of molen werkt niet. Blender of molen zit niet goed 
vast.
Molen niet goed in elkaar gezet.

Blender of molen werkt niet als deze niet goed 
in de vergrendeling geplaatst is.
Controleer dat het meselement goed in de 
molen is vastgezet.

Keukenmachine stopt 
tijdens de verwerking van 
ingrediënten.

Keukenmachine te zwaar 
belast/maximum capaciteit 
overschreden.
Deksel niet vergrendeld.

Controleer maximumcapaciteit in de tabel voor 
aanbevolen gebruik. 

Controleer of het deksel juist vergrendeld is.
Mini hakhulpstuk/
molenhulpstuk lekt uit 
de onderkant van het 
meselement.

De afsluitring ontbreekt.
De afsluitring is onjuist 
aangebracht.
De afsluitring is beschadigd.

Controleer of de afsluitring goed aangebracht 
en onbeschadigd is.
Voor een vervangende afsluitring raadpleegt 
u de informatie onder 'Onderhoud en 
klantenservice'.

Slecht resultaat met 
apparaten en hulpstukken.

Lees de tips in de paragraaf 'de hulpstukken gebruiken'. Controleer of de 
hulpstukken goed zijn gemonteerd.
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Informations importantes en matière de sécurité
Lisez et conservez soigneusement ces instructions pour pouvoir vous 
y référer ultérieurement.
Avant la première utilisation, retirez tous les emballages, la 
documentation commerciale et les protections en plastique des lames 

Si la fiche ou le cordon est endommagé, il faut, pour des raisons 

Braun afin d'éviter tout risque.
NE TOUCHEZ PAS les lames, elles sont tranchantes. 
blender/moulin, la lame du couteau et les disques sont très 
tranchants, à manipuler avec précaution. Tenez toujours par la 
poignée en haut, loin du bord tranchant, faites attention lors de 
la manipulation des lames tranchantes, de la vidange du bol et 
du nettoyage.

 Veuillez NE PAS MIXER des ingrédients chauds.
Soyez prudent lorsque vous versez des liquides chauds dans le 
bol du robot ou du blender, la production soudaine de vapeur 
entraine un risque de projections.
RISQUE DE BRÛLURE : les ingrédients chauds doivent refroidir à 

moulin ou avant de mélanger.

Ne dépassez pas les capacités maximales données dans le tableau 

Fonction/accessoire Temps 

maximal
les utilisations

Blender 60 sec

et laissez refroidir 
pendant 15 minutes

Mélanges épais dans le bol 
(ex. Pâte)

60 sec

Hachoir/moulin compact 30 sec
Veillez à ne pas soulever ou transporter le robot par la poignée – 
celle-ci pourrait se briser et provoquer des blessures.
Veillez toujours à retirer la lame avant de verser le contenu du bol.
Conservez les mains et tout ustensile hors du bol du robot ou du 

Éteignez toujours l'appareil et débranchez de l'alimentation électrique 
s'il est laissé  sans surveillance et avant de le monter, de le démonter, 
de changer les accessoires, ou de vous approcher des parties 
mobiles et pour le nettoyage.

Veuillez déplier les illustrations de la première page

Français

5722077129_FP301AI-FP3131-FP3132 INT.indd   18 16.07.26   11:00



16

Avant de retirer du bloc moteur le couvercle du bol, du blender ou du 
moulin :

assurez-vous que les accessoires / lames sont complètement 

Attention à ne pas dévisser le gobelet du moulin de l'ensemble 
porte-lames.

Le robot ne fonctionnera pas si le bol et le couvercle du robot , ou 
les autres accessoires ne sont pas correctement enclenchés dans le 
dispositif de verrouillage.
N'utilisez pas le couvercle pour faire fonctionner le processeur, 

Cette machine sera endommagée et pourrait provoquer des 
blessures si le mécanisme de verrouillage est soumis à une 
force excessive.
Débranchez toujours votre robot alimentaire lorsque vous ne 

prise.

avec cet appareil.

capacités physiques, sensorielles ou mentales sont diminuées, ou qui 

et si elles ont conscience des risques encourus.

incorrectement ou quand les présentes instructions ne sont pas 
respectées.
Une mauvaise utilisation de votre appareil, blender ou moulin peut 
provoquer des blessures.

Blender
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qui ont formé une masse solide pendant la congélation. Brisez les 
ingrédients avant de les placer dans le bol.
AVERTISSEMENT - Toujours utiliser le blender avec le couvercle en 
place comme il est indiqué dans les instructions.
Ne mixez jamais des morceaux de fruits ou de légumes surgelés dont 
la taille est supérieure à des cubes de 3 cm x 3 cm.
Ne mettez jamais la main dans le gobelet du blender lorsqu'il est 
placé sur le robot pâtissier multifonction. Si les aliments ont besoin 

spatule.

Hachoir/moulin compact
Ne dévissez jamais le bocal lorsque le moulin est installé sur votre 
appareil.
Ne retirez jamais le moulin tant que les lames ne sont pas 

installé.
Ne touchez pas les lames tranchantes - Maintenez l'ensemble des 
lames hors de portée des enfants.
Ne traitez pas d'ingrédients chauds dans le moulin. Laissez refroidir à 

Disques à émincer et à râper
Ne retirez jamais le couvercle tant que les disques de coupe ne sont 

Consommation électrique
Si aucun réglage de vitesse n'est sélectionné ou si le bouton OFF 
est enfoncé.

Passage automatique en mode OFF : Sans objet.

Assurez-vous que votre alimentation électrique corresponde à celle qui est indiquée sur la partie inférieure de 
votre appareil.
Cet appareil est conforme au règlement 1935/2004 de la CE sur les matériaux et les articles destinés au contact 
alimentaire.

UTILISATION APPROPRIÉE AU CONTACT DES ALIMENTS
• Inspectez régulièrement le produit pour détecter des signes de détérioration du ma-

tériau qui pourraient le rendre impropre au contact alimentaire. De tels signes se ma-
nifestent sous forme de craquelage, cloquage, délaminage, contraction, adhésivité, 
perte de transparence, corrosion ou toute autre déformation structurelle et texturale. 

• Reportez-vous toujours aux instructions d‘utilisation du produit pour un nettoyage et 
un entretien appropriés des matériaux entrant en contact avec les aliments, afin 
d‘éviter ou de ralentir la détérioration des matériaux. 

• Pour une utilisation sûre et appropriée du produit avec des aliments, reportez-vous tou-
jours aux instructions de sécurité et/ou d’utilisation du produit, qui devraient également 
décrire en détail toutes les limites nécessaires d‘utilisation au contact des aliments.

17
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Avant la première utilisation
1 Retirez le cache lame de la lame couteau. 

Attention, les lames sont très tranchantes. Ce 

protéger la lame durant le processus de fabrication 
et de transport.

Légende
Robot

 Poussoir

 Couvercle
 Bol

 Bloc moteur
 Bouton d'impulsion
 Bouton Vitesse 1
 Bouton Vitesse 2
 Bouton OFF

 Dispositifs de verrouillage de sécurité

 Blender en plastique
a
b Gobelet à lames fixes

A Accessoires standard
 Lame couteau

Pétrin
 Accessoire à émulsionner
 Disque éminceur/râpe 4 mm

B Accessoires en option (*Sur une 
sélection de modèles uniquement)

 Disque éminceur/râpe 2 mm *
 Disque râpe extra fin *
 Hachoir/moulin compact *

Utilisation du robot
Illustrations  – 

moteur.

tournez-le dans le sens des aiguilles d'une montre 
jusqu'à ce qu'il se verrouille en position.

bol.

couvercle.

couvercle ne sont pas correctement insérés et 

et la poignée du bol sont bien situés dans le 
coin avant droit.
Utilisez l'impulsion (P) pour de courtes pulsions. 

maintenu en position.

p
6 Procédez de façon inverse pour retirer le couvercle, 

les accessoires et le bol.

Important

moudre des grains de café ou transformer du 
sucre cristallisé en sucre en poudre.

parfum aux préparations, évitez le contact avec 

tâché.

Utilisation des accessoires
Consultez le tableau d'utilisation 
recommandé pour chaque accessoire.

13 Blender en plastique
Utilisation du blender
Illustrations  – 
1 Mettez vos ingrédients dans le bol.
2 Mettez le couvercle sur le bol et tournez dans 

verrouiller.

tournez-le dans le sens des aiguilles d'une montre 

4 Branchez, sélectionnez la vitesse maximale, mixez 
jusqu'à obtenir la consistance souhaitée.

Conseils et astuces
Lors de la préparation de la mayonnaise, mettez 
tous les ingrédients, à l'exception de l'huile, 
dans le blender. Ensuite, avec l'appareil étant en 
marche, ajoutez lentement l'huile par le trou du 
couvercle.
Les mélanges épais, comme les pâtés et les 
sauces, peuvent nécessiter de racler les parois 

davantage de liquide.

pourraient endommager les pièces en plastique.
Ne mixez jamais des morceaux de fruits ou de 
légumes surgelés dont la taille est supérieure à 
des cubes de 3 cm x 3 cm.

14  Lame couteau
Suivez les instructions dans la section 

Conseils et astuces
Pour les mélanges épais, utilisez la fonction pulse.
Coupez les ingrédients tels que la viande, le pain 
et les légumes en cubes d'environ 2 cm.

le moteur est en marche.
Prenez garde à ne pas mélanger trop longtemps.
Pour la préparation de pâtes à tarte, utilisez la 
matière grasse sortie directement du réfrigérateur 
et coupez-la en cubes de 2 cm.

15 Pétrin
Utilisez pour les pâtes à base de levure. 

18
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Service après-vente
Si vous rencontrez des problèmes avec le 
fonctionnement de l'appareil, avant de demander 

site www.braunhousehold.com.
Garantie et Service - pour des 
informations détaillées lisez le feuillet des 
garanties et services ou consultez le site 
www.braunhousehold.com.

Fabriqué en Chine. Au terme de son utilisation, le produit ne doit pas 

communale ou auprès des revendeurs assurant ce 
service.

17  – 19  Disques
Pour utiliser les disques éminceurs

moteur.
2 Tout en le maintenant par sa poignée centrale, 

appropriée vers le haut.
3 Fixez le couvercle.
4 Introduisez les aliments dans le tube.

Conseils et astuces
Utilisez des ingrédients frais.
Ne coupez pas les ingrédients trop petits. 
Remplissez presque totalement la largeur du 
tube d'alimentation. Ceci évite aux ingrédients de 
glisser sur le côté pendant le fonctionnement de 
l'appareil.
Lorsque vous émincez ou vous râpez : les 
aliments placés verticalement ressortent plus 
courts que ceux placés horizontalement.
Il reste toujours une petite quantité d'aliments 
sur le disque ou dans le bol après utilisation de 
l'appareil.

20 Hachoir/moulin compact (si fourni)
a Gobelet
b
c Unité/Ensemble porte-lames

1 Placez les ingrédients dans le bol.

lames.

bol, les lames vers le bas.

bien. Référez-vous aux graphiques présentés sous 

- position déverrouillée
- position verrouillée

5 Installez le moulin sur le bloc moteur et tournez-le 
dans le sens horaire jusqu'à ce qu'il se verrouille.

6  Sélectionnez la vitesse maximum ou utilisez la 
fonction Pulse (P).

Conseils et astuces
Aliments pour bébé / purées - laissez les aliments 
cuits refroidir à température ambiante avant de les 
passer au moulin.
Pour de meilleurs résultats lorsque vous voulez 
hacher des fines herbes, il est recommandé 

Nettoyage et entretien

nettoyer.

lame couteau et  les disques avec précaution - 

Certains aliments décolorent le plastique. Ce 
phénomène est parfaitement normal. Cela 

décoloration.
Bloc moteur

Nettoyez avec un chiffon humide, puis séchez. 
Assurez-vous que la zone de verrouillage est 
exempte de résidus alimentaires.

Rangez
.

L'illustration 21  présente les 
instructions pour le nettoyage des outils 
et des accessoires

Conseils et astuces
Limitez la durée de fonctionnement à 60 
secondes.
Placez les ingrédients secs dans le bol puis 
ajoutez le liquide dans le tube d'alimentation tout 
en faisant fonctionner l'appareil. Mélangez jusqu'à 
obtention d'une boule de pâte lisse et élastique.
Pétrissez la pâte à la main uniquement. Il est 
déconseillé de pétrir dans le bol car cela peut 

16  Accessoire à émulsionner

Utilisez uniquement pour les mélanges légers, p. ex. 
crème, mayonnaise.

Conseils et astuces
Vérifiez que le bol et l'accessoire sont propres 
et ne comportent aucune impureté ni trace de 
graisse.

19
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Ne laissez pas tourner votre appareil pendant une durée supérieure aux durées définies ci-dessous sans le laisser 

recette et des ingrédients utilisés.

Outil/
Accessoire

Fonction

(Sec)
Mélanges tout en un pour gâteaux 2 10 1.,2 kg Poids 

total
Pâte - mélange de la matière
grasse avec la farine

de pâte

2
1 – 2

10
10 – 20

300 g Poids 
farine

Pour hacher du poisson et de la viande 
maigre
Pâtés et terrines

2 10 – 30 400 g boeuf
maigre
max.

Pour couper des légumes Pulse 5 – 10 100 g - 250 g
Pour hacher des noix 2 30 – 60 100 g – 200 g
Herbes aromatiques 2 20 – 30 30 g – 50 g
Mayonnaise 2 60 – 80 4  jaunes 

d'œufs
Pour transformer en purée des
fruits tendres, des fruits cuits et des
légumes

2 10 – 30 500 g

Crème à fouetter (les durées de mixage 
varient selon la teneur en matières grasses de 
la crème)

2 15 – 20 250 ml

Mélanges à base de levure 2 60 340 g Poids 
farine

550 g Poids 
total

Râper et émincer des aliments de texture 
ferme : fromages, carottes, pommes de terre, 
etc.

2 –

Ne pas
dépasser le
repère max

de 1,2 l
indiqué sur

le bol

Couper des aliments plus tendres : 
concombres, tomates.

1 –

Pour râper le parmesan 2 –

Soupes froides et boissons
(Ajoutez les glaçons ou ingrédients congelés 
au gobelet en dernier)

2 30 – 60 1,2 litres

Milkshake/mélanges à base de lait
froid

2 15 – 30 1 litre

Glace pilée Pulse 30 – 40 6 glaçons
(125 g)

Mélange de pâte
(ajouter les ingrédients liquides en premier)

1

2

10

50

1 litre
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Ne laissez pas tourner votre appareil pendant une durée supérieure aux durées définies ci-dessous sans le laisser 

recette et des ingrédients utilisés.

Outil/
Accessoire

Fonction

(Sec)
Noix 2 10 – 30 50 g
Grains de café 2 30 50 g
Viande crue (viande de boeuf) découpée en 
dés de 2 cm

Pulse 5 50 g

Guide de dépannage
Problème Cause Solution

Le robot ne 
fonctionne pas.

correctement sur 
le bloc moteur.

correctement verrouillé.

Vérifiez que le robot est branché.

bien situés dans le coin avant droit.

Vérifiez que le dispositif de verrouillage du couvercle est 
correctement positionné dans la zone de la poignée.
Le robot ne fonctionne pas si le bol et le couvercle ne 
sont pas installés correctement.

amovible  n'est pas 
installé sur le bloc moteur.

 sur le bloc mo-teur 

Le blender ou 
le moulin ne 
fonctionne pas

pas verrouillé correctement.

correctement.

monté correctement sur le verrouillage.
Vérifiez que l'ensemble porte-lames est solidement vissé 
dans le moulin.

pendant le 
fonctionnement.

Le robot est surchargé/les 
capacités maximales ont été 
dépassées.
Le couvercle est déverrouillé. Vérifiez si le couvercle est correctement verrouillé.

Le hachoir/moulin 
compact fuit au 
niveau de la base 

lames.

Absence de .
 mal fixé.

endommagé.

Assurez-vous que le joint est correctement mis en place et 

Mauvaise
performance des 
outils/accessoires.

Assurez-vous que les accessoires sont correctement assemblés.
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Wichtige Sicherheitshinweise
Lesen Sie diese Anleitungen sorgfältig durch und bewahren Sie sie 
zur späteren Bezugnahme auf.
Vor dem ersten Gebrauch die gesamte Verpackung, alles 
Marketingmaterial und (falls vorhanden) den Kunststoff-Klingenschutz 

Falls Stecker oder Netzkabel beschädigt sind, müssen sie aus 
Sicherheitsgründen von Braun oder einer autorisierten Braun-
Kundendienststelle ausgetauscht werden.
NICHT die scharfen Klingen berühren. Vorsicht – Messereinheit, 
Klingen und Scheiben von Mixer und Mühle sind sehr scharf. Beim
Handhaben der scharfen Klingen, beim Entleeren des Behälters 
und beim Reinigen immer oben am Fingergriff, weg von der 
Schnittkante, anfassen.

KEINE heißen Zutaten verarbeiten.
Vorsicht beim Einfüllen von heißer Flüssigkeit in die 
Küchenmaschine oder den Mixaufsatz. Sie kann durch plötzliche 
Dampfentwicklung vom Gerät ausgestoßen werden.
RISIKO VON VERBRÜHUNGEN: Heiße Zutaten vor dem Einfüllen 
in die Schüssel, den Mixbecher und die Mühle bzw. vor dem Mixen 
immer auf Raumtemperatur abkühlen lassen.
Das Gerät im Betrieb niemals unbeaufsichtigt lassen.
Niemals die in der Empfehlungstabelle angegebenen Höchstmengen 
überschreiten.
Das Gerät nicht ohne Ruhezeit länger als unten angegeben 
betreiben. Bei längerem, ununterbrochenem Betrieb kann Ihr 
Gerät Schaden nehmen.

Funktion/ Aufsatz Maximale Betriebszeit Ruhezeit zwischen 
Betriebsphasen

Mixer 60 Sek.
Gerät vom Netzstrom 

trennen und
15 Minuten abkühlen 

lassen.

Schwere Mischungen 
in der Schüssel (z. B. 

Teig)

60 Sek.

Kompakt-Zerkleinerer/
Mahlaufsatz

30 Sek.

Die Küchenmaschine nicht am Griff heben oder tragen – der Griff 
kann sonst abbrechen und zu Verletzungen führen.
Vor Entleeren der Schüssel immer das Schlagmesser herausnehmen.
Hände und Utensilien nicht in die Schüssel oder den Mixbecher 
halten, während das Gerät an den Netzstrom angeschlossen ist.

 Das Gerät immer ausschalten und vom Stromnetz trennen, wenn es 
unbeaufsichtigt gelassen wird, oder bevor Sie es zusammensetzen, 
auseinandernehmen oder reinigen, und bevor Sie Zubehörteile 
austauschen oder sich bewegende Teile anfassen.
Schnittgut niemals mit den Fingern durch den Füllschacht drücken. 
Stets den mitgelieferten Stopfer verwenden.

Vor dem Lesen bitte die Titelseite mit den Illustrationen auseinanderfalten

Deutsch
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● Die Messereinheit niemals an der Antriebseinheit anbringen, 
ohne  dass der Mahlbehälter angebracht ist.

● Vor dem Abnehmen des Deckels von der Schüssel bzw. des Mixers/
der Mühle von der Antriebseinheit:

das Gerät ausschalten;
warten, bis das Zubehörteil/die Messer völlig zum Stillstand gekom-
men sind;
auf keinen Fall den Mahlbehälter von der Messereinheit abschrau-
ben.

● Die Küchenmaschine funktioniert nur, wenn Schüssel, Deckel oder 
andere separate Zubehörteile korrekt in die Verriegelung eingesetzt 
wurden.

● Zum Betreiben der Küchenmaschine niemals den Deckel verwenden, 
sondern stets die AUS-Taste.

● Das Gerät wird beschädigt und kann Verletzungen verursachen, 
wenn der Verriegelungsmechanismus mit zu viel Kraftaufwand 
betätigt wird.

● Stets den Netzstecker ziehen, wenn die Küchenmaschine nicht in 
Gebrauch ist.

● Niemals unzulässiges Zubehör verwenden.
● Niemals ein beschädigtes Gerät benutzen. Lassen Sie es überprüfen 

oder reparieren: siehe „Kundendienst und Service“.
● Antriebseinheit, Netzkabel und Netzstecker niemals nass werden lassen.
● Überschüssiges Netzkabel nicht über die Tischkante oder 

Arbeitsplatte herabhängen oder mit heißen Oberflächen in Berührung 
kommen lassen. 

● Kinder müssen überwacht werden, damit sie nicht mit dem Gerät spielen.
● Dieses Gerät darf nicht von Kindern verwendet werden. Gerät und 

Netzkabel müssen für Kinder unzugänglich sein.
● Geräte können von Personen mit körperlichen, sensorischen oder 

geistigen Behinderungen oder von Personen mit mangelnder 
Erfahrung oder Kenntnis verwendet werden, sofern diese beaufsich-
tigt oder in die sichere Verwendung des Geräts eingewiesen wurden 
und sofern sie die damit verbundenen Gefahren verstehen.

● Das Gerät nur für seinen vorgesehenen Zweck im Haushalt verwen-
den. Braun übernimmt keine Haftung bei unsachgemäßer Benutzung 
des Geräts oder Nichteinhaltung dieser Anleitungen.

● Unsachgemäßer Gebrauch Ihrer Küchenmaschine, Ihres Mixers oder 
Ihres Mahlaufsatzes kann zu Verletzungen führen.

● Der maximale Leistungswert wird anhand des Aufsatzes mit der größ-
ten Leistungsaufnahme berechnet. Bei anderen Aufsätzen ist die 
Leistungsaufnahme u.U. geringer.

Mixer
● Den Mixer niemals leer laufen lassen.
● Rezepte für Smoothies - niemals gefrorene Zutaten mixen, die beim 

Tiefkühlen zu einer festen Masse zusammengefroren sind. Die Masse 
vor dem Einfüllen zerkleinern.

● WARNUNG: Den Mixer nur dann betreiben, wenn sich der Deckel in 
der in der Anleitung angegebenen Stellung befindet.

● Niemals gefrorene Obst- oder Gemüsestücke verarbeiten, die größer 
als 3 x 3 cm sind.
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● Niemals mit der Hand in den Mixbecher fassen, wenn dieser auf dem 
Sockel steht. Wenn Zutaten nach unten geschoben werden müssen, ein 
geeignetes Utensil, z. B. einen Spatel, verwenden.

Kompakt-Zerkleinerer/Mahlaufsatz
● Niemals den Behälter abschrauben, solange der Mahlaufsatz auf der 

Maschine sitzt.
● Mahlaufsatz immer erst abnehmen, wenn das Messerwerk zum Stillstand 

gekommen ist.
● Das Gerät funktioniert nicht, wenn der Mahlaufsatz falsch aufgesetzt ist.
● Nicht die scharfen Klingen berühren. - Die Klingeneinheit von Kindern fernhalten.
● Keine heißen Zutaten im Mahlaufsatz verarbeiten. Sie vor der 

Verarbeitung immer zunächst auf Zimmertemperatur abkühlen lassen.
Raspel-/Schneidescheiben
● Deckel erst abnehmen, nachdem die Schneidescheibe ganz zum 

Stillstand gekommen ist.
Stromverbrauch
● Wenn keine Geschwindigkeit gewählt wurde oder die AUS-Taste 

gedrückt ist.
  Automatische Schaltung auf AUS-Modus: Nicht zutreffend.
  Aus-Modus Stromverbrauch: ≤0.3 W.

VORSCHRIFTSMÄSSIGER GEBRAUCH IN KONTAKT MIT LEBENSMITTELN
• Überprüfen Sie das Produkt regelmäßig auf Anzeichen einer Materialver-

schlechterung, durch  die es für den Kontakt mit Lebensmitteln nicht ge-
eignet sein könnte. Dazu gehören Mikrorisse, Blasenbildung, Delaminie-
rung, Schrumpfung, Klebrigkeit, Transparenzverlust, Korrosion oder jede 
andere Veränderung der Struktur oder Konsistenz des Materials.

• Beachten Sie stets die Bedienungsanleitung des Produkts für die korrekte 
Reinigung und P fl ege der Materialien in Kontakt mit Lebensmitteln, um deren 
Verschlechterung zu verhindern oder zu verlangsamen.

• Beachten Sie für den sicheren und sachgemäßen Gebrauch des Produkts 
mit Lebensmitteln stets die Sicherheitshinweise und/oder die Bedienungs-
anleitung, in denen eventuelle Einschränkungen bei der Zubereitung von 
Lebensmitteln angegeben sind.

Vor dem Anschluss
● Sicherstellen, dass die Netzspannung mit den Angaben auf der Unterseite des Geräts übereinstimmt.
● Das Gerät entspricht der EG-Verordnung Nr. 1935/2004 über Materialien und Gegenstände, die dazu bestimmt 

sind, mit Lebensmitteln in Berührung zu kommen.

Vor dem ersten Gebrauch
1 Entfernen Sie den Kunststoff-Schutz vom Schlagmesser. 

Vorsicht! Die Messer sind sehr scharf. Diese Abdeckungen 
sollten entsorgt werden, da sie lediglich zum Schutz der 
Messer bei Herstellung und Transport dienen.

2 Waschen Sie die Teile ab; siehe „Pflege und Reinigung“.

Übersicht
Küchenmaschine
1 Stopfer
2 Füllschacht
3 Deckel
4 Schüssel
5 Abnehmbare Antriebswelle
6 Antriebseinheit
7 Pulstaste

8 Stufe-1-Taste
9 Stufe-2-Taste
bk AUS-Taste
bl Kabelfach (hinten)
bm Sicherheitsverriegelungen

bn  Kunststoff-Mixer
a Deckel mit Tröpfelloch
b Mixbecher mit befestigter Klinge

A Standardaufsätze
bo Schlagmesser
bp Knetwerkzeug
bq Emulsionsaufsatz
br Raspel-/Schneidescheibe, 4 mm
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B  Optionales Zubehör (*nur ausgewählte 
Modelle)
bs Raspel-/Schneidescheibe, 2 mm *
bt Raspelscheibe, extrafein *
ck Kompakt-Zerkleinerer/Mahlaufsatz *

Verwendung Ihrer Küchenmaschine
Abbildung 1 – 3
1 Setzen Sie die abnehmbare Antriebswelle auf die 

Antriebseinheit.
2 Setzen Sie dann die Schüssel auf die 

Antriebseinheit und drehen Sie sie im 
Uhrzeigersinn, bis sie einrastet.

3 Setzen Sie ein Zubehörteil auf die Antriebswelle 
der Schüssel.

● Setzen Sie immer die Schüssel und das
Zubehörteil auf die Maschine, bevor Sie die
Zutaten hinzugeben.

4 Setzen Sie den Deckel auf - achten Sie darauf, 
dass die Spitze der Antriebswelle bzw. des 
Zubehörteils in die Mitte des Deckels greift.

5 Schließen Sie das Gerät an das Netz an, schalten 
Sie es ein und wählen Sie eine Geschwindigkeit 
(siehe Empfehlungstabelle).

● Die Küchenmaschine funktioniert nur, wenn
Schüssel und Deckel richtig arretiert sind. 
Überprüfen Sie, dass sich Einfüllschacht 
und Schüsselgriff auf der Ecke vorne rechts 
befinden.

● Verwenden Sie die Pulsfunktion (P), um das Gerät
stoßweise zu betreiben. Die Pulsfunktion läuft,
solange die Taste in der entsprechenden Position
gehalten wird.

6 Führen Sie die obigen Schritte in umgekehrter 
Reihenfolge aus, um Schüssel, Zubehörteile und 
Deckel zu entfernen.

Wichtig
● Ihre Küchenmaschine eignet sich nicht zum

Zerkleinern oder Mahlen von Kaffeebohnen oder
grobem Zucker.

● Beim Hinzufügen von Mandelaroma oder anderen
Aromen möglichst vermeiden, dass diese auf den
Kunststoff gelangen. Sie könnten zu permanenten
Verfärbungen führen.

Verwendung des Zubehörs
Lesen Sie die Empfehlungstabelle für 
jedes Zubehörteil.

13   Kunststoff-Mixer
Verwendung Ihres Mixers
Abbildung 4 – 6
1 Füllen Sie Ihre Zutaten in den Mixbecher.
2 Setzen Sie den Deckel auf den Mixbecher und 

drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn, bis er einrastet.
3  Setzen Sie den Mixer auf die Antriebseinheit und 

drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn, bis er einrastet.
4  Einstöpseln, auf maximale Geschwindigkeit stellen 

und mixen, bis die gewünschte Konsistenz erreicht 
ist.

Hinweise und Tipps
● Um Mayonnaise zu machen, alle Zutaten außer

dem Öl in den Mixer geben. Dann bei laufendem
Gerät das Öl langsam durch das Tröpfelloch im
Deckel hinzugießen.

● Dickflüssige Mischungen, z. B. Pâtés und Dips,
müssen evtl. zwischendurch von den Seiten des
Mixbechers nach unten geschabt werden. Lässt
sich die Mischung zu schwer verarbeiten, mehr
Flüssigkeit zugeben.

● Es wird davon abgeraten, Gewürze zu
verarbeiten, da diese die Kunststoffteile
beschädigen können.

● Niemals gefrorene Obst- oder Gemüsestücke
verarbeiten, die größer als 3 x 3 cm sind.

14  Schlagmesser
Siehe Anleitungen unter „Verwendung Ihrer 
Küchenmaschine“.

Hinweise und Tipps
● Für ein gröberes Ergebnis empfiehlt sich die

Pulsfunktion.
● Zutaten wie Fleisch, Brot oder Gemüse in ca. 2

cm große Stücke schneiden.
● Kekse sollten in Stücke gebrochen und bei

laufendem Gerät durch den Füllschacht 
zugegeben werden.

● Ein zu langes Verarbeiten vermeiden.
● Beim Zubereiten von Teig das Fett direkt aus dem

Kühlschrank in ca. 2 cm großen Stücken zugeben.

15 Knetwerkzeug
Für Hefeteig.

Hinweise und Tipps
● Nicht länger als 60 Sekunden verarbeiten.
● Trockene Zutaten in die Schüssel geben und

Flüssigkeit bei laufendem Gerät durch den
Füllschacht hinzufügen. Verarbeiten, bis eine
glatte, geschmeidige Teigkugel entsteht.

● Von Hand nachkneten. Das Nachkneten in
der Schüssel wird nicht empfohlen, da die
Küchenmaschine dabei ihren sicheren Stand
verlieren könnte.

16  Emulsionsaufsatz
Folgen Sie den Anleitungen unter „Verwendung Ihrer 
Küchenmaschine“.

Nur für leichtes Mischgut wie z. B. Sahne oder 
Mayonnaise geeignet.

Hinweise und Tipps
● Vor Verwendung sicherstellen, dass Schüssel und

Zubehör sauber und frei von Fettspuren sind.

17 – 19 Scheiben
Verwendung der Schneidescheiben
1  Setzen Sie Antriebswelle und Schüssel auf die 

Antriebseinheit.
2 Halten Sie die Scheibe am Mittelgriff fest und 

setzen Sie sie mit der gewünschten Seite nach 
oben auf die Antriebswelle.

3 Setzen Sie den Deckel auf.

25
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4 Geben Sie das Schnittgut in den Füllschacht.
5 Schalten Sie das Gerät ein und drücken Sie das 

Schnittgut gleichmäßig mit dem Stopfer nach 
unten. Stecken Sie niemals die Finger in den 
Füllschacht.

Hinweise und Tipps
Frische Zutaten verwenden.
Zutaten nicht zu klein schneiden. Die Breite 
des Füllschachts ziemlich ausfüllen. Dies 
verhindert, dass Zutaten beim Verarbeiten seitlich 
wegrutschen.
Beim Schneiden oder Raspeln: Senkrecht 
eingefülltes Schnittgut wird kürzer geschnitten als 
horizontal liegende Stücke.
Nach der Verarbeitung bleiben immer kleine Reste 
auf der Scheibe oder in der Schüssel zurück.

20 Kompakt-Zerkleinerer/Mahlaufsatz
(wenn im Lieferumfang)

a Mahlbehälter
b Dichtungsring
c Messereinheit

1 Geben Sie die Zutaten in den Behälter.
2 Legen Sie den Dichtungsring in den Messereinsatz 

ein.
3 Drehen Sie den Messereinsatz um. Führen Sie 

ihn mit nach unten weisenden Messern in den 
Mahlbehälter ein.

4 Schrauben Sie den Messereinsatz in den 
Mahlbehälter, bis er handfest angezogen ist. 
Richten Sie sich nach den Abbildungen auf der 
Unterseite des Messereinsatzes:

 - entriegelte Position
 - verriegelte Position

5  Die Mühle auf die Antriebseinheit aufsetzen und 
im Uhrzeigersinn drehen, bis sie einrastet.

6 Wählen Sie die Höchstgeschwindigkeit oder 
verwenden Sie die Pulsfunktion (P).

Hinweise und Tipps
Babynahrung/Pürees – gekochte Zutaten vor 
dem Verarbeiten im Multizerkleinerer immer auf 
Raumtemperatur abkühlen lassen.
Für die besten Ergebnisse empfiehlt es sich, 
zum Hacken von Kräutern die Hauptschüssel zu 
verwenden.

Pflege und Reinigung
Das Gerät vor dem Reinigen immer ausschalten 
und den Netzstecker ziehen.
Die Messereinheit, Klingen und Scheiben 
vorsichtig handhaben – sie sind extrem scharf.
Manche Zutaten können den Kunststoff verfärben. 
Dies ist völlig normal und hat keine Auswirkungen 
auf den Kunststoff oder den Geschmack Ihrer 
Zutaten. Mit einem in Pflanzenöl getauchten Tuch 
abreiben, um die Verfärbungen zu beseitigen.

Antriebseinheit
Mit einem feuchten Tuch abwischen 
und abtrocknen. Sicherstellen, dass 
der Verriegelungsbereich frei von 
Lebensmittelrückständen ist.
Antriebseinheit nicht in Wasser tauchen.
Überschüssiges Kabel im Kabelfach auf der 
Rückseite der Antriebseinheit verwahren .

Siehe Abbildung 21  für Anleitungen 
zur Reinigung der Rührelemente und 
Aufsätze

Kundendienst und Service 
Sollten Sie irgendwelche Probleme mit dem Betrieb Ihres Geräts haben, ziehen Sie bitte den Abschnitt 

Garantie- und Serviceleistungen: Nähere Informationen finden Sie im Informationsblatt zu Garantie- und 
Serviceleistungen, oder besuchen Sie www.braunhousehold.com.

Hergestellt in China.

Aktualisierte Informationen zur Entsorgung von Altgeräten
Das Elektro- und Elektronikgerätegesetz (ElektroG) enthält eine Vielzahl von Anforderungen an den Umgang mit 
Elektro und Elektronikgeräten. Die wichtigsten sind hier zusammengestellt.
1. Getrennte Erfassung von Altgeräten
Elektro- und Elektronikgeräte, die zu Abfall geworden sind, werden als Altgeräte bezeichnet. Besitzer von 
Altgeräten haben diese einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzuführen. Altgeräte gehören 
insbesondere nicht in den Hausmüll, sondern in spezielle Sammel- und Rückgabesysteme.
2. Batterien und Akkus sowie Lampen
Besitzer von Altgeräten haben Altbatterien und Altakkumulatoren, die nicht vom Altgerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei aus dem Altgerät entnommen werden können, im Regelfall vor der Abgabe an einer 
Erfassungsstelle vom Altgerät zu trennen. Dies gilt nicht, soweit Altgeräte einer Vorbereitung zur Wiederverwendung 
unter Beteiligung eines öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträgers zugeführt werden.
3. Möglichkeiten der Rückgabe von Altgeräten
Besitzer von Altgeräten aus privaten Haushalten können diese bei den Sammelstellen der öffentlich-rechtlichen 
Entsorgungsträger oder bei den von Herstellern oder Vertreibern im Sinne des ElektroG eingerichteten 
Rücknahmestellen unentgeltlich abgeben.

bereitstellen. Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln, wenn die Lager- und 

Rückgabemöglichkeiten in zumutbarer Entfernung zum jeweiligen Endnutzer zu gewährleisten.
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Empfehlungstabelle
Das Gerät nicht ohne Pause länger als unten angegeben betreiben. Bei längerem, ununterbrochenem Betrieb kann 
Ihr Gerät Schaden nehmen.
Die Verarbeitungsangaben dienen lediglich zur Orientierung. Tatsächliche Zeiten sind abhängig vom 
jeweiligen Rezept und den verarbeiteten Zutaten.
Keine heißen Zutaten verarbeiten.
Werkzeug/
Zubehör

Funktion

(Sek.)
Kuchenteige 2 10 1,2 kg

Gesamtgewicht
Knetteig – Einarbeiten von Fett in Mehl
Zugabe von Wasser für Teigzutaten

2
1 – 2

10
10 – 20

300 g 
Mehlgewicht

Hacken von Fisch und magerem Fleisch
Patés und Terrinen

2 10 – 30 400 g max. 
mageres

Rindfleisch
Hacken von Gemüse Puls 5 – 10 100 g - 250 g
Hacken von Nüssen 2 30 – 60 100 g – 200 g
Kräuter 2 20 – 30 30 – 50 g
Mayonnaise 2 60 – 80 4 Eigelb
Pürieren von weichem / gekochtem Obst und 
Gemüse

2 10 – 30 500 g

Schlagsahne (Verarbeitungszeiten sind 
abhängig vom Fettgehalt der verwendeten 
Sahne.)

2 15 – 20 250 ml

Hefeteig 2 60 340 g 
Mehlgewicht

550g
Gesamtgewicht

Reiben und Schneiden fester Zutaten: Käse, 
Karotten, Kartoffeln und Nahrungsmittel von 
ähnlicher Konsistenz.

2 –

Schüssel
höchstens bis
zur Maximum-

Markierung
(1,2 l) füllen

Schneiden weicherer Zutaten: Gurken und 
Tomaten.

1 –

Zum Reiben von Parmesankäse
verwenden.

2 –

unter anderem dann, wenn ein neues gleichartiges Gerät, das im Wesentlichen die gleichen Funktionen erfüllt, 
an einen Endnutzer abgegeben wird. Wenn ein neues Gerät an einen privaten Haushalt ausgeliefert wird, kann 
das gleichartige Altgerät auch dort zur unentgeltlichen Abholung übergeben werden; dies gilt bei einem Vertrieb 

4. Datenschutz-Hinweis

dass für die Löschung der Daten auf den zu entsorgenden Altgeräten jeder Endnutzer selbst verantwortlich ist.

unsortierten Siedlungsabfall zu erfassen ist.
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Fehlerbehebung
Problem Ursache Lösung
Die Küchenmaschine 
funktioniert nicht.

Kein Strom.

Schüssel nicht richtig auf 
Antriebseinheit angebracht.

Schüsseldeckel nicht richtig 
eingerastet.

Prüfen, ob der Stecker der Küchenmaschine in 
der Steckdose steckt.
Überprüfen Sie, dass sich Einfüllschacht und 
Schüsselgriff auf der Ecke vorne rechts befinden.

Prüfen, ob Deckelverriegelung im Griffbereich 
richtig eingerastet ist. 
Die Küchenmaschine funktioniert nicht, wenn 
Schüssel und Deckel nicht korrekt angebracht 
sind.

Abnehmbare Antriebswelle 
nicht an der Antriebs-einheit 
angebracht.

Bringen Sie die abnehmbare Antriebswelle 
an der Antriebseinheit an, bevor Sie die 
Schüssel aufsetzen. Die Rührelemente und 
Zubehörteile werden nicht funktionieren, wenn die 
Antriebswelle nicht ange-bracht ist.

Mixer oder Mühle 
funktioniert nicht.

Mixer oder Mühle ist nicht richtig 
eingerastet.
Mahlaufsatz nicht korrekt 
zusammengesetzt.

Mixer oder Mühle funktioniert nicht, wenn er/sie 
falsch aufgesetzt wurde.
Sicherstellen, dass die Messereinheit fest in den 
Mahlaufsatz eingeschraubt ist. 

Küchenmaschine bleibt 
während der Arbeit stehen.

Maschine überlastet / 
Höchstmengen überschritten.

Deckel nicht eingerastet.

Höchstmengen in der Empfehlungstabelle prüfen.

Prüfen, ob Deckel richtig eingerastet ist.
Beim Kompakt-Zerkleinerer/
Mahlaufsatz tritt unten 
an der Messereinheit 
Flüssigkeit aus.

Dichtung fehlt.
Dichtung falsch eingesetzt.
Dichtung beschädigt.

Prüfen, ob Dichtung korrekt eingesetzt und 
intakt ist. Für Informationen zum Kauf einer 

Unzureichende Leistung von 
Werkzeugen/Zubehörteilen. Zubehörteile richtig angebracht sind.

Empfehlungstabelle
Das Gerät nicht ohne Pause länger als unten angegeben betreiben. Bei längerem, ununterbrochenem Betrieb kann 
Ihr Gerät Schaden nehmen.
Die Verarbeitungsangaben dienen lediglich zur Orientierung. Tatsächliche Zeiten sind abhängig vom 
jeweiligen Rezept und den verarbeiteten Zutaten.
Keine heißen Zutaten verarbeiten.
Werkzeug/
Zubehör

Funktion

(Sek.)
Kalte Flüssigkeiten und Getränke
(Eis/gefrorene Zutaten zuletzt in die Flasche 
geben)

2 30 – 60 1,2 l

Milkshake/Mischungen mit kalter
Milch

2 15 – 30 1 l

Eis zerkleinern Puls 30 – 40 6 Eiswürfel
(125 g)

Flüssiger Teig
(Flüssigkeit zuerst hinzugeben)

1

2

10

50

1 l

Nüsse 2 10 – 30 50 g

Kaffeebohnen 2 30 50 g

Rohes Fleisch (Rindersteak) Würfel
von 2 cm

Puls 5 50 g
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Informazioni importanti sulla sicurezza
Leggere attentamente le presenti istruzioni e conservarle come futuro 
riferimento.
Prima del primo utilizzo, rimuovere tutti gli imballaggi, la 
documentazione commerciale e le coperture in plastica delle lame (se 

Se la spina o il cavo sono danneggiati, devono essere sostituiti, per 
motivi di sicurezza, da Braun o da un riparatore Braun autorizzato per 
evitare pericoli.
NON toccare le lame affilate. Il gruppo frullatore/macinino, la lama 
e i dischi sono molto affilati, maneggiare con cura. Tenere sempre 

sia quando si maneggiano le lame affilate, sia quando si svuota 
il contenitore, sia durante la pulizia.

NON lavorare ingredienti caldi.
Fare attenzione se si versa del liquido caldo nel robot da cucina o 

di vapore improvviso.
RISCHIO DI SCOTTATURA: Gli ingredienti caldi devono essere 
lasciati raffreddare a temperatura ambiente prima di metterli nella 
ciotola, caraffa, macinino o prima della miscelazione.

Non superare le capacità massime indicate nella tabella di utilizzo 
consigliato.

qui di seguito senza periodi di pausa. Tritare continuamente per 

Funzione/Accessorio Massimo tempo di 
azionamento

Periodo di pausa tra 
azionamenti

Frullatore 60 sec
Togliere la spina dalla 

presa di corrente e 
lasciare raffreddare 

per 15 minuti

Miscele pesanti nella 
ciotola (es. Impasto)

60 sec

Mini tritatutto/
macinino compatto

30 sec

Non sollevare né trasportare il robot dal manico, perché potrebbe 
rompersi e causare un infortunio.
Rimuovere sempre la lama prima di svuotare la vaschetta.
Non inserire le mani o altri utensili nella vaschetta del robot da cucina 
e nella caraffa del frullatore se prima non si è tolta la spina dalla 
presa di corrente.

 Spegnere sempre l'apparecchio e scollegarlo dall'alimentazione 
se viene lasciato incustodito e prima di procedere al montaggio, 
smontaggio, sostituzione di accessori, avvicinamento a parti in 
movimento o pulizia.

Si prega di aprire la prima pagina, al cui interno troverete le illustrazioni

Italiano
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Non usare mai le dita per spingere gli alimenti nel tubo di 
riempimento. Utilizzare sempre lo spingitore in dotazione.

la caraffa del macinino installata.
Prima di rimuovere il coperchio dalla ciotola, dal frullatore o dal 
macinino dal corpo motore:

attendere che le parti accessorie o la lama si siano fermate 
completamente;
fare attenzione a non svitare la caraffa del mulino dal gruppo lame.

Il robot da cucina non funzionerà a meno che il recipiente e il 
coperchio del robot da cucina o altri accessori separati non siano 
in-seriti correttamente nell'interblocco.
Non utilizzare il coperchio per azionare il dispositivo, utilizzare sempre 
il pulsante "OFF".
Questo apparecchio può venire danneggiato e provocare un 
infortunio esercitando forza eccessiva sul suo meccanismo di 
blocco.
Scollegare sempre la spina del robot dalla presa quando non lo 
si utilizza.

Non usare mai un apparecchio danneggiato. Farlo controllare o 

Non bagnare il motore, il cavo o la spina.
Non lasciar pendere il cavo elettrico dal piano di lavoro e non lasciare 
che tocchi superfici calde. 

 Sorvegliare i bambini, assicurandosi che non giochino con 

apparecchio e cavo lontani dalla portata dei bambini.
Gli apparecchi possono essere utilizzati da persone con ridotte 
capacità psicofisico-sensoriali, o con esperienza e conoscenze 
insufficienti solo nel caso in cui siano state attentamente sorvegliate e 
istruite da un responsabile su come utilizzare un apparecchio in modo 
sicuro e siano consapevoli dei pericoli.

realizzato. Braun non si assumerà alcuna responsabilità se 

presenti istruzioni.

infortuni.

maggiore. Altri apparecchi possono consumare meno corrente.

Frullatore
Non usare mai il frullatore a vuoto.
Ricette per gli smoothie – non frullare mai ingredienti solidificatisi 
dopo il congelamento; disgregarli prima di aggiungerli nella caraffa.
ATTENZIONE - Utilizzare sempre il frullatore con il coperchio in 
posizione come indicato nelle istruzioni.

5722077129_FP301AI-FP3131-FP3132 INT.indd   33 16.07.26   11:00



31

● Non frullare mai frutta o verdura surgelata di dimensioni superiori a 
3 cm x 3 cm.

● Non inserire mai le mani nel calice del frullatore quando è posizionato 
sulla base. Se è necessario spingere verso il basso gli alimenti, 
utilizzando uno strumento adeguato, come una spatola.

Mini tritatutto/macinino compatto
● Non svitare mai la ciotola mentre il macinino è montato sul dispositivo.
● Non rimuovere mai il mini tritatutto/macinino fintanto che le lame non 

siano completamente ferme. 
● L’apparecchio non funziona se il mini tritatutto / macinino è montato 

scorrettamente.
● Non toccare le lame affilate - Tenere il gruppo lame lontano dalla 

portata dei bambini.
● Non lavorare ingredienti caldi nel macinino. Lasciarli raffreddare a 

temperatura ambiente prima di lavorarli.
Dischi per affettare/grattugiare
● Assicurarsi che il disco affilato si sia fermato completamente prima di 

rimuovere il coperchio.
Consumo energetico
● Quando non è selezionata nessuna impostazione di velocità o è 

premuto il pulsante OFF .
  Passaggio automatico alla modalità OFF: non applicabile.
  Potenza in modalità OFF: ≤0,3 W.

USO APPROPRIATO A CONTATTO CON GLI ALIMENTI
• Ispezionare regolarmente il prodotto per individuare eventuali segni di dete-

rioramento dei materiali che potrebbero renderli non idonei al contatto con 
gli alimenti. Tali segni includono microfessurazioni, formazione di bolle, de-
laminazione, restringimento, appiccicosità, perdita di trasparenza, corrosio-
ne, o qualsiasi altra alterazione della struttura o consistenza del materiale. 

• Consultare sempre le istruzioni d’uso del prodotto per una corretta puli-
zia e manutenzione dei materiali a contatto con gli alimenti, al fine di 
prevenire o rallentare il deterioramento dei materiali stessi.

• Per un uso sicuro e appropriato del prodotto con gli alimenti, fare sem-
pre riferimento alle istruzioni di sicurezza e/o d’uso, dove vengono ripor-
tate eventuali limitazioni d’uso nella preparazione degli alimenti.

Prima di collegare l’apparecchio alla rete elettrica
● Assicurarsi che la tensione della vostra rete elettrica sia la stessa di quella indicata sulla targhetta sotto l’apparecchio.
● Questo apparecchio è conforme al regolamento (CE) No. 1935/2004 sui materiali e articoli in contatto con alimenti.

Prima di usare per la prima volta
1 Eliminare le protezioni in plastica dalla lama. Fare 

attenzione: le lame sono molto affilate. Le prote-
zioni vanno gettate, in quanto servono solo a proteg-
gere la lama durante la produzione e il trasporto.

2 Lavare i componenti – vedere la sezione ‘Cura & pulizia’.

Legenda
Robot
1 Spingitore
2 Tubo di riempimento
3 Coperchio
4 Vaschetta
5 Alberino motore rimovibile
6 Corpo motore
7 Tasto impulsi
8 Tasto velocità 1
9 Tasto velocità 2

bk Tasto OFF
bl Avvolgicavo (posteriore)
bm Dispositivi di blocco di sicurezza

bn  Frullatore in plastica
a Coperchio con gocciolatore
b Caraffa con lama fissa

A Accessori standard
bo Lama
bp Gancio impastatore
bq Utensile emulsionante
br Disco per affettare/grattugiare da 4 mm 

B  Accessori opzionali (*solo determinati modelli)
bs Disco per affettare/grattugiare da 2 mm *
bt Disco per grattugiare extra fine *
ck Mini tritatutto/macinino compatto *
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Uso del robot 
Illustrazioni  – 

motore.
2  Quindi montare la ciotola sul corpo motore e 

ruotare in senso orario fino a quando non si blocca 
in posizione.

vaschetta.
Prima di aggiungere gli ingredienti, assicurarsi 

robot da cucina.
4 Montare il coperchio – assicurandosi che la parte 

al centro del coperchio.
5 Collegare, accendere e selezionare una velocità. 

(Fare riferimento alla tabella di utilizzo consigliato).
Il robot non funziona se la vaschetta o il 
coperchio non sono montati correttamente sul 
dispositivo di sicurezza. Assicurarsi che il tubo 
di riempimento e la maniglia della vaschetta si 
trovino sulla destra.
Utilizzare il tasto Impulso (P) per azionamenti 
brevi. L'impulso lo farà funzionare finché il 
pulsante sarà tenuto in posizione.

6 Rimuovere coperchio, accessori e recipiente 
eseguendo la procedura inversa.

Importante
Questo apparecchio non è indicato per macinare 
caffè in grani o per ottenere zucchero a velo da 
zucchero granulato.

evitare il contatto diretto con la plastica in quanto 

Uso degli accessori
Consultare la tabella di utilizzo consigliato 
per ciascun accessorio.

13 Frullatore in plastica
Uso del frullatore
Illustrazione  – 
1 Mettere gli ingredienti nella caraffa.
2 Fissare il coperchio sulla caraffa e ruotare in 

senso orario fino a quando si sente un click.
3  Montare il frullatore su corpo motore e ruotare in 

senso orario per bloccarlo in posizione.
4  Inserire la spina, selezionare la velocità massima 

e frullare fino a ottenere la consistenza desiderata.

Suggerimenti e consigli
 Quando si prepara la maionese, mettere tutti gli 
ingredienti, tranne l'olio, nel frullatore. Poi, con 
l'apparecchio in funzione, aggiungere lentamente 
l'olio attraverso il foro del coperchio.

 Nel caso di impasti molto densi, come paté e 
salse, potrebbe essere necessario staccare gli 
ingredienti dalle pareti della caraffa, usando la 
spatola. Se la lavorazione risulta difficoltosa, 
aggiungere più liquido.

 Non si consiglia di lavorare spezie in questo 
apparecchio, altrimenti si rischia di danneggiare le 
parti in plastica.

 Non frullare mai frutta o verdura surgelata di 
dimensioni superiori a 3 cm x 3 cm.

14  Lama
Seguire le istruzioni della sessione intitolata "Uso del 
robot da cucina".

Suggerimenti e consigli
 Per consistenze meno omogenee utilizzare il 
comando a impulsi.

 Tagliare alimenti come carne, pane e verdure in 
cubetti da 2 cm circa.

 Spezzettare i biscotti e aggiungerli attraverso il 

funzione.
 Non esagerare con la lavorazione.
 Nel preparare dolci, utilizzare burro appena tolto 
dal frigorifero, tagliato in cubetti da 2 cm pollici.

15 Gancio impastatore

Suggerimenti e consigli

di seguito. 
 Introdurre gli ingredienti secchi nella vaschetta 
e aggiungere il liquido attraverso il tubo di 

Lavorare fino a ottenere una palla di impasto 
omogenea ed elastica.

 Reimpastare solo a mano. Si sconsiglia 
di reimpastare nella vaschetta per non 

16  Utensile emulsionante
Seguire le istruzioni in "Come utilizzare il tuo robot da 
cucina".

Utilizzare solo per miscele leggere ad es. panna, 
maionese.

Suggerimenti e consigli

e non unti prima dell'uso.

17  – 19  Dischi 
Uso dei dischi da taglio
1 Montare l'alberino di trasmissione e la ciotola sul 

corpo motore.
2 Tenendolo per la presa centrale, inserire il disco 

3 Inserire il coperchio.
4 Inserire gli alimenti nel tubo di riempimento.

pressione uniforme con lo spingitore. Non infilare 
mai le dita nel tubo di riempimento.

Suggerimenti e consigli
 Usare ingredienti freschi
 Non tagliare gli ingredienti a pezzi troppo piccoli. 
Riempire il tubo di riempimento quasi fino al bor-
do. In tal modo si eviterà che i pezzi scivolino di 
lato durante la lavorazione.

verticale saranno tagliati in pezzi più corti di quelli 
inseriti in orizzontale.
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 Dopo la lavorazione, rimarrà sempre un certo 
quantitativo di residui sul disco o nella vaschetta.

20 Mini tritatutto/macinino compatto (se
in dotazione)

a Recipiente
b Anello di tenuta
c Unità delle lame

1 Inserire gli ingredienti nella caraffa.

lame.

caraffa con le lame rivolte verso il basso.

senza forzare eccessivamente. Si rimanda 

- posizione sbloccata
- posizione bloccata

5  Posizionare il macinino sul corpo motore e ruotare 
in senso orario per bloccarlo in posizione.

6 Selezionare Velocità massima o utilizzare il tasto 
ad impulsi (P).

Suggerimenti e consigli
 Alimenti per lattanti/puree - lasciare raffreddare gli 
alimenti cucinati a temperatura ambiente prima di 
lavorarli nel mini tritatutto.
Per un risultato ottimale, si consiglia di utilizzare la 
vaschetta principale per sminuzzare le erbe. 

Cura e pulizia
Spegnere sempre e scollegare dalla rete prima di 
pulire.
Maneggiare con cura il gruppo lama del 
macinino, la lama del coltello e i dischi, che 
sono estremamente affilati.

rientra nella noma e non danneggia la plastica né 
pregiudica il gusto degli alimenti. Sfregare con un 
panno imbevuto di olio vegetale per eliminare la 
macchia.

Corpo motore
Pulire con un panno umido, quindi asciugare. 

sicurezza non ci siano residui di alimenti.
Non immergere in acqua il corpo motore.
Riporre la lunghezza in eccedenza del cavo 

motore .

Fare riferimento alla figura 21  per le 
istruzioni di pulizia degli utensili e degli 
accessori

Manutenzione e assistenza tecnica
In caso di problemi con il funzionamento del 
dispositivo, prima di richiedere assistenza 
consultare la sezione "Guida alla risoluzione 
dei problemi" nel manuale o visitare 
www.braunhousehold.com.
Garanzia e assistenza - per informazioni 
dettagliate vedere il foglio illustrativo 
sulla garanzia e assistenza o visitare 
www.braunhousehold.com.

Prodotto in Cina.

IMPORTANTI AVVERTENZE PER IL CORRETTO 
SMALTIMENTO DEL PRODOTTO AI SENSI 
DELLA DIRETTIVA EUROPEA SUI RIFIUTI 
DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED 
ELETTRONICHE (RAEE)
Alla fine della sua vita utile il prodotto non deve essere 
smaltito insieme ai rifiuti urbani.
Deve essere consegnato presso gli appositi centri di 
raccolta differenziata predisposti dalle amministrazioni 
comunali, oppure presso i rivenditori che offrono questo 
servizio.
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Tabella di utilizzo consigliato

Le informazioni di lavorazione fornite sono solo indicative e variano a seconda della ricetta esatta e degli 
ingredienti da lavorare.
Non lavorare ingredienti caldi.

Ciotola/
Accessori

Funzione

(Sec)
Miscela per dolci tutto in uno 2 10 1,2 kg peso 

totale
Impasto dolce – lavorare burro e farina in un 
composto sbriciolato
Aggiungere acqua per amalgamare gli 
ingredienti

2
1 – 2

10
10 – 20

300 g peso 
farina

Tagliare pesce e carne magra
Paté e terrine

2 10 – 30 400 g max.
manzo magro

Tagliare verdura P 5 – 10 100 g – 250 g
Tagliare frutta secca 2 30 – 60 100 g – 200 g
Erbette 2 20 – 30 30 – 50 g
Maionese 2 60 – 80 4 tuorli d'uovo
Passare frutta morbida, frutta e
verdura cotte

2 10 – 30 500 g

Panna da montare (I tempi di lavorazione 
possono variare a seconda del contenuto di 
grassi della panna)

2 15 – 20 250 ml

Miscele con lievito 2 60 340 g peso 
farina

550 g peso 
totale

Grattugiare e affettare cibi solidi - formaggio, 
carote, patate e cibi con una consistenza 
simile

2 –

Non riempire
oltre la capacità 

massima di  
1,2 litri indicata 

sulla
vaschetta

Affettare cibi più morbidi - cetrioli e pomodori 1 –

Grattugia parmigiano 2 –

Liquidi e bevande freddi
(Aggiungere ghiaccio/ingredienti congelati per 
ultimi nella caraffa)

2 30 – 60 1,2 l

Frappè / Miscele a base di latte
freddo

2 15 – 30 1 l

Frantumazione del ghiaccio P 30 – 40 6 cubetti di 
ghiaccio
(125 g)

Miscela di pastella
(Aggiungere prima gli ingredienti liquidi)

1

2

10

50

1 l

Frutta secca 2 10 – 30 50 g
Chicchi di caffè 2 30 50 g
Carne cruda (bistecca di manzo)
tagliata a cubetti di 2 cm

P 5 50 g
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Guida alla risoluzione dei problemi
Problema Causa Soluzione

Il robot non funziona. Manca la corrente.

Vaschetta non inserita 
correttamente sul corpo motore.
Coperchio della vaschetta 
inserito male.

sia inserita nella presa elettrica.
Assicurarsi che il tubo di riempimento e la 
maniglia della vaschetta si trovino sulla destra.
Verificare che il dispositivo di blocco del 

Il robot non funziona se la vaschetta e il 
coperchio non sono inseriti in modo corretto.

Alberino motore rimovibile
non montato sul corpo motore.

Montare l'alberino motore rimovibile sul corpo 
motore prima di montare la ciotola. Gli utensili e 
gli accessori della ciotola non funzioneranno a 
meno che l'alberino moto-re non sia montato.

Il frullatore o il macinino non 
funzionano

Il frullatore o il macinino non è 
bloccato correttamente.
Il macinino non è montato 
correttamente.

Il frullatore o il macinino non funzionerà se 
montato in modo errato sull'interblocco.
Controllare che il gruppo lame sia completamente 
serrato nel macinino.

Il robot si ferma durante Sovraccarico/superamento delle 
capacità massime del robot.
Il coperchio non è ben chiuso.

Controllare che il coperchio sia ben
chiuso.

Il mini-tritatutto ha delle 
perdite dalla base del 
gruppo lame.

Manca la tenuta
La tenuta è inserita male
La tenuta è danneggiata

Controllare che la tenuta sia ben inserita
e non abbia subito danni. Per ottenere
una tenuta di ricambio, vedere la sezione

Gli utensili/accessori danno 
scarse prestazioni correttamente gli accessori.
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Informação de Segurança Importante
Leia atentamente estas instruções e guarde-as para consulta futura.
Antes de utilizar pela primeira vez, retire todas as embalagens, 
literatura de marketing e plástico das tampas das lâminas (se 

Se a ficha ou o cabo eléctrico estiver danificado deve, por razões de 
segurança, ser substituído pela Braun ou por um reparador Braun 
autorizado para evitar qualquer perigo.
NÃO toque nas lâminas afiadas. O dispositivo de lâmina do 
liquidificador / moinho, a unidade de lâmina e os discos estão 
extremamente afiados, manipule com cuidado. Segure sempre 
pela pega superior afastando-se do gume, quando manusear as 
lâminas afiadas, quando esvaziar a taça e quando limpar.

NÃO processe ingredientes quentes.
Tenha cuidado ao deitar líquidos quentes no confeccionador de 
refeições ou liquidificador, uma vez que podem ser lançados 
para fora do aparelho devido a formação súbita de vapor.
RISCO DE QUEIMADURAS: Deixe arrefecer os ingredientes quentes 
até à temperatura ambiente antes de os colocar na taça, no copo, no 
moinho ou antes de liquidificar.
Nunca deixe o aparelho sem vigilância quando estiver em 
funcionamento.
Não exceda as capacidades máximas mencionadas no quadro de 
utilização recomendada.
Não faça funcionar o seu aparelho durante mais tempo do 
que os especificados abaixo e faça pausas entre recomeços. 
Processar continuamente durante longos períodos pode 
danificar o seu aparelho.

Função/Acessório Tempo Máximo de 
Funcionamento

Tempo de 
Pausa Entre 

Funcionamentos
Liquidificador 60 seg.

Desligue o aparelho 
e deixe arrefecer 

durante 15 minutos

Misturas pesadas dentro 
da taça (p. ex. Massa de 

pão)

60 seg.

Mini picadora/moinho 30 seg.
Não levante ou transporte o processador pela pega – esta pode 
quebrar e provocar ferimentos.
Retire sempre a lâmina antes de retirar os alimentos da taça.
Mantenha as mãos e utensílios longe da taça e do copo liquidificador 
do processador enquanto estiver ligado à corrente eléctrica.

 Desligue e retire sempre da tomada eléctrica o aparelho quando 
não estiver a vigiá-lo e antes de o montar, desmontar, mudar algum 
acessório, se aproximar de peças que se movem ou antes de limpar.

Por favor desdobre as ilustrações da primeira página.
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● Nunca utilize os dedos para empurrar os alimentos no tubo de 
alimentação. Utilize sempre o empurrador fornecido.

● Nunca coloque o dispositivo de lâminas na unidade motriz sem 
o jarro do moinho colocado.

● Antes de retirar a tampa da taça, do liquidificador ou do moinho da 
unidade motriz:

desligue o aparelho;
aguarde até o acessório/as lâminas pararem totalmente; 
tenha cuidado para não desenroscar o jarro do moinho do 
dispositivo de lâminas.

● O processador não funcionará se a taça e a tam-pa ou outros 
acessórios não estiverem colocados correctamente no mecanismo de 
engate.

● Não utilize a tampa para operar o processador, utilize sempre o botão 
“OFF”.

● Este aparelho ficará danificado e poderá provocar ferimentos se 
o mecanismo de engate for submetido a uma força excessiva.

● Desligue sempre o seu processador de alimentos da corrente 
eléctrica quando não estiver em utilização.

● Não utilize acessórios não autorizados.
● Nunca utilize um acessório danificado. Mande-a examinar ou reparar: 

ver “Assistência e cuidados do cliente”.
● Não deixe que a unidade motriz, o cabo ou a ficha fiquem molhados.
● Não deixe que o cabo fique pendurado ao longo da extremidade de 

uma mesa ou bancada ou entre em contacto com superfícies quentes. 
● As crianças devem ser vigiadas para garantir que não brincam com o 

electrodoméstico. 
● Este electrodoméstico não pode ser usado por crianças. Mantenha o 

electrodoméstico e o respectivo fio eléctrico fora do alcance de crianças.
● Os electrodomésticos podem ser utilizados por pessoas com 

capacidades mentais, sensoriais ou físicas reduzidas, ou com falta 
de experiência ou conhecimento, se forem supervisionadas ou 
instruídas sobre o uso do electrodoméstico de forma segura e se 
compreenderem os riscos envolvidos.

● Use o aparelho apenas para o fim doméstico a que se destina. A 
Braun não se responsabiliza caso o aparelho seja utilizado de forma 
inadequada, ou caso estas instruções não sejam respeitadas.

● O uso incorrecto do seu processador, liquidificador ou moinho pode 
resultar em ferimentos.

● A capacidade máxima está baseada no acessório que leva a maior 
quantidade. Outros acessórios podem levar menos quantidade.

Liquidificador
● Nunca ponha em funcionamento se o liquidificador estiver vazio.
● Receitas de smoothies – nunca misture ingredientes congelados que 

tenham solidificado durante a congelação; esmague-os antes de os 
adicionar no copo. 

● AVISO - Só Utilize o liquidificador com a tampa colocada na posição 
mostrada no manual de instruções.

● Nunca liquidifique pedaços de frutos ou vegetais congelados maiores 
do que 3cm x 3cm.
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● Nunca coloque a mão dentro do copo liquidificador quando estiver 
montado na unidade. Se os alimentos precisarem de ser empurrados 
para baixo utilize um utensilio apropriado como uma espátula.

Mini picadora/moinho
● Nunca desenrosque o jarro enquanto o moinho estiver colocado no 

seu aparelho.
● Nunca retire o moinho enquanto as lâminas não estiverem completa-

mente paradas.
● O aparelho não funcionará se o moinho não estiver correctamente colocado.
● Não toque nas lâminas afiadas – Mantenha o dispositivo de lâminas 

afastado das crianças.
● NÃO processe ingredientes quentes no moinho. Deixe-os arrefecer 

até à temperatura ambiente antes de os processar.
Discos de Fatiar/Ralar
● Nunca retire a tampa enquanto o disco de corte não estiver comple-

tamente parado.
Consumo de Energia
● Sem velocidade seleccionada ou o botão OFF premido.

  Mudança automática para o Modo OFF (desligado): Não aplicável.
  Potência do Modo OFF: 0,3W

UTILIZAÇÃO CORRETA EM CONTATO COM ALIMENTOS
• Inspecione o produto regularmente com relação a sinais de uma deteriora-

ção do material que possa torná-lo inadequado para o contato com alimen-
tos. Entre os indicadores, estão microfissuras, formação de bolhas, delami-
nação, encolhimento, pegajosidade, perda de transparência, corrosão ou 
qualquer outra deformação na estrutura ou na textura. 

• Consulte sempre as instruções de utilização do produto para uma limpeza 
e uma manutenção adequadas dos materiais em contato com alimentos 
para evitar ou retardar a deterioração do material. 

• Para uma utilização segura e adequada do produto com alimentos, consul-
te sempre as instruções de segurança e/ou de utilização do produto, que 
também podem detalhar eventuais limitações necessárias para a utilização 
com alimentos.

Antes de ligar à corrente
● Certifique-se de que a corrente eléctrica que vai utilizar corresponde à indicada na parte de baixo da máquina.
● Este aparelho está conforme com a Directiva n.º 1935/2004 da Comunidade Europeia sobre materiais concebidos 

para estarem em contacto com alimentos.

Antes de utilizar o aparelho pela primeira vez
1 Remova as tampas plásticas da lâmina de corte. 

Tenha cuidado porque as lâminas estão muito 
afiadas. Estas tampas de protecção devem ser 
deitadas fora uma vez que servem apenas para 
protecção durante a fabricação e transporte.

2 Para limpar os componentes ver “Cuidados e limpeza”.

Legenda
Robô de cozinha
1 Empurrador
2 Tubo de alimentação
3 Tampa
4 Taça
5 Veio accionador destacável
6 Unidade motriz

7 Botão de impulso
8 Botão de velocidade 1
9 Botão de velocidade 2
bk Botão OFF
bl Arrumação do cabo (nas costas do aparelho)
bm Mecanismo de engate de segurança

bn  Liquidificador em plástico
a Tampa com enchimento gota-a-gota
b Copo com lâminas fixas

A Acessórios padrão
bo Unidade de lâminas
bp Utensílio para massas
bq Utensílio Emulsionador
br Disco de fatiar/ralar de 4 mm

38
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B Acessórios opcionais (*apenas alguns 
modelos)
 Disco de fatiar/ralar de 2mm *
 Disco de ralar extra fino *
 Mini picadora/moinho *

Para usar o seu processador de 
alimentos
Ilustrações  – 
1 Introduza o eixo accionador amovível na unidade 

motriz.
2  Depois encaixe a taça na unidade motriz e rode 

na direcção horária até prender.
3 Encaixe um acessório por cima do eixo accionador 

da taça.
Coloque sempre a taça e acessório no 
processador antes de colocar os ingredientes.

4 Coloque a tampa - assegurando-se que o cimo 
do eixo accionador/ferramenta está localizado no 
centro da tampa.

5 Ligue à corrente eléctrica, ligue e seleccione 
uma velocidade. (Consulte o quadro de utilização 
recomendada).
O robot não funcionará se a taça ou a tampa 
não estiverem colocadas correctamente 
no mecanismo de engate. Confirme que o 
tubo de alimentação e a pega da taça estão 
posicionados no canto direito da frente.
Use o impulso (P) para pequenos accionamentos. 
O impulso funciona enquanto o botão for mantido 
nessa posição.

6 Efectue o procedimento acima pela ordem inversa 
para retirar a tampa, os acessórios e a taça.

Importante
O robô não foi concebido para esmagar ou moer 
grãos de café nem transformar açúcar granulado 
em açúcar mais fino.

às misturas, evite o contacto com as peças 
de plástico pois tal pode resultar em manchas 
permanentes.

Utilizar os acessórios
Consulte o quadro de utilização 
recomendada para cada acessório.

13 Liquidificador em plástico
Utilizar o liquidificador
Ilustrações  – 
1 Coloque o anel vedante no dispositivo de lâminas 

1 Introduza os ingredientes no copo.
2 Coloque a tampa no copo e gire na direcção dos 

ponteiros do relógio até ouvir um clique.
3  Encaixe o liquidificador na unidade motriz e rode 

na direcção horária para prender.
4  Ligue à corrente eléctrica, seleccione a velocidade 

desejada.

Dicas e Sugestões
Quando confeccionar maionese, coloque todos 
os ingredientes no liquidificador, excepto o azeite. 
Em seguida, com o aparelho em funcionamento, 
deite muito devagar o azeite através do buraco da 
tampa.
As misturas grossas como sejam os pâtés e 
molhos podem necessitar de ser raspados. Caso 
seja difícil de processar a mistura, adicione mais 
liquido.
Não se recomenda o processamento de 
especiarias pois estas podem danificar as partes 
plásticas.
Nunca liquidifique pedaços de frutos ou vegetais 
congelados maiores do que 3cm x 3cm.

14  Unidade de lâminas

Dicas e Sugestões
Para texturas mais grossas utilize o controlo de 
impulso.
Corte os alimentos como carne, pão, vegetais em 
cubos de 2cm antes de os processar.
Os biscoitos devem ser partidos em pedaços 
e adicionados através do tubo de alimentação 
enquanto a máquina estiver a funcionar.
Tenha cuidado para não misturar demasiado.
Quando confeccionar massa para bolos utilize 
a gordura (margarina, manteiga ou outra) 
directamente do frigorífico e cortada em cubos de 
2cm.

15 Utensílio para massas
Utilize para misturas com fermento.

Dicas e Sugestões
Não processe mais de 60 segundos seguidos.
Coloque na taça os ingredientes secos e 
adicione o líquido através do tubo de alimentação 
enquanto o aparelho estiver a funcionar. Processe 
até obter uma bola de massa macia e elástica.
Continue a amassar apenas à mão. Não se 
aconselha que misture novamente na máquina 
uma vez que esta pode ficar instável.

16  Utensílio Emulsionador

Usar apenas para misturas leves como bater natas, 
maionese.

Dicas e Sugestões
Certifique-se de que a taça e o utensílio estão 
limpos e sem gordura antes de utilizar.

17  – 19  Discos
Para usar os discos
1 Introduza o eixo accionador e a taça na unidade 

motriz.
2 Segurando pelo suporte central, coloque o disco 

de corte no eixo accionador com o lado apropriado 
virado para cima.

3 Coloque a tampa.
4 Coloque os alimentos no tubo de alimentação.
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5 Seleccione auto, ligue e, empurre com o 
empurrador - nunca introduza os seus dedos no 
tubo de alimentação.

Dicas e Sugestões
Utilize ingredientes frescos.
Não corte os alimentos muito pequenos. Encha o 
tubo de alimentação largo de forma razoável. Isto 
impede que os alimentos deslizem para os lados 
durante o processo.
Quando fatiar ou ralar: os alimentos colocados 
verticalmente saem mais pequenos que os 
alimentos colocados na horizontal.
Existirá sempre uma pequena perda de alimentos 
que ficarão no disco ou na taça depois de 
processados.

20 Mini picadora/moinho (se fornecido)
a Jarro
b Anel vedante
c Dispositivos de lâmina

1 Coloque os ingredientes no jarro.
2 Encaixe o anel vedante no dispositivo de lâminas.
3 Vire o dispositivo de lâminas ao contrário. 

Coloque-o dentro do jarro com as lâminas para 
baixo.

4 Enrosque o dispositivo de lâminas no jarro até 
estar bem apertado. Consulte as imagens que se 
encontram por baixo do dispositivo de lâminas, da 
seguinte forma:

 - Posição aberta
 - Posição fechada

5  Coloque o moinho na unidade motriz e rode no 
sentido horário para prender.

6 Seleccione a velocidade Máxima ou utilize o 
controlo de impulso (P).

Dicas e Sugestões
Preparados para bebés - deixe arrefecer, até à 
temperatura ambiente, os alimentos cozinhados 
antes de os processar no moinho.
Para obter melhores resultados, recomenda-se 
que utilize a taça principal para picar as ervas.

Cuidados e limpeza
Desligue sempre o aparelho e retire o cabo da 
tomada eléctrica.
Manuseie com cuidado o dispositivo de 
lâminas do moinho, a unidade de lâmina e os 
discos porque estão extremamente afiados.
Alguns alimentos podem retirar a cor do plástico. 
Isto é perfeitamente normal e não danifica o 
plástico nem altera o sabor dos alimentos. Limpe 
com o pano humedecido com óleo vegetal para 
recuperar a cor original.

Unidade motriz
Limpe com um pano humedecido e, em seguida, 
seque. Certifique-se de que a área do mecanismo 
de engate não tem restos de alimentos agarrados.
Não submerja a unidade motriz na água. 
Arrume o cabo em excesso na área de 
armazenagem na parte posterior da unidade 
motriz .

Para instruções sobre a limpeza dos 
utensílios e dos acessórios, consulte a 
ilustração 21 .

Se tiver qualquer problema ao utilizar o seu 

site www.braunhousehold.com

consulte o folheto separado ou visite o site 
www.braunhousehold.com.

Fabricado na China.

ADVERTÊNCIAS PARA A ELIMINAÇÃO 
CORRECTA DO PRODUTO NOS TERMOS 
DA DIRECTIVA EUROPEIA RELATIVA AOS 

ELECTRÓNICOS (REEE)
No final da sua vida útil, o produto não deve ser 
eliminado conjuntamente com os resíduos urbanos.
Pode ser depositado nos centros especializados de 
recolha diferenciada das autoridades locais, ou junto 
dos revendedores que prestem esse serviço. 
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Quadro de Utilização Recomendada
Não faça funcionar o seu aparelho durante mais tempo do que os especificados abaixo e faça pausas entre 
recomeços. Processar continuamente durante longos períodos pode danificar o seu aparelho.
As informações sobre processamento são apenas indicativas e podem variar de acordo com a receita e/ou 
os ingredientes utilizados.
Não processe ingredientes quentes
Utensílio/
Acessório

Função

(Seg.)
Preparados completos para bolos 2 10 1,2 kg peso 

total
Pastelaria - misturar farinha em gordura
Adicionar água para misturar
ingredientes de pastelaria

2
1 – 2

10
10 – 20

300 g peso de 
farinha

Cortar peixe e carne magra 2 10 – 30 400 g máx. de 
carne de vaca 

magra
Cortar vegetais Impulso 5 – 10 100 g – 250 g
Picar nozes 2 30 – 60 100 g – 200 g
Ervas 2 20 – 30 30 g – 50 g
Maionese 2 60 – 80 4 gemas
Fazer puré com frutos macios,
frutos e vegetais cozinhados.

2 10 – 30 500 g

Bater natas (Os tempos de processamento 
podem variar dependendo da percentagem de 
matéria gorda presente nas natas)

2 15 – 20 250 ml

Misturas levedadas 2 60 340 g peso de 
farinha

550 g peso 
total

Ralar e fatiar alimentos firmes - queijo, 
cenouras, batatas e alimentos de texturas 
similares

2 –

Não ultrapasse 
a capacidade 
máxima de 

1,2L marcada 
na taça

Fatiar alimentos macios - pepinos e tomates 1 –

Rala queijo Parmesão 2 –

Líquidos e bebidas frios
(Adicione em último lugar o gelo / ingredientes 
congelados no copo)

2 30 – 60 1,2 litros

Batidos/bebidas à base de leite frio 2 15 – 30 1 litros
Esmagar gelo Impulso 30 – 40 6 cubos de 

gelo (125 g)
Mistura para polme
(Adicione primeiro os ingredientes líquidos)

1

2

10

50

1 litros

Nozes 2 10 – 30 50 g
Grãos de café 2 30 50 g
Carne de vaca crua - corte em cubos de 2 cm Impulso 5 50 g
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Guia de avarias
Problema Causa Solução

O processadornão funciona. Falta de energia.

A taça não está correctamente 
colocada na unidade motriz.

A tampa da taça não está 
correctamente presa.

Verifique se o processador está ligado à 
corrente.
Confirme que o tubo de alimentação e a pega 
da taça estão posicionados no canto direito da 
frente.
Confirme que o mecanismo de engate da tampa 
está correctamente na zona da pega.
O processador não funcionará se a taça e 
tampa não estiverem bem colocadas.

O eixo accionador amovível  
 não está colocado na 

unidade motriz.

Monte o eixo accionador amovível  
 na unidade mo-triz antes de colocar a taça. 

Os utensílios da taça e os acessórios não vão 
funcionar se o eixo accionador não estiver bem 
colocado.

O liquidificador ou o moinho 
não funciona

O liquidificador ou moinho não 
está correctamente preso.
O moinho não está montado 
correctamente.

O liquidificador ou moinho não funciona se não 
estiver correctamente preso nos engates.
Verifique se o dispositivo de lâminas está 
totalmente apertado dentro do moinho.

O processador pára durante 
o funcionamento.

Excedida a capacidade máxima 
do processador.

Tampa não presa. Verifique se a tampa está correctamente presa.
A(o) mini picadora/moinho 
verte pela base da lâmina.

Falta o anel vedante.
Anel vedante incorrectamente 
instalado.
Anel vedante danificado.

Verifique se o anel vedante está correctamente 
instalado e não danificado.
Para obter um anel vedante de substituição, ver 

Mau desempenho dos 
utensílios/acessórios. se os acessórios estão correctamente montados.
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Información importante sobre seguridad
Lea estas instrucciones atentamente y guárdelas para poder 
utilizarlas en el futuro.
Antes de utilizar el aparato por primera vez, quite todo el embalaje, 
los folletos publicitarios y los protectores de plástico de las cuchillas 

Si el enchufe o el cable están dañados, por razones de seguridad, 
deben ser sustituidos por Braun o por un técnico autorizado por 
Braun para evitar posibles riesgos.
NO toque las cuchillas afiladas. El conjunto batidora de vaso/
molinillo, la cuchilla y los discos están muy afilados; manéjelos con 
cuidado. Sosténgalos siempre por el asa en la parte superior, 
lejos del borde cortante, tanto al manipular las cuchillas afiladas 
como al vaciar el recipiente y durante la limpieza.

NO procese ingredientes calientes.
Tenga cuidado al verter líquidos calientes dentro del procesador 
de alimentos o la batidora de vaso ya que pueden salir 
despedidos del aparato debido a la generación repentina de 
vapor.
RIESGO DE ESCALDARSE: hay que dejar que los ingredientes 
calientes se enfríen a temperatura ambiente antes de ponerlos en 
bol, el vaso el molinillo o antes de mezclarlos.
No deje nunca el aparato desatendido mientras esté en 
funcionamiento.
No sobrepase las capacidades máximas indicadas en la tabla de 
usos recomendados.
No haga funcionar el aparato durante más tiempo del que se 
especifica a continuación sin un período de descanso. Si lo hace 
funcionar de manera continuada durante periodos de tiempo 
más largos, puede dañar el aparato.

Función/accesorio Tiempo máximo de 
funcionamiento

Período de 
descanso
entre los 

funcionamientos
Batidora de vaso 60 segundos Desenchufe el 

aparato y deje que 
se enfríe durante 

15 minutos

Mezclas pesadas en el 
bol (p. ej., masa)

60 segundos

Minipicadora/molinillo 30 segundos
No levante ni lleve el procesador por el asa, ya que ésta podría 
romperse y ocasionar alguna herida.
Retire siempre la cuchilla antes de vaciar el contenido del bol.
No introduzca las manos ni ningún utensilio en el bol del procesador 
ni el vaso de la batidora cuando esté enchufado a la red eléctrica.

Antes de leer, despliegue la cubierta que contiene las ilustraciones

Español
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 Apague siempre el aparato y desconéctelo de la toma de corriente 
si se deja desatendido y antes de montarlo, desmontarlo, cambiar 
accesorios, acercarse a piezas móviles o limpiarlo.
Nunca utilice los dedos para empujar los alimentos en el tubo de 
entrada. Utilice siempre el empujador que se suministra.
Nunca acople el conjunto de cuchillas a la unidad de potencia 
sin que la jarra del molinillo esté colocada.
Antes de quitar la tapa del bol, la batidora de vaso o el molinillo de la 
unidad de potencia:

desenchufe el aparato;
espere hasta que el accesorio/cuchillas se hayan parado 
totalmente;
tenga cuidado de no desenroscar la jarra del molinillo del conjunto 
de cuchillas.

El procesador no funcionará a menos que el bol y la tapa del 
procesador u otros accesorios independientes estén correctamente 
ajustados en el enclavamiento.
No utilice la tapa para hacer funcionar el procesador; utilice siempre 
el botón de "APAGADO".
Este aparato se estropeará y puede producir lesiones si el 
mecanismo de enclavamiento se ve sometido a una fuerza 
excesiva.
Desenchufe siempre el procesador de alimentos cuando no lo 
utilice.
Nunca utilice un accesorio no autorizado.
Nunca utilice un aparato dañado. Para solicitar que lo revisen o lo 

Nunca permita que se mojen la unidad de potencia, el cable o el 
enchufe.
No deje que el exceso de cable cuelgue de la mesa o la encimera ni 
que toque superficies calientes.

 Hay que vigilar a los niños para asegurarse de que no jueguen con el 
aparato.
Este aparato no debe ser utilizado por niños. Mantenga el aparato y 
su cable fuera del alcance de los niños.
Este aparato puede ser utilizado por personas con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales disminuidas o con falta de experiencia 
o conocimientos si han recibido instrucciones o supervisión en 
relación con el uso del aparato de forma segura y si entienden los 
peligros que ello implica.
Utilice este aparato únicamente para el uso doméstico al que está 
destinado. Braun no se hará cargo de responsabilidad alguna si el 
aparato se somete a un uso inadecuado o si no se siguen estas 
instrucciones.
El uso incorrecto de su procesador, batidora de vaso o molinillo 
puede producir lesiones.
La potencia máxima se establece según el accesorio que requiere 
la mayor fuerza. Es posible que otros accesorios requieran menos 
potencia.
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Batidora de vaso
● No ponga nunca en marcha la batidora de vaso cuando esté vacía.
● Elaboración de smoothies: no bata ingredientes congelados que ha-

yan formado una masa sólida durante la congelación, trocéelos antes 
de añadirlos al vaso.

● ADVERTENCIA: Utilice siempre la batidora de vaso con la tapa colo-
cada en su sitio tal como se indica en las instrucciones.

● Nunca bata trozos de fruta o verdura congelada que sean más gran-
des que dados de 3 cm x 3 cm.

● Nunca introduzca la mano en el vaso de la batidora cuando esté co-
locada sobre la base. Si hay que empujar la comida hacia abajo, use 
un utensilio adecuado, como una espátula.

Minipicadora/molinillo
● Nunca desenrosque la jarra mientras el molinillo esté acoplado al aparato.
● Nunca quite el molinillo hasta que las cuchillas se hayan parado com-

pletamente.
● El aparato no funcionará si el molinillo no está acoplado correctamente.
● No toque las cuchillas afiladas. Mantenga el conjunto de cuchillas 

fuera del alcance de los niños.
● No procese ingredientes calientes en el molinillo. Deje que se enfríen 

a temperatura ambiente antes de procesarlos.
Discos rebanadores/ralladores
● Nunca quite la tapa hasta que el disco de corte se haya parado com-

pletamente.
Consumo de energía
● Sin ningún ajuste de velocidad seleccionado o con el botón de apaga-

do pulsado.
  Cambio automático al modo apagado: no procede.
  Potencia del modo apagado: ≤0,3 W.

USO APROPIADO EN CONTACTO CON ALIMENTOS
● Inspeccione el producto con regularidad para detectar signos de deterioro 

del material que puedan hacerlo inadecuado para el contacto con alimen-
tos. Los indicadores incluyen grietas, ampollas, delaminación, contracción, 
pegajosidad, pérdida de transparencia, corrosión o cualquier otra deforma-
ción de estructura y textura. 

● Consulte siempre las instrucciones del usuario del producto para una 
limpieza y mantenimiento adecuados de los materiales en contacto con 
alimentos para prevenir o ralentizar el deterioro del material.

● Para un uso seguro y apropiado del producto con alimentos, siempre con-
sulte la seguridad del producto y/o las instrucciones de uso, que también 
pueden detallar cualquier limitación necesaria de uso con alimentos.

Antes de enchufar el aparato
● Asegúrese de que el suministro de energía eléctrica sea el mismo que el que se muestra en la parte inferior del aparato.
● Este dispositivo cumple con el reglamento (CE) n.º 1935/2004 sobre los materiales y objetos destinados a entrar en 

contacto con alimentos.

Antes de utilizar el aparato por primera vez
1 Quite las fundas protectoras de plástico de las 

cuchillas. Tenga cuidado ya que las cuchillas es-
tán muy afiladas. No guarde las fundas protectoras 
ya que solo se utilizan para proteger la cuchilla du-
rante el proceso de fabricación y el transporte.

2 Lave las distintas piezas; consulte “Cuidado y limpieza”.

Descripción del aparato
Procesador de alimentos
1 Empujador
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2 Tubo de entrada de alimentos
3 Tapa
4 Bol
5 Eje motor desmontable
6 Unidad de potencia
7 Botón de acción intermitente
8 Botón de velocidad 1
9 Botón de velocidad 2
bk Botón de APAGADO
bl Recogecables (parte trasera)
bm Enclavamientos de seguridad

bn  Batidora de vaso de plástico
a Tapa con orifi cio de goteo
b Vaso con cuchillas fijas

A Accesorios estándares
bo Cuchilla
bp Utensilio para amasar
bq Disco emulsionante
br Disco rebanador/rallador de 4 mm

B  Accesorios opcionales (*solo en algunos 
modelos)

bs Disco rebanador/rallador de 2 mm *
bt Disco rallador extrafino *
ck Minipicadora/molinillo *

Para utilizar el procesador de alimentos
Ilustraciones 1 – 3
1 Acople el eje motor desmontable sobre la unidad 

de potencia.
2 Luego coloque el bol en la unidad de potencia y 

gírelo en el sentido de las agujas del reloj hasta 
que quede bien sujeto en su posición.

3 Coloque un accesorio sobre el eje motor del bol.
● Antes de añadir ingredientes, acople siempre el 

bol y el accesorio.
4 Coloque la tapa asegurándose de que la parte 

superior del eje motor/utensilio quede situada en 
el centro de la tapa.

5 Enchufe el aparato, conéctelo y seleccione 
una velocidad (consulte la tabla de usos 
recomendados).

● El procesador no funcionará si el bol o la 
tapa no están correctamente ajustados en el 
enclavamiento. Compruebe que el tubo de 
entrada de alimentos y el asa del bol estén 
situados hacia la esquina derecha de la parte 
delantera.

● Utilice el botón de acción intermitente (P) para 
generar impulsos breves. El botón de acción 
intermitente funcionará mientras se mantenga 
apretado.

6 Siga el procedimiento anterior en sentido inverso 
para retirar la tapa, los accesorios y el bol.

Importante
● El procesador de alimentos no es apto para triturar 

o moler granos de café ni para convertir azúcar 
granulado en azúcar extrafino.

● Si añade esencia de almendra o aromatizantes a 
las mezclas, evite el contacto con el plástico ya 
que podrían quedar manchas permanentes.

Uso de los accesorios
Consulte la tabla de usos recomendados 
para cada accesorio.

13  Batidora de vaso de plástico
Para utilizar la batidora de vaso
Ilustraciones 4 – 6
1 Coloque los ingredientes en el vaso.
2 Ponga la tapa en el vaso y gire en el sentido de 

las agujas del reloj hasta que haga clic. 
3 Acople la batidora de vaso a la unidad de potencia 

y gírela en el sentido de las agujas del reloj para 
que quede bien sujeta en su posición.

4  Enchufe el aparato, seleccione  la velocidad 
máxima y bata hasta alcanzar la consistencia 
deseada.

Consejos y sugerencias
● Al hacer mayonesa, ponga todos los ingredientes, 

excepto el aceite, en la batidora de vaso. Luego, 
con el aparato en marcha, añada el aceite 
lentamente a través del orificio de la tapa.

● Las mezclas espesas, por ejemplo, patés y 
salsas, podrían quedarse apelmazadas en los 
lados del vaso; raspe los lados con una espátula 
y mezcle con el resto para seguir batiendo. Si la 
mezcla es difícil de batir, añada más líquido.

● No se recomienda procesar especias ya que 
pueden dañar las piezas de plástico.

● Nunca bata trozos de fruta o verdura congelada 
que sean más grandes que dados de 
3 cm x 3 cm.

14  Cuchilla
Siga las instrucciones indicadas en "Para utilizar el 
procesador de alimentos".

Consejos y sugerencias
● Para obtener texturas más gruesas, utilice el 

control de acción intermitente.
● Corte los alimentos como carne, pan u hortalizas 

y verduras en dados de 2 cm aproximadamente.
● Rompa las galletas en trozos e introdúzcalos por 

el tubo de entrada de alimentos con el aparato en 
marcha.

● Tenga cuidado de no exceder el tiempo de 
procesamiento.

● Para hacer masa para pasteles, utilice manteca 
recién sacada de la nevera y cortada en dados 
de 2 cm.

15 Utensilio para amasar
Use este accesorio para masas con levadura.

Consejos y sugerencias
● No procese los ingredientes durante más de 60 

segundos seguidos.
● Ponga los ingredientes secos en el bol y añada 

el líquido por el tubo de entrada de alimentos con 
el aparato en marcha. Procese los ingredientes 
hasta obtener una bola de masa elástica y suave.

● El reamasado o la forma deben hacerse 
únicamente a mano. No es aconsejable reamasar 
o dar forma en el bol, ya que esta operación 
podría afectar a la estabilidad del aparato.
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16  Disco emulsionante
Siga las instrucciones indicadas en "para utilizar el 
procesador de alimentos".

Utilícelo solamente para mezclas ligeras como nata o 
mayonesa.

Consejos y sugerencias
Antes de utilizar el bol y el utensilio, asegúrese 
de que estén limpios y sin restos de grasa.

17  – 19  Discos
Para utilizar los discos de corte
1 Acople el eje de transmisión y el bol sobre la 

unidad de potencia.
2 Sujetándolo por la parte central, coloque el disco 

sobre el eje motor con el lado apropiado hacia 
arriba.

3 Coloque la tapa.
4 Coloque los alimentos en el tubo de entrada.
5 Encienda el aparato y empuje cada trozo 

firmemente con el empujador; nunca meta los 
dedos en el tubo de entrada de alimentos.

Consejos y sugerencias
Utilice ingredientes frescos.
No corte la comida en trozos demasiado pe-
queños. Llene el tubo de entrada de alimentos 
casi hasta arriba. Así evitará que la comida se 
deslice hacia los lados al procesarla.
Al rebanar o rallar: los alimentos colocados en 
sentido vertical salen más cortos que los que se 
colocan en sentido horizontal.
Después de procesar los alimentos, siempre 
quedarán pequeños restos de comida en el disco 
o en el bol.

20 Minipicadora/molinillo (si se incluye)
a Jarra
b Anillo de cierre
c Conjunto de cuchillas

1 Ponga los ingredientes en la jarra.
2 Acople el anillo de cierre al conjunto de cuchillas. 
3 Gire el conjunto de cuchillas boca abajo. 

Colóquelo en la jarra, con las cuchillas hacia 
abajo.

4 Enrosque el conjunto de cuchillas en la jarra 
a mano. Consulte los siguientes gráficos que 
aparecen en la parte inferior del conjunto de 
cuchillas:

 - posición de desbloqueo
 - posición de bloqueo

5  Coloque el molinillo sobre la unidad de potencia 
y gírelo en el sentido de las agujas del reloj para 
que quede bien sujeto en su posición.

6 Seleccione la velocidad máxima o utilice el botón 
de acción intermitente (P).

Consejos y sugerencias
Comida para bebés/puré - deje que los alimentos 
cocinados se enfríen a temperatura ambiente 
antes de procesarlos en el molinillo.
Para obtener mejores resultados, se recomienda 
usar el bol principal para picar hierbas aromáticas.

Cuidado y limpieza
Apague y desconecte siempre el aparato antes de 
proceder a su limpieza.
Maneje el conjunto de cuchillas del molinillo, la 
cuchilla y los discos con cuidado ya que están 
muy afilados.
Algunos alimentos pueden manchar el plástico. 
Esto es algo totalmente normal y no causa 
ningún daño en el plástico ni afecta al sabor de 
los alimentos. Para eliminar las manchas, frote 
el plástico con un paño suave mojado en aceite 
vegetal.

Unidad de potencia
Límpiela con un trapo húmedo y séquela a 
continuación. Asegúrese de que el área de 
enclavamiento no muestre restos de comida.
No sumerja la unidad de potencia en agua.
Recoja el exceso de cable en el lugar de 
almacenamiento situado en la parte trasera de la 
unidad de potencia .

Consulte la ilustración 21  para ver 
las instrucciones de limpieza de los 
utensilios y los accesorios

Servicio técnico y atención al cliente
Si tiene problemas con el funcionamiento del 
aparato, antes de solicitar ayuda, consulte la 
sección "Guía de solución de problemas" en el 
manual o visite www.braunhousehold.com.
Garantía y servicio técnico - para obtener 
información detallada, consulte el folleto 
independiente sobre la garantía y el servicio 
técnico o visite www.braunhousehold.com.

 Fabricado en China.

ADVERTENCIAS PARA LA CORRECTA ELIMINACIÓN 
DEL PRODUCTO SEGÚN ESTABLECE LA DIRECTIVA 
EUROPEA SOBRE RESIDUOS DE APARATOS 

Al final de su vida útil, el producto no debe eliminarse 
junto a los desechos urbanos.
Puede entregarse a centros específicos de recogida 
diferenciada dispuestos por las administraciones 
municipales, o a distribuidores que faciliten este servicio.

5722077129_FP301AI-FP3131-FP3132 INT.indd   50 16.07.26   11:00



48

Tabla de usos recomendados
No haga funcionar el aparato durante más tiempo del que se especifica a continuación sin un período de descanso. 
Si lo hace funcionar de manera continuada durante periodos de tiempo más largos, puede dañar el aparato.
La información sobre el procesamiento que se facilita es solo una orientación y variará dependiendo de la 
receta exacta y de los ingredientes que se procesen.
No procese ingredientes calientes
Herramienta/
Accesorio

Función

(Segundos)
Preparados para tartas en un solo
paso

2 10 1,2kg Peso 
total

Masa - mezclar manteca con harina
Añadir agua para combinar los ingredientes 
para masa para pasteles

2
1 – 2

10
10 – 20

300 g Peso de 
la harina

Trocear pescado y carne magra
Patés y terrina

2 10 – 30 400 g Peso 
máx de la 

carne magra:
Cortar hortalizas y verduras Control 

de acción 
intermitente

5 – 10 100 g - 250 g

Picar frutos secos 2 30 – 60 100 g – 200 g
Hierbas aromáticas 2 20 – 30 30 g – 50 g
Mayonesa 2 60 – 80 4 yemas de 

huevo
Hacer puré con fruta blanda,
hortalizas y verduras y fruta cocidas

2 10 – 30 500 g

Montar nata (los tiempos de procesamiento 
pueden variar dependiendo del contenido en 
grasa de la nata)

2 15 – 20 250 ml

Mezclas con levadura 2 60 340 g Peso de 
la harina

550 g Peso 
total

Rallar y rebanar alimentos consistentes como 
queso, zanahorias, patatas y alimentos de 
textura similar

2 –

No llene el bol 
por encima de 
la capacidad 

máxima de 1,2 
l marcada en

el mismo

Cortar en rodajas alimentos más blandos 
como pepinos y tomates

1 –

Rallar queso parmesano 2 –

Bebidas y líquidos fríos
(añada el hielo/ingredientes congelados al 
vaso en último lugar)

2 30 – 60
1,2 litros

Batidos/Mezclas a base de leche fría 2 15 – 30 1 litros
Picar hielo Control 

de acción 
intermitente

30 – 40 6 cubitos de 
hielo

(125 g)
Mezcla para rebozado
(añada los ingredientes líquidos en primer 
lugar)

1

2

10

50

1 litros
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Guía de solución de problemas
Problema Causa Solución

El procesador no funciona. No hay corriente.

El bol no se ha acoplado 
correctamente en la unidad de 
potencia.

La tapa del bol no se ha cerrado 
correctamente.

Compruebe que el procesador esté enchufado.

Compruebe que el tubo de entrada de alimentos 
y el asa del bol estén situados hacia la esquina 
derecha de la parte delantera.

Compruebe que el enclavamiento de la tapa esté 
bien ubicado en la zona del asa.
El procesador no funcionará si el bol y la 
tapa se han acoplado incorrectamente.
Si no es por ninguna de las razones anteriores, 
compruebe el fusible/cortacircuitos en su hogar.

El eje motor desmontable 
no está acoplado a la unidad de 
potencia.

Acople el eje motor desmontable  sobre la 
unidad de potencia antes de colocar el bol. Los 
utensilios y los accesorios del bol no funcionarán 
si el eje motor no está acoplado.

La batidora de vaso o el 
molinillo no funciona.

La batidora de vaso o el molinillo 
no se ha ajustado correctamente.
El molinillo no está montado 
correctamente.

La batidora de vaso o el molinillo no funcionará 
si no está acoplado correctamente en el 
enclavamiento.
Compruebe que el conjunto de cuchillas esté 
bien ajustado dentro del molinillo.

El procesador se detiene 
cuando está en marcha.

Se ha sobrecargado el 
procesador/superado la 
capacidad máxima.
La tapa no está bien sujeta. Compruebe que la tapa esté bien sujeta.

La minipicadora/molinillo 
gotea por la base del 
conjunto de cuchillas.

Falta el anillo de cierre.
El anillo de cierre no está 
acoplado correctamente.
El anillo de cierre está dañado.

Compruebe que el anillo de cierre esté acoplado 
correctamente y que no esté dañado. Para 
conseguir un anillo de cierre de repuesto, 

Bajo rendimiento de los 
utensilios/accesorios. los accesorios estén correctamente ensamblados.

Herramienta/
Accesorio

Función

(Segundos)
Frutos secos 2 10 – 30 50g
Granos de café 2 30 50g
Carne cruda (bistec) cortado en
dados de 2 cm

Control
de acción 

intermitente

5 50g
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Vigtig sikkerhedsinformation
Læs denne brugervejledning nøje, og opbevar den i tilfælde af, at du 
får brug for at slå noget op i den.
Før første brug skal al emballage, markedsføringsmateriale og 
knivbetrækkene af plast fjernes (hvis relevant). Vask delene: Se "Pleje 
og rengøring".
Hvis stikket eller ledningen er beskadiget, skal Braun eller en 
autoriseret Braun-reparatør af sikkerhedsgrunde stå for udskiftningen 
for at undgå fare.
Rør IKKE ved de skarpe knive. Blender/kværn-enheden, kniven og 
skiverne er særdeles skarpe og skal håndteres forsigtigt. Hold altid 
i fingergrebet øverst, væk fra æggen, både ved håndtering af de 
skarpe knive, tømning af beholderen og under rengøring.

Tilbered IKKE varme ingredienser.
 Vær forsigtig, hvis der hældes varm væske i foodprocessoren 

eller blenderen. Den kan blive sprøjtet ud af apparatet ved 
pludselig dannelse af damp.
SKOLDNINGSRISIKO: Varme ingredienser skal køle ned til 
stuetemperatur, før de kommes i skålen, blenderglasset eller 
kværnen, og før der blendes.
Efterlad aldrig apparatet uden opsyn, når det er i drift.
Overskrid ikke de angivne maksimummængder i oversigten over 
anbefalet brug.
Lad ikke dit apparat køre i længere tid end de nedenfor 
specificerede tider uden pause. Kontinuerlig tilberedning i 
længere tid kan skade dit apparat.

Funktion/tilbehør Maksimal 
brugstid

Pause i brug

Blender 60 sek.
Tag apparatets stik 
ud, og lad det køle 
ned i 15 minutter

Tunge blandinger i skålen 
(f.eks. dej)

60 sek.

Minihakker/kværn 30 sek.

Løft eller bær ikke maskinen i håndtaget – det kan gå i stykker, hvilket 
kan medføre personskader.
Tag altid kniven af, inden indholdet hældes ud af skålen.
Stik aldrig hænder og køkkenredskaber ned i foodprocessorens skål 
eller i blenderglasset, mens de er tilsluttet strømforsyningen.

 Sluk altid for apparatet, og tag stikket ud, hvis det efterlades uden 
opsyn, samt før samling, adskillelse, udskiftning af tilbehør, før du 
nærmer dig bevægelige dele og før rengøring.
Brug aldrig fingrene til at stoppe maden ned i påfyldningstragten. 
Brug altid den medfølgende nedstopper.
Sæt aldrig knivsenheden på motorenheden uden kværnens 
bæger påsat.

Fold forsiden med illustrationerne ud.

Dansk
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Før låget tages af skålen, blenderen eller kværnen fra motorenheden:
sluk maskinen;
vent til tilbehør/knive står helt stille; 
pas på ikke at skrue kværnens bæger af knivsenheden.

Processoren kører ikke, hvis ikke skålen og låget eller andet separat 
tilbehør er monteret korrekt på låsemekanismen.

knappen.
Maskinen bliver beskadiget, og du risikerer selv at komme til 
skade, hvis du prøver at omgå sikkerhedslåsen med magt.
Træk altid stikket ud, når køkkenmaskinen ikke er i brug.
Brug aldrig uoriginalt tilbehør.
Brug aldrig en defekt maskine. Få den efterset eller repareret: se 

Motorhus, ledning eller stik må aldrig blive våde.
Lad ikke ledningen hænge ned over en bordkant, et skærebræt 
el.lign. Undgå, at den rører ved varme overflader. 

 Børn bør overvåges for at sikre, at de ikke leger med apparatet. 
Dette apparat må ikke anvendes af børn. Opbevar apparatet og 
ledningen utilgængeligt for børn.
Apparater kan bruges af personer med reducerede fysiske, 
sansemæssige eller mentale evner eller mangel på erfaring og 
kendskab, hvis de er blevet vejledt eller givet instrukser i brugen 
af apparatet på en sikker måde, og hvis de forstår de farer, der er 
involveret.
Anvend kun apparatet til husholdningsbrug. Braun påtager sig intet 
erstatningsansvar, hvis apparatet ikke anvendes korrekt eller disse 
instruktioner ikke følges.
Misbrug af din foodprocessor, blender eller kværn kan medføre 
personskade.
Den maksimale kapacitet er baseret på det tilbehør, der kræver den 
største belastning. Andet tilbehør kan kræve mindre strøm.

Blender
Lad aldrig blenderen køre, når den er tom.
Opskrifter på smoothies – Blend aldrig frosne ingredienser som 
har formet sig til en solid masse ved frysning. En sådan klump skal 
knuses, før den tilføres glasset.
ADVARSEL – Brug altid blenderen med låget placeret som angivet i 
vejledningen.
Du må aldrig blende stykker af frossen frugt eller grøntsager, som er 
større end 3 cm x 3 cm.
Stik aldrig hånden i blenderglasset, når det sidder på sokkelenheden. 
Hvis maden skal skubbes ned, skal du bruge et egnet køkkenredskab 
som f.eks. en spatel.

Minihakker/kværn
Skru aldrig bægeret af, mens kværnen sidder på dit apparat.
Tag aldrig kværnen af, før knivene er stoppet helt.
Apparatet virker ikke, hvis kværnen er sat forkert på.
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Før ibrugtagning
1 Fjern plastovertræk fra knivene. Pas på – knivene 

er meget skarpe. Disse overtræk bør kasseres – 
de er kun beregnet til at beskytte knivene under 
produktion og transport.

2 Vask delene, se under ‘Pleje & rengøring’.

Forklaring
Processor
1 Nedstopper
2 Påfyldningstragt
3 Låg
4 Skål
5 Aftagelig drivaksel
6 Motorenhed
7 Pulsknap
8 Knap til hastighed 1
9 Knap til hastighed 2
bk OFF-knap
bl Ledningsopbevaring (bagpå)
bm Sikkerhedslåse

bn Plastblender
a Låg med dråbetilførsel 
b Blenderglas med fast kniv

A Standardtilbehør
bo Kniv
bp Dejredskab
bq Emulgeringsredskab
br 4 mm skive til skiveskæring/rivning

B Ekstratilbehør (*kun udvalgte modeller)

bs 2 mm skive til skiveskæring/rivning *
bt Skive til ekstrafin rivning *
ck Minihakker/kværn *
Sådan bruges foodprocessoren
Illustration 1 – 3
1 Sæt den aftagelige drivaksel på motorenheden .
2 Sæt derpå skålen på motorenheden, og drej med 

uret, indtil den låses på plads.
3  Sæt et tilbehør ned over skålens drivaksel.
● Sæt altid skål og tilbehør fast på maskinen, inden 

der fyldes ingredienser i.
4 Sæt låget på – se efter, at toppen af drivakslen/

redskabet er på plads midt i låget.
5 Sæt stikket i, tænd, vælg hastighed. (Se skemaet 

for anbefalet brug).
● Foodprocessoren virker ikke, hvis skålen eller 

låget ikke sidder korrekt i låsen. Kontrollér, 
at påfyldningstragten og skålens håndtag er 
placeret i højre forreste hjørne.

● Brug puls (P) til korte stød. Pulsen kører så længe, 
som knappen holdes inde.

6 Låg, tilbehør og skål fjernes i omvendt rækkefølge 
af den beskrevne procedure.

Vigtigt
● Foodprocessoren egner sig ikke til at knuse eller male 

kaffebønner, eller til at lave stødt melis om til flormelis.
● Når der tilsættes mandelessens eller krydderier: 

Undgå, at de kommer i berøring med plastik. Det 
kan give misfarvning, der ikke kan fjernes.

Brug af tilbehør
Se skemaet over anbefalet brug 
angående de enkelte tilbehørsdele.

● Rør ikke ved de skarpe knive – opbevar knivsenheden utilgængelig 
for børn.

● Tilbered ikke varme ingredienser i kværnen. Lad dem køle ned til 
stuetemperatur inden tilberedning.

Skiveskæring/rivning
● Tag aldrig låget af, før snittepladen står helt stille.
Strømforbrug
● Når der ikke er valgt nogen hastighedsindstilling, eller der er trykket på 

knappen OFF .
  Automatisk skift til OFF-tilstand: Ikke relevant.
  Effekt i OFF-tilstand: ≤ 0,3W.

HENSIGTSMÆSSIG BRUG I KONTAKT MED FØDEVARER
● Efterse produktet regelmæssigt for tegn på materialeforringelse, der kan 

gøre det uegnet til kontakt med fødevarer. Indikatorer omfatter krakele-
ring, bobler, delaminering, krympning, klæbrighed, tab af gennemsigtig-
hed, korrosion eller andre strukturelle og teksturelle deformationer. 

● Se altid produktbrugervejledningen for korrekt rengøring og vedligehol-
delse af materialer i kontakt med fødevarer for at forhindre eller bremse 
materialeforringelse. 

● For sikker og korrekt brug af produktet med fødevarer henvises altid til 
produktsikkerheds- og/eller brugervejledning, som også kan angive even-
tuelle nødvendige begrænsninger for brug med fødevarer.

Før stikket sættes i stikkontakten
● Sørg for, at el-forsyningens spænding er den samme som den, der er vist på bunden af maskinen.
● Dette apparat overholder EF-forordning 1935/2004 om materialer og genstande, der kommer i kontakt med levnedsmidler.
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13  Plastblender
Sådan bruges blenderen
Illustration  – 
1 Kom ingredienserne i blenderglasset.
2 Sæt låget på blenderglasset, og drej med uret, 

indtil det siger klik.
3 Sæt blenderen på motorenheden, og drej med uret 

for at låse den i position.
4  Tilslut, vælg maksimal hastighed, blend til ønsket 

konsistens.

Vink og tips
Ved tilberedning af mayonnaise skal alle 
ingredienserne, undtagen olien, kommes i 
blenderen. Mens maskinen kører, tilsættes olien 
så langsomt gennem hullet i låget.
Tykke blandinger dvs. patéer og dips, skal evt. 
skrabes ned. Såfremt blandingen er vanskelig at 
tilberede tilføres der mere væde
Det anbefales ikke, at der tilberedes krydderier i 
blenderen, da det kan skade plastikdelene.
Du må aldrig blende stykker af frossen frugt eller 
grøntsager, som er større end 3 cm x 3 cm.

14 Kniv

Vink og tips
Ønskes en grovere konsistens, kan 
impulskontrollen bruges.
Skær fødevarer som kød, brød og grøntsager i 
terninger på cirka 2 cm.
Kiks bør brækkes i mindre stykker og tilsættes 
gennem påfyldningstragten, mens maskinen 
kører.
Pas på ikke at lade det køre for længe.
Til bagværk bruges fedtstoffet direkte fra 
køleskabet skåret i 2 cm tern.

15 Dejredskab
Anvendes til dejblandinger med gær.

Vink og tips
Tilbered ikke i længere tid end 60 sekunder.
Hæld de tørre ingredienser i skålen, og tilføj 
væsken med påfyldningstragten, mens apparatet 
kører. Fortsæt tilberedningen, til du har en glat 
elastisk dejlkugle.
Anden gang æltes kun i hånden. Det frarådes 
at ælte anden gang i skålen, da maskinen kan 
komme ud af balance.

16  Emulgeringsredskab

Må kun bruges til lette blandinger, f.eks. fløde og 
mayonnaise.

Vink og tips
Sørg for, at skålen og redskabet er rene og fri for 
fedt inden brug.

17  – 19  Skiver
Sådan bruges skæreskiverne
1 Sæt drivakslen og skålen på motorenheden.
2 Hold pladen i grebet i midten, sæt den ned over 

drivakslen med den ønskede side opad.
3 Sæt låget på.
4 Læg ingredienserne i påfyldningstragten.
5 Tænd maskinen, og tryk jævnt med nedstopperen 

– stik aldrig fingrene ned i påfyldningstragten.

Vink og tips
Brug friske madvarer.
Skær ikke fødevarerne i for små stykker. Fyld 
tilførselsrøret i hele dets bredde. Dette hindrer, at 
maden glider til siden under tilberedning.
Ingredienser der placeres i lodret position, 
kommer ud i mindre stykker, end ingredienser der 
placeres i vandret position.
Der vil altid være en lille mængde mad til overs på 
skiven eller i skålen efter tilberedning.

20 Minihakker/kværn (hvis medleveret)
a Kande
b Tætningsring
c Knivenhed
1 Kom ingredienserne i bægeret.
2 Sæt tætningsringen ind i knivsenheden.
3 Vend bunden i vejret på knivsenheden. Kom den 

ned i bægeret med knivene nedad.
4 Skru knivsenheden på bægeret, til den er 

fingerstram. Se grafikken på undersiden af 
knivsenheden som følger:

 - Oplåst position
 - Låst position

5  Sæt kværnen på motorenheden, og drej med uret 
for at låse den på plads.

6 Vælg maksimal hastighed, eller brug impuls (P).

Vink og tips
Babymad/puré – lad varm mad afkøle til 
stuetemperatur før tilberedning i kværnen.
For at få de bedste resultater anbefales skålen til 
hakning af urter.

Pleje og rengøring
Sluk altid for maskinen og tag stikket ud, inden den 
gøres ren.
Håndter kværnens knivsenhed, kniven og 
skiverne med forsigtighed – de er særdeles 
skarpe.
Visse fødevarer misfarver plastdelene. Det er ganske 
normalt og skader ikke plastikken eller giver afsmag 
i maden. Misfarvninger kan fjernes ved at gnide dem 
med en klud dyppet i spiseolie.

Motorenhed
Aftørres med en fugtig klud; tør efter. Sørg for, at 
området omkring sikkerhedslåsen er frit for madrester.
Nedsænk aldrig motorenheden i vand.
Opbevar overskydende ledning i opbevaringsområdet 
på bagsiden af motorenheden .

Se illustration 21  angående rengøring 
af redskaber og tilbehør
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Oversigt over anbefalet brug
Lad ikke dit apparat køre i længere tid end de nedenfor specificerede tider uden pause. Kontinuerlig tilberedning i 
længere tid kan skade dit apparat.
Oplysninger om tilberedning er kun vejledende og varierer afhængigt af den præcise opskrift og 
ingredienserne, der tilberedes.
Tilbered ikke varme ingredienser
Redskab/
Tilbehør

Funktion

(Sek.)
Alt i et kageblandinger 2 10 1,2 kg vægt 

i alt
Butterdej – smuldring af fedtstof
i mel
Tilføjelse af vand til at samle dejingredienserne 
med.

2
1 – 2

10
10 – 20

300 g melvægt

Snitning af fisk og magert kød
Pateer og terriner

2 10 – 30 400 g maks. 
magert

oksekød
Snitning af grønsager Impuls 5 – 10 100 g – 250 g
Snitning af nødder 2 30 – 60 100 g – 200 g
Urter 2 20 – 30 30 g – 50 g
Mayonnaise 2 60 – 80 4

æggeblommer
Purering af bløde frugter, kogte
frugter og grønsager

2 10 – 30 500 g

Piskefløde (Tilberedningstiderne kan variere 
afhængigt af flødens fedtindhold)

2 15 – 20 250 ml

Gærdeje 2 60 340 g melvægt
550g vægt i alt

Rivning og snitning af faste fødevarer – ost, 
gulerødder, kartofler og fødevarer med 
lignende konsistens

2 –

Overskrid ikke
maksimum på
1,2 l, der er
markeret på

skålen

Snitning af blødere fødevarer – agurker og 
tomater

1 –

Kan rive parmesanost 2 –

Service og kundepleje
Hvis du oplever nogen problemer med betjening 
af apparatet, skal du, før du anmoder om hjælp, 

www.braunhousehold.com.
Garanti og service – få detaljerede oplysninger i 
den separate garanti- og servicebrochure, eller 
besøg www.braunhousehold.com.

 Fremstillet i Kina.

VIGTIG INFORMATION ANGÅENDE KORREKT 
BORTSKAFFELSE AF PRODUKTET I 
OVERENSSTEMMELSE MED EU-DIREKTIVET OM 

(WEEE)
Ved afslutningen af dets produktive liv må produktet ikke 
bortskaffes som almindeligt affald. Det bør afleveres 
på et specialiseret lokalt genbrugscenter eller til en 
forhandler, der yder denne service.
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Fejlsøgningsguide
Problem Årsag Løsning
Processoren fungerer ikke. Ingen strøm.

Skålen er ikke sat korrekt på 
motorenheden.
Låget til skålen er ikke låst rigtigt 
på.

Kontrollér, at foodprocessorens stik er sat i en 
stikkontakt.
Kontrollér, at påfyldningstragten og skålens 
håndtag er placeret i højre forreste hjørne.
Sørg for at lågets sikkerhedslås er placeret 
korrekt i håndtaget.
Foodprocessoren kan ikke starte, hvis skål og 
låg er sat forkert på.
Hvis alt det ovenstående er i orden, bør du 
efterse dine sikringer/afbryder.

Aftagelig drivaksel  ikke påsat 
motorenhed.

Sæt den aftagelige drivaksel  på 
motorenheden, før skålen påsættes. 
Skålredskaberne og tilbehøret fun-gerer ikke, 
medmindre drivakslen er påsat.

Blender eller kværn fungerer 
ikke

Blender eller kværn ikke låst 
korrekt på.
Blender eller kværn ikke samlet 
korrekt.

Blender eller kværn fungerer ikke, hvis den sidder 
forkert på sikkerhedslåsen.
Kontrollér, at knivenheden er helt tilspændt i 
blenderglasset/bægeret

Foodprocessor stopper, 
mens den er i gang.

Foodprocessoren er 
overbelastet/de maksimale 
mængder er overskredet.
Låget er låst op.

Kontrollér den maksimale kapacitet i oversigten 
over anbefalet brug.

Check, at låget er låst korrekt fast.
Blender eller minihakker 
utæt ved knivsenhedens 
sokkel.

Der mangler en tætningsring.
Tætningsringen er sat forkert på.
Tætningsringen er beskadiget.

Kontrollér, at tætningsringen sidder rigtigt og ikke 
er beskadiget.

tætningsringen.
Redskaber/tilbehør virker 
ikke rigtigt.

Redskab/
Tilbehør

Funktion

(Sek.)
Kolde væsker og drinks
(Kom is/frosne ingredienser i blenderglasset 
til sidst)

2 30 – 60 1,2 liter

Milkshake/blandinger med kold mælk 2 15 – 30 1 liter
Knusning af is Impuls 30 – 40 6 isterninger

(125 g)
Blanding af pandekagedej
(Kom først flydende ingredienser i)

1

2

10

50

1 liter

Nødder 2 10 – 30 50 g

Kaffebønner 2 30 50 g

Råt kød (bøfkød) skåret i terninger
på 2 cm

Impuls 5 50 g
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Viktig säkerhetsinformation
Läs bruksanvisningen noggrant och spara den för framtida bruk.
Innan du använder produkten för första gången ska du ta bort allt 
emballage, alla marknadsföringsdokument och eventuella plastskydd 

Om kontakten eller sladden är skadad måste den av säkerhetsskäl 
bytas ut av Braun eller en auktoriserad Braun-reparatör för att 
undvika en fara.
RÖR INTE de vassa bladen. Mixer/kvarn, knivblad, skärskivor 
är mycket vassa och ska hanteras med försiktighet. Håll alltid i 
handtaget upptill, på avstånd från skäreggen, både när du 
hanterar de vassa knivarna, tömmer skålen eller vid rengöring.

Bearbeta INTE heta ingredienser.
Var försiktig om varm vätska hälls i matberedaren eller mixern 
eftersom den kan spruta ut ur apparaten på grund av plötslig 
ånga.
RISK FÖR BRÄNNSKADOR: Heta ingredienser måste få svalna till 
rums¬temperatur innan de placeras i skålen, bägaren, kvarnen eller 
före mixning.
Lämna aldrig apparaten obevakad när den är igång.
Överskrid inte den maximala kapaciteten som anges i diagrammet 

Kör inte apparaten under längre tid än vad som anges nedan 
utan viloperiod. Kontinuerlig bearbetning under längre perioder 
kan skada apparaten.

Funktion/tillbehör Maximal drifttid Viloperiod mellan 
bearbetningar

Mixer 60 s
Koppla ur

apparaten och låt den 
svalna under 15 min.

Tunga blandningar I skålen 
(t.ex. deg)

60 s

Minihackare/kvarn 30 s
Lyft inte och bär inte matberedaren i handtaget – om du gör det kan 
handtaget gå sönder och orsaka skada.
Ta alltid bort kniven innan du tömmer skålen.
Stick inte ner händer eller redskap i skålen eller mixerbägaren när 
kontakten är i.

 Stäng alltid av apparaten och koppla bort den från strömförsörjningen 
om den lämnas obevakad, samt före montering, demontering, byte av 
tillbehör, hantering av rörliga delar eller rengöring.
Använd aldrig fingrarna för att trycka ner bitar i matarröret. Använd 
alltid matarstaven som medföljer.
Kvarnbehållaren måste vara monterad innan du monterar 
bladenheten på drivenheten.

Vik ut främre omslaget med bilderna.

Svenska
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● Innan du avlägsnar locket från skålen, mixern eller kvarnen från dri-
venheten:

stäng av apparaten
vänta tills tillbehören/knivbladen är helt stilla
var försiktig så att du inte skruvar loss kvarnbehållaren från bladenheten.

● Matberedaren fungerar inte om matberedarskå-len och locket, eller 
andra enskilda tillbehör, inte är korrekt monterade och sammankopp-
lade.

● Använd inte locket för att reglera matberedaren, använd alltid ”AV”-
knappen.

● Denna apparat skadas och kan orsaka skada om låsmekanismen 
utsätts för alltför stor kraft.

● Lämna aldrig stickkontakten i uttaget när matberedaren inte 
används.

● Använd endast tillbehör som är direkt avsedda för denna apparat.
● Använd aldrig en skadad apparat. Se till att den undersöks eller repa-

reras. se ’service och kundtjänst’.
● Låt aldrig strömenhet, sladd eller kontakt bli våta.
● Låt inte överflödig sladd hänga ner över kanten på bordet eller arbets-

bänken eller komma åt en het yta. 
● Barn får inte lov att leka med apparaten. Lämna dem inte ensamma 

med den.
● Denna apparat ska inte användas av barn. Håll apparat och sladden 

utom räckhåll för barn.
● Apparaten kan användas av personer med begränsad fysisk eller 

mental förmåga eller begränsad känsel eller med bristande erfarenhet 
eller kunskap, om de övervakas eller får instruktioner om hur den ska 
användas på säkert sätt och förstår de medföljande riskerna.

● Använd apparaten endast för avsett ändamål i hemmet. Braun tar inte 
på sig något ansvar om apparaten används på felaktigt sätt eller om 
dessa instruktioner inte följs. 

● Om du använder matberedaren, mixern eller kvarnen på fel sätt kan 
det resultera i skada.

● Maximala märkdata baseras på det tillbehör som kräver störst effekt. 
Andra tillbehör kan vara mindre energikrävande.

Mixer
● Kör aldrig mixern när den är tom.
● Recept på smoothies – mixa aldrig frusna ingredienser som har bildat en 

fast klump vid frysningen. Bryt sönder den innan du lägger den i bägaren.
● VARNING! Använd alltid mixern med locket i korrekt läge enligt anvis-

ningarna.
● Om du behöver trycka ned livsmedel ska du använda ett lämpligt 

verktyg, t.ex. en stekspade.
● Blanda aldrig frysta frukt- eller grönsaksbitar som är större än 

3 cm x 3 cm.
Minihackare/kvarn
● Skruva aldrig loss behållaren medan kvarnen är monterad på apparaten.
● Ta aldrig bort kvarnen förrän bladen har stannat helt.
● Maskinen startar inte om kvarnen inte är korrekt monterad.
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Före användning
1 Ta bort plastskydden från knivbladet. Observera 

att bladen är mycket vassa. Dessa skydd bör 
slängas eftersom de endast är avsedda att skydda 
bladet under tillverkning och transport. 

2 Diska delarna, “Se Skötsel och rengöring”

Förklaring till bilder
Matberedare
1 Påförare
2 Matarrör  
3 Lock
4 Skål
5 Borttagbar drivaxel
6 Drivenhet
7 Pulsknapp
8 Knapp för hastighet 1
9 Knapp för hastighet 2
bk AV-knapp
bl Sladdförvaring (baktill)
bm Säkerhetslås

bn Mixer i plast
a Lock med droppmatningshål
b Bägare med fast kniv

A- Standardtillbehör
bo Knivblad
bp Degverktyg
bq Emulgeringsverktyg
br 4 mm skivnings/rivningsskiva

B Valfria tillbehör (*endast utvalda modeller)
bs 2 mm skivnings/rivningsskiva *
bt Extra fin rivningsskiva *
ck Minihackare/kvarn *

Använda matberedaren
Bild 1 – 3
1 Sätt på den borttagbara drivaxeln på nätenheten.
2  Montera sedan skålen på drivenheten och vrid 

medurs tills den låses fast i sitt läge.
3 Montera en tillsats på skålens drivenhet.
● Sätt alltid skålen och tillbehöret på matberedaren 

innan du tillsätter ingredienserna.
4 Sätt på locket, och se till att drivaxelns/tillsatsens 

övre ände kommer in i mitten på locket.
5 Sätt i kontakten och välj en hastighet (se 

diagrammet ”Rekommenderad användning”).
● Matberedaren fungerar inte om skålen eller 

locket inte är ordentligt fastlåsta. Kontrollera 
att matarröret och skålets handtag sitter i det 
högra hörnet på framsidan.

● Använd pulsläge (P) för kortare körningar. Pulsen 
är igång så länge du håller knappen i sitt läge.

6 Följ anvisningarna ovan i omvänd ordning för att ta 
loss skålen, locket och tillbehören.

Viktigt
● Matberedaren lämpar sig inte för att krossa 

eller mala kaffebönor eller göra strösocker till 
florsocker.

● När du tillsätter bittermandelessens eller andra 
smaktillsatser måste du undvika att dessa kommer 
i direktkontakt med plasten, eftersom det kan 
orsaka bestående missfärgningar.

● Vidrör inte de vassa bladen – Förvara knivsatsen utom räckhåll för barn.
● Bered inte varma ingredienser i kvarnen. Låt ingredienserna svalna till 

rumstemperatur innan du tillreder dem.
Skivnings-/rivningsskivor
● Ta aldrig av locket förrän skärskivan är helt stilla.
Elförbrukning
● Utan hastighetsinställning vald eller med AV-knappen intryckt.

  Automatisk övergång till AV-läge: Ej tillämpligt.
  Effektförbrukning i avstängt läge: ≤ 0,3 W.

LÄMPLIG ANVÄNDNING I KONTAKT MED LIVSMEDEL
● Inspektera produkten regelbundet för tecken på materiell försämring som 

kan göra den olämplig för kontakt med livsmedel. Indikatorer inkluderar 
krackelering, blåsbildning, delaminering, krympning, klibbighet, förlust av 
transparens, korrosion eller andra strukturella och texturala deformationer. 

● Se alltid bruksanvisningen för produkten för korrekt rengöring och under-
håll av material som kommer i kontakt med livsmedel för att förhindra 
eller bromsa materialförstöring. 

● För säker och lämplig användning av produkten med livsmedel, se alltid 
produktsäkerhet och/eller bruksanvisning, som också kan beskriva even-
tuella nödvändiga begränsningar för användning med livsmedel.

Innan du sätter i kontakten
● Kontrollera att din eltyp är samma som anges på apparatens undersida.
● Den här apparaten uppfyller EG förordning 1935/2004 om material och produkter avsedda att komma i kontakt med livsmedel.
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Använda tillbehören

13  Mixer i plast
Använda mixern
Bild  – 
1 Lägg ingredienserna i bägaren.
2 Sätt på locket på bägaren och vrid medurs tills det 

knäpper till.
3  Montera mixern på drivenheten och vrid medurs 

för att låsa den i sitt läge.
4  Anslut till eluttaget, välj högsta hastighet och mixa 

till önskad konsistens.

Tips och idéer
När du gör majonnäs ska du lägga alla 
ingredienser utom oljan i mixern. Därefter, när 
maskinen är i gång, tillsätter du olja långsamt 
genom hålet i locket.
Tjocka blandningar, t.ex. patéer och dipmixer 
kan behöva skrapas ned. Tillsätt mer vätska om 
blandningen är svår att bereda.
Vi rekommenderar inte att kryddor bereds 
eftersom de kan skada plastdelarna.
Blanda aldrig frysta frukt- eller grönsaksbitar som 
är större än 3 cm x 3 cm.

14 Knivblad

Tips och idéer
Använd momentanreglaget för grövre konsistens.
Skär livsmedel som kött, bröd, grönsaker i cirka 2 
cm stora kuber.
Bryt kex i bitar och släpp ner dem i matningsröret 
medan maskinen går.
Var noga med att inte arbeta degen för mycket.
För pajdeg ska matfettet tas direkt ur kylen, skuret 
i 2 cm tärningar.

15 Degverktyg
Används för jästdegar.

Tips och idéer
Bearbeta inte längre än 60 sekunder.
Placera de torra ingredienserna i skålen och 
addera vätska genom matarröret medan 
apparaten är igång. Bearbeta tills dess att en 
jämn, elastisk boll av deg bildas.
Gör den andra knådningen för hand. Att göra 
den andra knådningen i skålen är inte att 
rekommendera, eftersom matberedaren då kan bli 
ostadig.

16 Emulgeringsverktyg

Används endast för lätta blandningar, t.ex. grädde, 
majonnäs.

Tips och idéer
Se till att skål och verktyg är rena och fria från fett 
före användning.

17  – 19  Skivor
Använda skärskivorna
1 Montera drivaxeln och skålen på drivenheten.
2 Håll i handtaget i mitten och lägg skivan på 

drivaxeln med önskad sida uppåt.
3 Sätt på locket.
4 Lägg livsmedlen i matarröret.
5 Slå på matberedaren och tryck ner livsmedlen i 

jämn takt med matarstaven – stoppa aldrig ner 
fingrarna i matarröret.

Tips och idéer
Använd färska ingredienser.
Skär inte livsmedlen i alltför små bitar. Fyll ma-
tarröret ganska fullt på bredden. Detta förhindrar 
att livsmedel glider sidledes under bearbetningen.
Om bitarna läggs i upprätt blir de kortare än om 
de läggs i liggande.
Det blir alltid lite rester av livsmedel kvar på skivan 
eller i skålen efter bearbetning.

20 Minihackare/kvarn (om sådan medföljer)
a Behållare
b Tätningsring
c Bladenhet
1 Placera ingredienserna i behållaren.
2 Montera tätningsringen på knivsatsen.
3 Vänd knivsatsen upp och ner. Sätt den på 

behållaren med bladen nedåt.
4 Skruva på knivsatsen på behållaren så hårt det går 

för hand. Se bilderna på undersidan av knivsatsen, 
med följande betydelser:

 – Ej låst läge
 – Låst läge

5  Sätt kvarnen på nätenheten och lås fast genom att 
vrida medsols.

6 Välj maxhastighet eller använd pulsknappen (P).

Tips och idéer
Barnmat/ puré – låt tillagad mat svalna till 
rumstemperatur innan du bereder den i kvarnen.
Resultatet blir bäst om du använder den stora 
skålen när du hackar örter.

Skötsel och rengöring
Stäng alltid av  matberedaren och dra ur kontakten 
innan du rengör den.
Hantera bladenheten för kvarnen, knivbladet 
och skärskivorna med försiktighet – de är 
mycket vassa.
Vissa livsmedel kan missfärga plasten. Detta är 
helt normalt. Plasten skadas inte, och mat som 
du lagar senare påverkas inte heller på något 
sätt. Om du gnuggar med en trasa doppad i 
vegetabilisk olja försvinner missfärgningen.

Drivenhet
Torka med fuktig trasa och torka sedan torrt. 
Kontrollera att det inte finns några matrester nära 
låsmekanismen.
Sänk inte ned nätenheten i vatten.
Linda upp sladden i förvaringsutrymmet på 
strömdelens baksida .

Se bild 21  för rengörings- anvisningar 
för verktyg och tillbehör
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Service och kundtjänst
Om du får några problem med att använda 
apparaten bör du läsa avsnittet om 
problemsökning i bruksanvisningen eller besöka 
www.braunhousehold.com innan du ringer 
kundtjänst.
Garanti och service - för detaljerad information 
se separat garanti- och servicesedel eller besök 
www.braunhousehold.com.

 Tillverkad i Kina.

VIKTIG INFORMATION OM HUR PRODUKTEN 
SKALL KASSERAS I ENLIGHET MED EUROPEISKA 
DIREKTIV OM AVFALL SOM UTGÖRS AV ELLER 
INNEHÅLLER ELEKTRISK OCH ELEKTRONISK 
UTRUSTNING (WEEE)
När produktens livslängd är över får den inte slängas 
i hushållssoporna. Den kan överlämnas till lokala 
myndigheters avfallssorteringscentraler eller till en 
återförsäljare som ger denna service. 

Rekommenderad användning
Kör inte apparaten längre än de tider som anges nedan utan en viloperiod. Att köra kontinuerligt under en längre 
period kan skada apparaten.
Informationen om bearbetning som anges tjänar endast som riktlinje och varierar beroende på det enskilda 
receptet och ingredienserna som bearbetas.
Bearbeta inte varma ingredienser
Verktyg/
Tillsats

Funktion

(S)
Allt-i-ett, kakmix 2 10 1,2 kg total vikt
Pajdeg - knåda in fett i mjöl
Tillsätta vatten till pajdegen

2
1 – 2

10
10 – 20

300 g mjölvikt

Hacka fisk och magert kött
Patéer och terriner

2 10 – 30 400 g Max 
magert kött

Hacka grönsaker P 5 – 10 100 g – 250 g
Hacka nötter 2 30 – 60 100 g – 200 g
Örter 2 20 – 30 30 g – 50g
Majonnäs 2 60 – 80 4 äggulor
Puréa mjuk frukt, tillagad frukt och
grönsake

2 10 – 30 500 g

Vispa grädde (bearbetsningstiden kan variera 
beroende på gräddens fettinnehåll)

2 15 – 20 250 ml

Jästdegar 2 60 340 g mjölvikt
550 g total vikt

Rivning och skivning av hårda livsmedel - 
ost, morötter, potatis och livsmedel med  en 
liknande konsistens

2 –

Fyll aldrig 
mer än den 

maxkapacitet
på 1,2 l som

anges på 
skålen

Skivning av mjukare livsmedel - gurka och 
tomater

1 –

River parmesanos 2 –
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Rekommenderad användning
Kör inte apparaten längre än de tider som anges nedan utan en viloperiod. Att köra kontinuerligt under en längre 
period kan skada apparaten.
Informationen om bearbetning som anges tjänar endast som riktlinje och varierar beroende på det enskilda 
receptet och ingredienserna som bearbetas.
Bearbeta inte varma ingredienser
Verktyg/
Tillsats

Funktion

(S)
Kalla vätskor och drycker
(Tillsätt is/frysta ingredienser sist till bägaren)

2 30 – 60 1,2 liter

Milkshakar/kalla mjölkbaserade
blandningar

2 15 – 30 1 liter

Krossning av is P 30 – 40 6 isbitar
(125 g)

Kakmix
(Tillsätt flytande ingredienser först)

1

2

10

50

1 liter

Nötter 2 10 – 30 50 g
Kaffebönor 2 30 50 g
Rått kött (nötstek) skuret i 2 centimeters bitar P 5 50 g

Problemsökning
Problem Orsak Lösning
Matberedaren fungerar inte Ingen ström

Skålen har inte satts på på 
nätenheten på rätt sätt.
Skålens lock är inte låst på rätt 
sätt.

Kontrollera att matberedaren är ansluten till 
strömmen.
Kontrollera att matarröret och skålets handtag 
sitter i det högra hörnet på framsidan.
Kontrollera att locket låser korrekt i
handtagsområdet.
Matberedaren fungerar inte om skålen och 
locket sätts på felaktigt.
Om inget av ovanstående gäller ska du 
kontrollera säkringen/strömbrytaren i hemmet.

Den borttagbara drivaxeln är
inte monterad på driv-enheten.

Montera den borttagbara drivaxeln på
drivenheten innan du monterar skålen. Skålens 
redskap och tillbe-hör kommer inte att fungera 
om drivaxeln inte är mon-terad.

Mixer eller kvarn fungerar 
inte

Mixer eller kvarn är inte fastlåst 
på rätt sätt.
Kvarnen är inte monterad korrekt.

Mixer eller kvarn fungerar inte om de inte är 
korrekt monterade så att de låses fast.
Kontrollera att bladenheten är ordentligt fastsatt 
i kvarnen.

Mixern stannar under 
beredningen

Mixern är överbelastad/maximal 
kapacitet
har överskridits.
Locket är inte låst.

Kontrollera maxkapaciteterna som anges i 
tabellen med rekommenderade hastigheter.

Kontrollera att locket låsts ordentligt.
Minihackaren/kvarnen läcker 
vid bladenhetens bas.

Tätningsringen saknas.
Tätningsringen sitter inte rätt.
Tätningsringen skadad.

Se till att tätningsringen sitter rätt och att den inte 
är skadad.

tätningsring.
Verktygen/tillsatserna
fungerar inte som de ska ihop ordentligt.
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Viktig sikkerhetsinformasjon
Les nøye gjennom denne bruksanvisningen og ta vare på den slik at 
du kan slå opp i den senere.
Fjern all emballasje og markedsføringsmateriell før første gangs bruk 

Hvis støpselet eller ledningen er skadet, må de av sikkerhetsårsaker 
skiftes ut av Braun eller en reparatør godkjent av Braun for å unngå 
fare.
Du må IKKE ta på de skarpe bladene. Hurtigmikser/kvern-enheten,
knivbladet og platene er veldig skarpe. Vær forsiktig ved håndtering. 
Hold alltid i fingergrepet øverst, vekk fra kniveggen, både når du 
håndterer de skarpe knivbladene, tømmer beholderen og under 
rengjøring.

Du må IKKE behandle varme ingredienser.
Vær forsiktig når du heller varm væske i kjøkkenmaskinen eller 
blenderen – den kan bli slynget ut av apparatet ved plutselig 
dampdannelse.
SKÅLDEFARE: Varme ingredienser må kjøles ned til romtemperatur 
før du har dem i bollen, glasset, kvernen eller før miksing.
Ikke gå fra apparatet mens det er i bruk.
Ikke overskrid maksimal kapasitet som beskrevet i tabell over anbefalt 
bruk.
Ikke bruk apparatet lenger enn de angitte tidene uten 
hvileperioder. Ved kontinuerlig behandling i lengre perioder kan 
det skade apparatet.

Funksjon/tilbehør Maksimum 
behandlingstid

Hvileperiode mellom 
hver behandling

Hurtigmikser 60 sek
Koble fra apparatet 
og la det kjøle seg 
ned i 15 minutter

Tunge blandinger i bollen 
(f.eks. deig)

60 sek

Minihakker/kvern 30 sek

Ikke løft eller bær prosessoren i håndtaket. Det kan knekke og føre til 
skader.
Ta alltid ut kniven før du tømmer bollen.
Hold hender og verktøy unna prosessorbollen og mikserglasset mens 
strømmen er koblet til.

 Slå alltid av apparatet og koble det fra strømnettet hvis det står uten 
tilsyn, og før du monterer, demonterer, bytter tilbehør, nærmer deg 
bevegelige deler eller rengjør det.
Bruk aldri fingrene til å skyve ingrediensene ned i matetrakten. Du må 
alltid bruke stapperen som følger med.
Knivbladet må aldri monteres på strømenheten uten at 
kvernbeholderen er påmontert. 

Brett ut framsiden med illustrasjoner

Norsk
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Før du fjerner lokket fra bollen, hurtigmikseren eller kvernen fra 
strømenheten:

slå av maskinen;
vent til tilbehøret/knivbladene har stoppet helt opp;
vær forsiktig slik at du ikke skrur løs kvernbeholderen fra 
knivenheten.

Prosessoren vil ikke fungere med mindre proses-sorbollen og lokket 
eller annet separate tilbehør set-tes riktig på plass i låsen.
Du må ikke bruke lokket til å stoppe prosessoren. Bruk alltid 
AV-knappen.
Dette apparatet blir ødelagt og kan føre til skader hvis 
låsemekanismen blir utsatt for stort press.
Trekk alltid ut støpselet når apparatet ikke er i bruk.
Bruk kun originalt tilbehør.
Aldri bruk et skadet apparat. Få det kontrollert eller reparert: se 
Service og kundetjeneste.
La aldri strømenheten, ledningen eller støpselet bli vått.
La ikke ledningen henge over kanten på bordet eller arbeidsbenken, 
eller ligge inntil varme overflater. 

 Barn må ha tilsyn for å sikre at de ikke leker med apparatet.
Dette apparatet må ikke brukes av barn. Hold apparatet og den 
tilhørende ledningen utenfor barns rekkevidde.
Apparater kan brukes av personer med reduserte fysiske, sensoriske 
eller mentale evner, eller som mangler erfaring eller kunnskap, hvis 
de har fått tilsyn eller veiledning om trygg bruk av apparatet og de 
forstår farene det innebærer.
Bruk bare apparatet til dets tiltenkte hjemlige bruk. Braun frasier seg 
ethvert ansvar ved feilaktig bruk eller dersom apparatet ikke er brukt i 
henhold til denne bruksanvisningen.
Feil bruk av processoren, hurtigmikseren eller kvernen kan føre til 
personskader.
Maksimum kapasitet er basert på tilbehøret som bruker mest strøm. 
Annet tilbehør bruker kanskje mindre strøm.

Hurtigmikser
Du må aldri kjøre hurtigmikseren når den er tom.
Smoothie-oppskrifter – ikke bland frosne ingredienser som har stivnet 
til en klump i fryseren. Bryt den opp før den tilsettes mikserglasset.
ADVARSEL - Bruk alltid blenderen med lokket på som angitt i 
instruksjonene.
Aldri bland frosne frukt- eller grønnsaksbiter som er større enn 3 cm x 
3 cm terninger.
Aldri plasser hånden i blenderbegeret når det er plassert på 
baseenheten. Hvis maten må skyves ned, bruk et passende verktøy, 
for eksempel en slikkepott.

Minihakker/kvern
Du må aldri skru opp beholderen mens kvernen er festet til apparatet.
Du må aldri ta av kvernen før knivene har stoppet helt.
Apparatet fungerer ikke hvis kvernen ikke er satt korrekt på plass.
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Før første gangs bruk
1 Fjern plastdekslene fra knivbladet. Bladene er 

veldig skarpe, så vær forsiktig. Disse dekslene 
bør kastes da de kun skal beskytte bladet under 
produksjon og transport.

2 For vask av delene ser du Rengjøring og vedlikehold.

Deler
Foodprocessor
1 Stapper
2 Matetrakt  
3 Lokk
4 Bolle
5 Avtagbar drivaksel
6 Strømenhet
7 Pulseringsknapp
8 Hastighet 1-knapp
9 Hastighet 2-knapp
bk AV-knapp
bl Ledningsvikler (bak)
bm Sikkerhetslåser

bn Plasthurtigmikser
a Lokk med dryppmater
b Mikserglass med fastmontert knivblad

A Standardtilbehør
bo Knivblad
bp Feigkrok
bq Emulgeringsverktøy
br 4 mm skjære-/riveplate

B Valgfritt tilbehør (*kun utvalgte modeller)
bs 2 mm skjære-/riveplate *
bt Ekstra fin riveplate *
ck Minihakker/kvern *

Bruk av foodprocessoren
Illustrasjon1 – 3
1 Sett den avtagbare drivakselen på strømenheten.
2  Deretter setter du bollen på strømenheten og vrir 

med klokken til den låses på plass.
3 Sett på et tilbehør over bollens drivaksel.
● Sett alltid bollen og tilbehøret på plass på 

processoren før du legger til ingredienser.
4 Fest lokket og sørg for at toppen av drivakselen/

verktøyet festes i midten av lokket.
5 Sett inn støpselet, slå på og velg hastighet. (Se 

tabell over anbefalt bruk).
● Processoren fungerer ikke hvis bollen 

eller lokket ikke er låst korrekt på plass i 
sikkerhetslåsen. Sjekk at matetrakten og 
bollehåndtaket sitter foran til høyre.

● Bruk pulsering (P) for korte støt. Pulseringen 
fortsetter så lenge knappen holdes på plass.

6 Følg trinnene ovenfor i motsatt rekkefølge når du 
skal ta av lokket, tilbehøret og bollen.

Viktig
● Foodprocessoren egner seg ikke til knusing eller 

maling av kaffebønner, eller til knusing av grovt 
sukker til strøsukker (farin).

● Når du tilsetter mandelessens eller andre 
smakstilsetninger, må ikke disse komme i kontakt 
med plastmaterialet da de kan lage merker.

● Ikke ta på de skarpe knivene. - Hold knivenheten unna barn. 
● Ikke bearbeid varme ingredienser i kvernen. La den avkjøles til 

romtemperatur før bearbeiding.
Skjære-/riveplater
● Aldri fjern lokket før skjæreplaten har stanset helt.
Strømforbruk
● Uten at noen hastighetsinnstilling velges eller at AV-knappen blir 

trykket på.
  Automatisk veksling til AV-Modus: Ikke relevant.
  Av-Modus strøm: ≤0.3W.

EGNET BRUK I KONTAKT MED MATVARER
● Foreta jevnlige inspeksjoner av produktet for tegn på materialforringel-

se som kan gjøre det uegnet for kontakt med matvarer. Se etter tegn på 
sprekkdannelser, blemmer, avskalling, krymping, klebrighet, uklarhet, kor-
rosjon eller andre strukturelle og teksturmessige misdannelser. 

● Kontroller alltid bruksanvisningen til produktet for riktig rengjøring og vedli-
kehold av materialer som kommer i kontakt med matvarer, for å forhindre 
eller forsinke materialforringelse. 

● For sikker og hensiktsmessig bruk av produktet sammen med matvarer, 
må man alltid forholde seg til produktsikkerhets- og bruksanvisningene, 
som vil ta for seg nødvendige begrensninger for bruk med matvarer.

Før du setter i støpselet
● Forsikre deg om at nettspenningen stemmer overens med det som står på undersiden av apparatet.
● Dette apparatet overholder EC-forordning 1935/2004 om materialer og gjenstander som er bestemt å komme i kontakt 

med næringsmidler.

64
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Bruk av tilbehøret
Se tabell over anbefalt bruk for hvert 
tilbehør.

13  Plasthurtigmikser
Bruk av hurtigmikseren
Illustrasjon  – 
1 Ha ingrediensene i mikserglasset.
2 Sett lokket på mikserglasset og vri med klokken til 

det klikker på plass.
3  Fest hurtigmikseren til strømenheten og vri med 

klokken for å låse den på plass.
4  Koble til strøm, velg maks. hastighet, bland til 

ønsket konsistens.

Råd og tips
Når du lager majones, legg alle ingrediensene 
bortsett fra oljen i blenderen. Med apparatet i 
gang, tilsett oljen sakte gjennom hullet i lokket.
Tykke blandinger, f.eks. patéer og dipp, må 
kanskje skrapes ned. Hvis blandingen er vanskelig 
å prosessere, skal du tilsette mer væske.
Det anbefales ikke å prosessere krydder, da de 
kan skade plastdelene.
Aldri bland frosne frukt- eller grønnsaksbiter som 
er større enn 3 cm x 3 cm terninger.

14 Knivblad
Knivbladet er det mest allsidige av alt tilbehøret. Følg 

Råd og tips
Bruk pulskontrollen for en grovere konsistens.
Skjær matvarer som kjøtt, brød og grønnsaker i 
terninger på ca. 2 cm.
Kjeks kan brytes i biter og tilsettes i matetrakten 
mens maskinen kjører.
Pass på å ikke overbehandle dem.
Når du lager bakverk bruker du fett rett fra 
kjøleskapet som er skåret i terninger på 2 cm.

15 Deigkrok
Bruk til gjærdeigblandinger.

Råd og tips
Ikke behandle matvarene lenger enn 60 sekunder.
Ha de tørre ingrediensene i bollen og hell væsken 
ned i matetrakten mens apparatet kjører. Kjør til 
ingrediensene danner en jevn, elastisk deigball.
Elte på nytt for hånd. Det anbefales ikke at du 
elter på nytt i bollen siden det kan føre til at 
prosessoren blir ustabil.

16  Emulgeringsverktøy

Må bare brukes til lette blandinger, f.eks. krem og 
majones.

Råd og tips
Pass på at bollen og verktøyet er rene og uten fett 
før bruk.

17  – 19  Plater
Bruk av skjæreplatene
1 Sett drivakselen og bollen på strømenheten.
2 Hold i midtgrepet og plasser platen på drivakselen 

med passende side øverst.
3 Sett på lokket.
4 Legg maten i matetrakten.
5 Slå på og dytt jevnt nedover med stapperen - aldri 

plasser fingrene i matetrakten.

Råd og tips
Bruk ferske ingredienser
Ikke skjær matvarene i for små biter. Fyll 
matetrakten rimelig full i bredden. Det forhindrer at 
matvarene sklir sidelengs under behandlingen.
Mat som er plassert stående kommer ut kortere 
enn mat som er plassert liggende.
Det kommer alltid til å ligge igjen litt rester på 
skiven eller i bollen etter behandlingen.

20 Minihakker/kvern (hvis den medfølger)
a Beholder
b Tetningsring
c Knivenhet

1 Legg ingrediensene i begeret.
2 Sett tetningsringen inn i knivenheten.
3 Snu knivenheten opp ned. Senk den ned i begeret 

med knivbladene ned.
4 Skru fast knivenheten i begeret til den sitter stramt. 

Se illustrasjonene på undersiden av knivenheten:
 - Ulåst posisjon
 - Låst posisjon

5  Plasser kvernen på motordelen og vri med klokken 
for å låse den på plass.

6 Velg maksimal hastighet eller bruk pulsering (P).

Råd og tips
Barnemat/mos: la varm mat kjøle seg ned til 
romtemperatur før du behandler den i kvernen.
Du får best resultat hvis du bruker hovedbollen til 
hakking av urter.

Rengjøring og vedlikehold
Slå alltid av maskinen og trekk ut støpselet før 
rengjøring.
Vær forsiktig når du håndterer kvernenheten, 
knivbladet og rive/skjæreplater – de er svært 
skarpe.
Enkelte ingredienser kan føre til misfarging av 
plastmaterialet. Dette er helt normalt og skader 
ikke plasten. Det påvirker heller ikke smaken 
på maten. Fjern misfarging med en klut fuktet i 
vegetabilsk olje.

Strømenhet
Tørk av med en fuktig klut, og deretter med en 
tørr klut. Påse at det ikke er matrester i eller rundt 
sikkerhetslåsen.
Ikke legg motordelen i vann.
Oppbevar overflødig ledning i oppbevaringsrommet 
bak på strømenheten .

Se illustrasjon 21  for rengjøring av 
verktøy og tilbehør
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Tabell over anbefalt bruk
Ikke bruk apparatet lengre enn de angitte tidene uten hvileperioder. Ved kontinuerlig behandling i lengre perioder 
kan det skade apparatet.
Bruksinformasjonen som oppgis er bare veiledende og vil variere ut fra oppskrift og ingrediensene som 
behandles.
Du må ikke mikse varme ingredienser
Verktøy/
tilbehør

Funksjon

(Sek)
Alt-i-ett-kakemiks 2 10 1,2 kg total vekt
Butterdeig – smuldre smør i melr
Tilføying av vann for å kombinere
ingredienser i butterdeig

2
1 – 2

10
10 – 20

300 g melvekt

Skjære opp fisk og magert kjøtt
Posteier og terriner

2 10 – 30 400 g maks 
magert

storfekjøtt
Skjære opp grønnsaker Pulse 5 – 10 100 g – 250 g
Hakke nøtter 2 30 – 60 100 g – 200 g
Urter 2 20 – 30 30 g – 50 g
Majones 2 60 – 80 4 eggeplommer
Mose myk frukt, kokt frukt og grønnsaker 2 10 – 30 500 g
Pisket krem (Behandlingstidene kan variere ut 
fra fettinnholdet i fløten)

2 15 – 20 250 ml

Gjærdeig 2 60 340 g melvekt
550 g total vekt

Kutte og rive faste matvarer – ost, gulrøtter, 
poteter og matvarer med lignende tekstur

2 –

Ikke fyll over
maksmerket
på bollen – 

1,2 liter

Kutte mykere matvarer – agurk og tomater 1 –

River parmesanost 2 –

Kalde væsker og drikkevarer
(Tilsett isbiter/frosne ingredienser i glasset til 
slutt)

2 30 – 60 1,2 liter

Milkshaker eller blandinger med kald melk 2 15 – 30 1 liter
Isknusing Pulse 30 – 40 6 isbiter

(125 g)
Røre
(Tilsett flytende ingredienser først)

1

2

10

50

1 liter

Nøtter 2 10 – 30 50 g
Kaffebønner 2 30 50 g
Rått kjøtt (storfebiff) skåret i terninger på 2 cm Pulse 5 50 g
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Feilsøkingsveiledning
Problem Årsak Løsning

Prosessoren fungerer ikke. Ikke strøm.

Bollen er ikke festet riktig til 
strømenheten.
Bollelokket er ikke låst riktig.

Sjekk at støpselet på prosessoren sitter i 
kontakten.
Sjekk at matetrakten og bollehåndtaket sitter 
foran til høyre.
Kontroller at lokklåsen er riktig plassert i 
håndtaksområdet.
Prosessoren vil ikke fungere hvis ikke bollen 
og lokket sitter som de skal.
Hvis det ikke er noe av ovennevnte, kontrollerer 
du sikringene/strømbryteren i huset.

Avtagbar drivaksel  er ikke 
koblet til strømenhet.

Monter den avtagbare drivakselen  på
strømenheten før du monterer bollen. 
Bolleredskapet og tilbehør vil ikke fungere,
med mindre drivakselen er montert.

Hurtigmikser eller kvern 
fungerer ikke

Hurtigmikser eller kvern er ikke 
låst på plass.
Kvern er ikke riktig montert.

Hurtigmikser eller kvern vil ikke fungere hvis den 
er satt ukorrekt på låsesystemet.
Kontroller at knivbladenheten er godt festet i
kvernen.

Prosessoren stanser midt i 
prosessen.

Prosessoren er overfylt / 
maksimal kapasitet overskredet.
Lokket er låst opp.

Sjekk maksimalkapasiteten som står oppført i 
tabellen for anbefalt bruk.

Kontroller at lokket er riktig låst.
Minihakker/kvern lekker fra 
knivbladbasen.

Tetningsringen er ikke satt på.
Tetningsringen er feil satt på.
Tetningsringen er skadet.

Sjekk at tetningsringen er satt riktig på og ikke er 
skadet.
Hvis du trenger en ny tetningsring, se Service og 
kundetjeneste.

Redskapet/tilbehøret
fungerer dårlig. satt sammen riktig.

Service og kundetjeneste
Hvis du får problemer ved bruk av apparatet, se 
kapitlet om feilsøking i håndboken eller gå inn på 
www.braunhousehold.com før du ber om hjelp. 
Garanti og service - for detaljert informasjon, se 
eget hefte om garanti og service eller gå inn på 
www.braunhousehold.com.

Laget i Kina.

VIKTIG INFORMASJON OM KORREKT KASTING 
AV PRODUKTET I HENHOLD TIL EU-DIREKTIVET 

AVFALL (WEEE)
På slutten av levetiden må ikke produktet kastes som 
vanlig avfall.
Det må tas med til et lokalt kildesorteringssted eller til en 
forhandler som tilbyr tjenesten. 
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Turvallisuus
Lue nämä ohjeet huolella ja säilytä ne myöhempää tarvetta varten.
Poista ennen ensimmäistä käyttökertaa kaikki pakkausmateriaali, 
markkinointimateriaali ja muovikannet (tarvittaessa). Pese osat: ks. 

Jos pistoke tai virtajohto on vaurioitunut, sen saa turvallisuussyistä 
vaihtaa ainoastaan Braun tai Braunin valtuutettu huoltoedustaja 
vaaran välttämiseksi.
ÄLÄ koske teräviin teriin. Tehosekoittimen/myllyn osat, terä 
ja levyt ovat erittäin teräviä. Käsittele niitä varovasti. Pidä aina 
kiinni yläosan tartuntakohdasta etäällä leikkuureunasta sekä 
käsitellessäsi teräviä leikkuuteriä että tyhjentäessäsi astiaa ja 
puhdistuksen aikana.

ÄLÄ käsittele kuumia ainesosia.
 Ole varovainen kaataessasi kuumaa nestettä yleiskoneeseen 

tai tehosekoittimeen, sillä sitä voi roiskua ulos äkillisen 
höyrystymisen vuoksi.
PALOVAMMAVAARA: Kuumien aineosien on annettava jäähtyä 
huoneenlämpöisiksi ennen niiden asettamista kulhoon, astiaan tai 
myllyyn ja ennen sekoittamista.
Älä koskaan jätä laitetta valvomatta, kun se on toiminnassa.
Älä ylitä käyttösuositustaulukossa mainittuja enimmäistehoja.
Laitetta saa käyttää yhtäjaksoisesti korkeintaan alla kuvatun 
ajan verran ilman taukoa. Jos sitä käytetään yhtäjaksoisesti 
pidempään, se saattaa vaurioitua.

Toiminto/lisälaite Pisin yhtäjaksoinen 
käyttöaika

Tauon pituus 
käyttöjaksojen

välillä
Tehosekoitin 60 sekuntia Irrota laitteen 

pistoke
pistorasiasta

ja anna 
laitteen jäähtyä 
15 minuuttia.

Raskaat seokset kulhossa 
(esim. taikina)

60 sekuntia

Monitoimimyllyn 30 sekuntia

Älä nosta tai kanna yleiskonetta kahvasta. Muutoin kahva voi särkyä, 
jolloin voi aiheutua onnettomuus.
Irrota leikkuuterä aina ennen kuin kaadat kulhon sisällön astiaan.
Pidä kädet ja keittiövälineet poissa yleiskoneen kulhosta ja 
tehosekoittimen astiasta, kun yleiskoneen pistoke on pistorasiassa.

 Katkaise aina laitteesta virta ja irrota se virtalähteestä, jos 
laite jätetään valvomatta, ja ennen kokoonpanoa, purkamista, 
lisätarvikkeiden vaihtoa, liikkuvien osien lähelle menemistä tai 
puhdistusta.
Älä koskaan paina ruokaa syöttösuppiloon sormien avulla. Käytä aina 
mukana toimitettua paininta.

Taita auki etusivun kuvitukset

Suomi
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Älä koskaan kiinnitä teräkokonaisuutta moottoriyksikköön ilman 
kiinnitettyä myllyn kannua.
Ennen kannen poistamista kulhosta tai tehosekoittimen tai myllyn 
irrottamista moottoriyksiköstä

kytke virta pois.
odota, kunnes levy/terä on pysähtynyt kokonaan.
varo kiertämästä myllyn kannua irti teräkokonaisuudesta.

Yleiskone ei toimi, jos yleiskoneen kulhoa ja kantta tai muita erillisiä 
lisälaitteita ei ole lukittu kunnolla paikalleen.
Älä ohjaa yleiskonetta kannen avulla. Käytä aina OFF-painiketta.
Tämä laite vaurioituu ja voi aiheuttaa henkilövahingon, jos 
lukitusmekanismiin kohdistetaan suuri voima.
Kun yleiskonetta ei käytetä, irrota sen pistoke 
sähköpistorasiasta.
Älä koskaan kiinnitä laitteeseen muita kuin sen omia osia.
Älä käytä vaurioitunutta laitetta. Toimita se tarkistettavaksi tai 
korjattavaksi. Lisätietoja on huolto ja asiakaspalvelu -kohdassa.
Älä kastele virtayksikköä, sähköjohtoa tai pistoketta.
Varo, ettei virtajohto roiku pöydän tai työtason reunan alla tai kosketa 
kuumiin pintoihin. 

 Lapsia tulee pitää silmällä sen varmistamiseksi, että he eivät leiki 
laitteella.
Tätä laitetta ei saa antaa lasten käyttöön. Pidä laite ja sen virtajohto 
poissa lasten ulottuvilta.
Fyysisesti, sensorisesti tai henkisesti rajoittuneet tai kokemattomat 
henkilöt voivat käyttää laitteita, jos heidät on koulutettu käyttämään 
niitä turvallisesti ja he ymmärtävät käyttämisen aiheuttamat vaarat.
Käytä laitetta ainoastaan sille tarkoitettuun kotitalouskäytöön. Braun-
yhtiö ei ole korvausvelvollinen, jos laitetta on käytetty väärin tai näitä 
ohjeita ei ole noudatettu.
Yleiskoneen, tehosekoittimen tai pienoisleikkurin väärinkäyttö voi 
aiheuttaa loukkaantumisen.
Suurin kuormitus määräytyy eniten virtaa kuluttavan varusteen 
mukaan. Muut varusteet voivat kuluttaa vähemmän virtaa.

Tehosekoitin
Älä koskaan käytä tehosekoitinta sen ollessa tyhjä.
Valmistaessasi smoothieta älä aseta tehosekoittimeen kimpaleeksi 
jäätyneitä aineosia. Riko kimpaleet ennen niiden asettamista 
kannuun.
VAROITUS – Käytä tehosekoitinta aina ohjeiden mukaisesti niin, että 
kansi on paikallaan.
Älä koskaan sekoita pakastettuja hedelmä- tai vihannespaloja, jotka 
ovat suurempia kuin 3 x 3 cm:n kuutiot.
Älä koskaan aseta kättäsi tehosekoittimen kannuun sen ollessa 
sijoitettuna perusyksikköön. Jos ruokaa täytyy painaa alaspäin, käytä 
sopivaa työkalua, esimerkiksi lastaa.

Monitoimimyllyn
Älä irrota astiaa, jos laitteeseen on kiinnitetty mylly.
Älä poista myllyä, ennen kuin terät ovat pysähtyneet kokonaan.
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Ennen kuin käytät laitetta ensimmäistä kertaa
1 Poista terän muovisuojukset. Terät ovat erittäin 

teräviä, joten toimi varovasti. Tämä suojukset on 
heitettävä pois, sillä niiden tehtävä on vain suojata 
terää valmistuksen ja kuljetuksen ajan.

2 Pese osat hoitaminen ja puhdistaminen -kohdassa 
kuvatulla tavalla.

Selite
Yleiskone
1 Syöttöpainike
2 Syöttösuppilo
3 Kansi
4 Kulho
5 Irrotettava pyörityskappale
6 Virtayksikkö
7 Sykäyspainike
8 Nopeuden 1 painike
9 Nopeuden 2 painike
bk OFF-painike
bl Virtajohdon lokero (takana)
bm Turvalukitukset

bn  Muovinen tehosekoitin
a Kansi ja suodattimenpidin
b Kannu ja kiinnitetty terä

A - Vakiovarusteet
bo Hienonnusterä
bp Taikinan sekoitin
bq Tehosekoitustyökalu
br 4 mm:n viipalointi-/raastamislevy

B Lisävarusteet (*vain tietyt mallit)
bs 2 mm:n viipalointi-/raastamislevy *
bt Erittäin hieno raastamislevy *
ck Monitoimimyllyn *

Yleiskoneen käyttö
Kuva 1 – 3
1 Kiinnitä irrotettava akseli moottoriosaan.
2  Aseta kulho moottoriyksikköön ja lukitse 

kääntämällä myötäpäivään.
3 Kiinnitä laite kulhon akselin päälle.
● Aseta kulho ja varuste aina paikoilleen 

yleiskoneeseen ennen aineosien lisäämistä.
4 Aseta kansi paikoilleen. Varmista, että 

käyttöakselin/välineen yläosa tulee kannen 
keskelle.

5 Aseta pistoke pistorasiaan, käynnistä 
laite ja valitse nopeus. (Lisätietoja on 
käyttösuosituskaaviossa.)

● Yleiskone ei toimi, jos kulho tai kansi ei ole 
kunnolla paikallaan. Tarkista, että syöttöputki 
ja kulhon kahva ovat oikealla puolella.

● Sykäys (P) tuottaa lyhyitä sekoitusjaksoja. Sykäys 
toimii, kun painiketta pidetään tässä asennossa.

6 Kansi, työvälineet ja kulho irrotetaan 
päinvastaisessa järjestyksessä.

Tärkeää
● Yleiskoneella ei voi rouhia tai jauhaa kahvinpapuja 

tai hienontaa palasokeria.
● Kun käytät mausteena manteliesanssia tai 

-aromia, varo että aine ei kosketa muoviosiin, sillä 
siitä jää pysyviä jälkiä.

● Laite ei toimi, jos mylly ei ole kunnolla paikoillaan.
● Älä koske teräviin teriin – Pidä teräkokonaisuus lasten ulottumattomissa.
● Älä käsittele myllyssä kuumia aineksia. Anna ainesten jäähtyä huo-

neenlämpötilaan ennen käsittelyä.
Viipalointi-/raastamislevyt
● Älä poista kantta, ennen kuin levy on kokonaan pysähtynyt.
Tehonkulutus
● Kun mitään nopeusasetusta ei ole valittuna tai painiketta OFF pai-

netaan.
  Automaattinen vaihto tilaan OFF: Ei käytössä.
  Off-tilan teho: ≤0,3 W.

ASIANMUKAINEN KÄYTTÖ KOSKETUKSISSA ELINTARVIKKEIDEN 
KANSSA
● Tarkasta säännöllisesti, onko tuotteessa merkkejä materiaalin pilaantumi-

sesta, joka voi tehdä siitä soveltumattoman elintarvikekäyttöön. Merkkejä 
ovat säröily, pullistumat, kerrosten irtoaminen, kutistuminen, takertuvuus, 
läpinäkyvyyden menetys, korroosio tai muut rakenteelliset vääntymät. 

● Katso aina tuotteen käyttöohjeesta elintarvikepakkausmateriaalien asian-
mukainen puhdistus ja huolto materiaalin heikkenemisen estämiseksi tai 
hidastamiseksi. 

● Tuotteen turvallista ja asianmukaista käyttöä varten elintarvikkeiden kanssa 
tutustu tuoteturvallisuuden tietoihin ja/tai käyttöohjeisiin, joissa voi myös olla 
yksityiskohtaisia tietoja tarvittavista käyttörajoituksista elintarvikkeiden kanssa.

Ennen liittämistä verkkovirtaan
● Varmista, että koneen pohjassa esitetty jännite vastaa käytettävän verkkovirran jännitettä.
● Tämä laite täyttää EU-asetuksen 1935/2004 elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin joutuvista materiaaleista ja tarvikkeista.
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Varusteiden käyttö
Katso käyttösuositustaulukosta lisätietoja 
varusteiden käyttämisestä.

13 Muovinen tehosekoitin
Tehosekoittimen käyttö
Kuva  – 
1 Laita sekoitettavat ainekset sekoitusastiaan.
2 Sovita kansi astiaan ja lukitse käännä 

myötäpäivään, kunnes se napsahtaa.
3 Aseta tehosekoitin moottoriyksikköön ja lukitse 

kääntämällä myötäpäivään.
4  Kytke laite pistorasiaan, valitse suurin nopeus, 

sekoita niin kauan, että saat haluamasi 
koostumuksen.

Vihjeitä ja neuvoja
Aseta majoneesia tehdessäsi kaikki ainekset öljyä 
lukuun ottamatta sekoittimeen. Lisää sen jälkeen 
laitteen ollessa käynnissä öljy hitaasti kannen 
reiästä.
Paksut seokset, kuten pateetaikinat ja 
dippikastikkeet, on ehkä kaavittava lastalla. Jos 
seos on liian paksua, lisää nestettä.
Mausteiden käsittelemistä ei suositella, sillä ne 
voivat vaurioittaa muoviosia.
Älä koskaan sekoita pakastettuja hedelmä- tai 
vihannespaloja, jotka ovat suurempia kuin  
3 x 3 cm:n kuutiot.

14  Hienonnusterä
Noudata monitoimikoneen Käyttö -kohdassa annettuja 
ohjeita.

Vihjeitä ja neuvoja
Jos haluat karkeamman koostumuksen, käytä 
sykäystoimintoa.
Leikkaa esimerkiksi liha, leipä ja vihannekset noin 
2 cm kokoisiksi kuutioiksi.
Keksit on murennettava ja lisättävä syöttöputkeen, 
kun laite on toiminnassa.
Varo käsittelemästä ruoka-aineita liikaa.
Kun valmistat leivonnaisia, kuutioi kova rasva 
ensin 2 cm:n kuutioiksi.

15 Taikinan sekoitin
Käytetään leivottaessa hiivataikinoita.

Vihjeitä ja neuvoja
Älä käsittele yli 60 sekunnin ajan.
Aseta kuiva-aineet kulhoon ja lisää neste 
syöttöputken kautta laitteen ollessa käynnissä. 
Työstä niin kauan, kunnes kulhoon on 
muodostunut kimmoisa taikinapallo.
Jos haluat vaivata taikinaa uudelleen, tee se 
ainoastaan käsin. Uudelleenvaivaaminen kulhossa 
ei ole suositeltavaa, sillä yleiskone voi sen vuoksi 
menettää vakauttaan.

16  Tehosekoitustyökalu
Noudata Monitoimikoneen käyttö -kohdassa annettuja 
ohjeita.

Käytä vain kevyille seoksille, kuten kermalle ja 
majoneesille.

Vihjeitä ja neuvoja
Varmista ennen käyttöä, että kulho ja työkalu ovat 
puhtaita ja rasvattomia.

17  – 19  Levyt
Viipalointilevyjen käyttäminen
1  Kiinnitä akseli ja kulho moottoriosaan.
2  Tartu levyn keskiosaan ja aseta se akseliin oikea 

puoli ylöspäin.
3  Aseta kansi paikalleen.
4  Aseta ainekset syöttöputkeen.
5  Käynnistä ja paina työntimellä tasaisesti. Älä 

työnnä sormiasi syöttöputkeen.

Vihjeitä ja neuvoja
Käytä tuoreita raaka-aineita.
Älä paloittele ruokaa liian pieniksi paloiksi. Täytä 
syöttöputki melko täyteen, jotta ainekset eivät liiku 
sivusuunnassa.
Pystysuunnassa asetetut ainekset tulevat ulos 
lyhyempinä kuin vaakasuunnassa asetetut.
Levyyn tai kulhoon jää aina hieman tähteitä.

20 Monitoimimyllyn (jos sisältyy 
toimitukseen)

a Astia
b Tiivisterengas
c Teräyksikkö
1  Laita aineosat astiaan.
2 Kiinnitä tiivisterengas teräasetelmaan.
3 Käännä teräasetelma ylösalaisin. Laske se astiaan 

terät alaspäin.
4 Kierrä teräasetelma astiaan ja kiristä sormin. 

Lisätietoja on teräasetelman pohjassa:
 - Avatussa asennossa
 - Lukitussa asennossa

5  Aseta mylly moottoriyksikköön. Lukitse se 
paikalleen kääntämällä myötäpäivään.

6 Valitse suurin nopeus tai käytä sykäystoimintoa 
(P).

Vihjeitä ja neuvoja
Vauvanruoka tai soseet: anna keitetyn ruoan 
jäähtyä huoneenlämpöiseksi ennen sen laittamista 
pienoisleikkuriin.
Parhaiden tulosten varmistamiseksi on 
suositeltavaa käyttää kulhoa, kun yrttejä 
hienonnetaan.

Hoitaminen ja puhdistaminen
 Sammuta laite ja irrota pistoke pistorasiasta aina 

ennen puhdistamista.
Tehosekoitin/mylly, terä ja levyt ovat erittäin 
teräviä. Käsittele niitä varovasti.

 Jotkut elintarvikkeet saattavat värjätä muovia. 
Tämä on täysin normaalia eikä vahingoita muovia 
tai vaikuta ruoan makuun. Poista väri hankaamalla 
kasvisöljyyn kastetulla kankaalla.
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Virtayksikkö
 Pyyhi kostealla pyyhkeellä ja kuivaa. Varmista, että 

lukituskohdassa ei ole ruoan jätteitä.
 Älä koskaan upota moottoriyksikköä veteen.
 Voit säilyttää ylimääräistä johtoa moottoriyksikön 

 takana.

Varusteiden ja välineiden 
puhdistusohjeet näkyvät kuvassa 21 .

Huolto ja asiakaspalvelu
Jos laitetta käytettäessä ilmenee ongelmia, 
katso lisätietoja käyttöohjeessa tai 
osoitteessa www.braunhousehold.com 
annettavista ongelmanratkaisuohjeista ennen 
asiakaspalveluun soittamista.
Takuu ja huolto: lisätietoja on erillisessä takuusta 
ja huollosta kertovassa julkaisuissa ja osoitteessa 
www.braunhousehold.com.

Valmistettu Kiinassa.

TÄRKEITÄ TIETOJA TUOTTEEN 
HÄVITTÄMISEKSI OIKEIN SÄHKÖ- JA 
ELEKTRONIIKKALAITEROMUSTA ANNETUN 
ASETUKSEN MUKAISESTI (WEEE)
Tuotetta ei saa hävittää yhdessä tavallisten 
kotitalousjätteiden kanssa sen lopullisen käytöstä 
poiston yhteydessä.
Vie se paikallisten viranomaisten hyväksymään 
kierrätyskeskukseen tai anna se jälleenmyyjän 
hävitettäväksi, mikäli kyseinen palvelu kuuluu 
jälleenmyyjän toimialaan.
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Käyttösuositustaulukko
Laitetta saa käyttää yhtäjaksoisesti korkeintaan alla kuvatun ajan verran ilman taukoa. Jos sitä käytetään 
yhtäjaksoisesti pidempään, se saattaa vaurioitua.
Käsittelytiedot ovat vain suosituksia. Tarkka nopeus määräytyy ruokaohjeen ja käsiteltävien ainesosien 
mukaan.
Älä käsittele kuumia ainesosia.
Väline/
lisälaiter

Toiminta

(Sekuntia)
Valmiit leivontaseokset 2 10 1,2 kg 

kokonaispaino
Taikina: rasvan hierominen jauhojen
sekaan
Veden lisääminen murotaikinaainesten
yhdistämiseksi

2
1 – 2

10
10 – 20

300 g
jauhojen paino

Vähärasvaisen lihan tai kalan
hienontaminen
Pateet ja terriinit

2 10 – 30 400g 
rasvatonta

naudanlihaa
Vihannesten pilkkominen Sykäys 5 – 10 100 g – 250 g
Pähkinöiden hienontaminen 2 30 – 60 100 g – 200 g
Yrtit 2 20 – 30 30 g – 50 g
Majoneesi 2 60 – 80 4 

munankeltuaista
Pehmeiden tai keitettyjen hedelmien ja 
vihannesten soseuttamine

2 10 – 30 500 g

Kerman vaahdottaminen (Aika voi vaihdella 
kerman rasvapitoisuuden mukaan.)

2 15 – 20 250 ml

Hiivataikinat 2 60 340 g 
rasvatonta

naudanlihaa
550 g 

kokonaispaino

Juuston, porkkanoiden, perunoiden ja 
koostumukseltaan vastaavien ruoka-aineiden 
raastaminen ja viipaloiminen

2 –

Älä ylitä 
kulhoon
merkittyä
suurinta
määrää

(1,2 litraa).

Kurkun ja tomaattien kaltaisten pehmeiden 
kasvisten viipaloiminen

1 –

Parmesaanijuuston raastamiseen 2 –

Kylmät nesteet ja juomat
(Lisää jääkuutiot tai jäiset ainekset 
sekoitusastiaan viimeisinä.)

2 30 – 60 1,2 litraa

Pirtelöt ja kylmät maitopohjaiset seokset 2 15 – 30 1 litra
Jään murskaaminen Sykäys 30 – 40 6 jääpalaa

(125 g)
Taikinan sekoittaminen
(lisää nestemäiset ainekset ensin)

1

2

10

50

1 litra

Pähkinät 2 10 – 30 50 g
Kahvinpavut 2 30 50 g
Kypsentämätön liha (naudanpaisti) leikattuna 2 
cm:n kuutioiksi

Sykäys 5 50 g
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Ongelmanratkaisuohjeita
Ongelma Syy Ratkaisu

Yleiskone ei toimi. Ei virtaa.

Kulhoa ei ole kiinnitetty 
moottoriyksikköön kunnolla.
Kulhon kansi ei ole kunnolla 
paikoillaan.

Tarkista, että yleiskoneen virtajohto on seinän 
pistorasiassa.
Tarkista, että syöttöputki ja kulhon kahva ovat 
oikealla puolella.
Tarkista, että kannen lukitus on oikeassa
paikassa kahvan alueella.

kunnolla paikoillaan.
Jos nämä tarkistukset eivät auta, tarkista
kodin sulake.

Irrotettava käyttöakseli 
irrotettuna moottoriosasta.

Kiinnitä Irrotettava käyttöakseli moottoriosaan
en-nen kulhon kiinnitystä. Kulhon lisälaitteet ja 
varusteet eivät toimi, jos käyttöakselia ei ole 
kiinnitetty paikal-leen.

Tehosekoitin tai mylly ei 
toimi.

Tehosekoitin tai mylly ei ole 
kunnolla paikoillaan.
Myllyä ei ole koottu oikein.

Tehosekoitin tai mylly ei toimi, jos lukitus ei ole 
kunnolla paikallaan.
Tarkista, että teräkokonaisuus on kiristetty tiukasti
myllyyn.

Yleiskone pysähtyy kesken 
kaiken.

Yleiskone on ylikuormitettu tai 
suurin
kapasiteetti on ylitetty.
Kansi on auki.

Tarkista suurimmat kapasiteetit 
käyttösuositustaulukko

Tarkista, että kansi on kunnolla
paikoillaan.

Minileikkuri/mylly vuotaa 
teräkokonaisuuden pohjasta.

Tiiviste puuttuu.
Tiiviste ei ole oikein paikallaan.
Tiiviste on vaurioitunut.

Tarkista, että tiiviste on oikein paikallaan
eikä se ole viallinen.
Varaosien hankkimisesta on lisätietoja
Huolto ja asiakaspalvelu -kohdassa.

Välineet/osat toimivat 
heikosti.

Lue Varusteiden käyttö -kohdassa annetut vinkit. Tarkista, että osat on asennettu 
oikein.
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Önemli Güvenlik Bilgileri

ve diskler çok keskindir, dikkatli tutun. 

gelmelerini bekleyin.

Fonksiyon / Ek 
Süresi dinlendirme süresi

Blender 60 saniye
çekin ve 

15 dakika boyunca 

bekleyin
(örn. Hamur)

60 saniye

30 saniye

neden olabilir.

Türkçe
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görecektir ve yaralanmaya neden olabilecektir.

bilgilendirilmelidir.

yaralanmaya neden olabilir.

eklentiler daha az güç çekebilir.

Blender

Mini doùrayıcı/Öùütücüyü
● Öùütücü cihazınıza takılıyken asla üiüeyi çıkartmayın.
● Bıçaklar tamamen durmadan öùütücüyü çıkartmayın.
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Ilk kullanımdan önce
1 Bıçaktan plastik bıçak kapaklarını çıkarın. Bıçaklar 

çok keskindir, dikkatli olun. Bu kapaklar bıçaùı
sadece üretim ve nakil sırasında koruduklarından 
atılmalıdırlar.

2 Parçaları yıkayın, bkz. ‘Bakım ve temizlik’.

Parçalar
Mutfak robotu
1 Itici
2 Besleme borusu
3 Kapak
4 Kase
5 Çıkarılabilir kumanda mili
6 Güç birimi
7 Puls düùmesi
8 Hız 1 düùmesi
9 Hız 2 düùmesi
bk KAPATMA düùmesi
bl Kordon sarma yuvası (arkada)
bm Güvenlik kilitleri

bn Plastik blender
a Damla beslemeli kapak
b Sabit bıçaklı kap

A Standart ekler
bo Kesici bıçak
bp Hamur yoùurucu
bq Emülsiyon aracı
br 4mm dilimleme/rendeleme diski

B  Opsiyonel ekler (*sadece seçili modellerde)
bs 2mm dilimleme/rendeleme diski *
bt Ekstra ince rendeleme diski *
ck Mini doùrayıcı/Öùütücüyü *

Mutfak robotunun kullanımı
Çizim 1 – 3
1 Sökülebilir mili güç ünitesi üzerine yerleütirin.
2  Sonra kaseyi güç ünitesine yerleütirin ve yerine

oturup kilitlenene kadar saat yönünde çevirin.
3 Kase tahrik mili üzerine bir eklenti takın.
● Her zaman kaseyi ve eki robota malzemeleri

eklemeden önce yerleütirin.
4 Kapaùı yerleütirin – tahrik milinin/aletinin üstünün

kapaùın ortasına yerleütiùinden emin olun.
5 Fiüe takın, çalıütırın ve bir hız seçin. (Önerilen

kullanım tablosuna bakın).
● Kase veya kapak düzgün olarak takılmadıùında

mutfak robotu çalıümayacaktır. Besleme
tüpünün ve kase tutacaùının ön saù köüesine
yerleütirilip yerleütirilmediùini kontrol edin.

● Kısa aralıklarla Puls (P) modunu kullanın. Puls,
düùme basılı tutulduùu sürece çalıüacaktır.

6 Kapaùı, parçaları ve kaseyi sökmek için yukarıdaki
iülemi iülemi ters sırayla yürütün.
Önemli

● Mutfak robotunuz ile kahve öùütülemez ya da toz
üekeri pudra üekeri halinde getirilemez.

● Kase içindeki karıüıma badem özü ya da tatlandırıcı
eklerken bunların plastik parçalara deùmesini
önleyin. Aksi halde kalıcı lekeler oluüabilir.

● Öùütücü yanlıü takıldıysa, cihaz çalıümayacaktır.
● Keskin bıçaklara dokunmayın. - Bıçak takımını çocukların ulaüamaya-

caùı bir yerde saklayın.
● Öùütücüde sıcak malzemeleri iülemeyin. úüleme baülamadan önce

malzemelerin oda sıcaklıùına soùumasını bekleyin.
Dilimleme/Rendeleme Diskleri
● Kesme diski tamamen durmadan kapaùı asla kaldırmayın.
Güç Tüketimi
● Hız ayarı seçilmediùinde veya KAPALI düùmesi basıldıùında.

Otomatik olarak KAPALI Moduna geçiü: Uygulanamaz.
Kapalı Mod Güç: ≤0,3 W.

GIDA úLE TEMAS HALúNDE UYGUN KULLANIM
● Ürünü, gıda ile temas için uygun olmayan hale getirebilecek malzeme bo-

zulma belirtileri açısından düzenli olarak inceleyin. Göstergeler arasında
çatlama, kabarma, delaminasyon, büzülme, yapıükanlık, üeffaflık kaybı, ko-
rozyon veya diùer yapısal ve dokusal deformasyonlar bulunur.

● Malzemenin bozulmasını önlemek veya yavaülatmak için gıda ile temas
eden malzemelerin uygun üekilde temizlenmesi ve bakımı için her zaman
ürün kullanıcı talimatlarına bakın.

● Ürünün gıda(lar) ile güvenli ve uygun kullanımı için her zaman gıda(lar) ile
gerekli kullanım sınırlamalarını da detaylandırabilecek ürün güvenliùine ve/
veya kullanıcı talimatlarına bakın.

Fiüe takmadan önce
● Aygıtı kullanmadan önce evinizdeki elektrik akımının aygıtta belirtilen akımla aynı olduòundan emin olunuz.
● Bu cihaz gıda ile temas eden malzemeler ve maddeler ile ilgili EC 1935/2004 Yönetmeliùine uygundur.

77
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13  Plastik blender

Çizim  – 

için klik sesi duyulana kadar saat yönünde çevirin.

için saat yönünde çevirin.

verebilecekleri için önerilmemektedir.
Asla 3 cm x 3 cm küplerden daha büyük 

14

büyüklükte kesin.

besleme haznesinden eklenmelidir.

15

açabilir.

16

mayonez.

Kullanmadan önce kase ve aletin temiz ve 

17  – 19  Diskler

1 Tahrik milini ve kaseyi güç ünitesinin üzerine 

2 Orta tutamaklardan tutarak, diski uygun yan 

4 Yiyecekleri besleme haznesine koyun.

Yiyecekleri çok küçük kesmeyin. Besleme tüpünün 

20

a Kavanoz
b
c
1 Malzemeleri kaseye koyun.

 – Kilitli pozisyon

için saat yönünde döndürün.

bekleyin.

tutun.

giderebilirsiniz.

Güç birimi
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.

için çizim 21

Araç/Aparat

(Saniye)
2 10 1,2 kg toplam

ekleme

2
1 – 2

10
10 – 20

Pateler ve sebzeli yahniler
2 10 – 30 400g max lean 

beef
Sebzeli parçalama Puls 5 – 10 100 g – 250 g

2 30 – 60 100 g – 200 g
Bitkiler 2 20 – 30 30 g – 50 g
Mayonez 2 60 – 80 4 yumurta 

ve sebzeleri püre haline getirme
2 10 – 30 500 g

2 15 – 20 250 ml

M 2 60

550 g toplam

Sert yiyecekleri rendeleme ve dilimleme - 
peynir, havuç, patates ve benzer dokudaki 

2 –

Doldururken
kase üzerinde

1.2L maksimum
çizgisini

geçmeyin

domates
1 –

Parmesan peynir rendeler 2 –

malzemeleri ekleyin)

2 30 – 60 1.2 litre

2 15 – 30 1 litre

Puls 30 – 40 6 buz küpü
(125 g)

1

2

10

50

1 litre

Ceviz 2 10 – 30 50 g
Kahve çekirdekleri 2 30 50 g

Puls 5 50 g
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Sorun Neden Çözüm

ediniz.

edin.

sigorta/devre kesicisini kontrol edin.
 kaseyi takmadan 

duruyor. kapasiteleri kontrol edin.

kontrol edin.

Parça/ek parçalar iyi 

ziyaret edin.

www.braunhousehold.com adresini ziyaret edin.
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NEZPRACOVÁVEJTE horké ingredience.

vychladnout na pokojovou teplotu.

Funkce/nástavec Maximální doba 
provozu

Mixér 60 s

nechte na 15 minut 
vychladnout

60 s

30 s

není nasazená nádoba mlýnku.

Ne  za nete návod íst, rozlo te si první stránku s ilustracemi

esky

5722077129_FP301AI-FP3131-FP3132 INT.indd   84 16.07.26   11:00



82

jednotky.

jiné samostatné nástavce.

s vodou.

Mixér

nádoby rozbít na kousky.

uvedeno v návodu.

Univerzální mlýnek/sekáĀek
● Nepokoušejte se odšroubovat nádobu, když je mlýnek nasazený na pŉístroj.
● Mlýnek nesundávejte, dokud se nože zcela nezastaví.
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● Pokud není mlýnek správnė nasazený, nebude spotŉebiĀ fungovat.
● Nedotýkejte se ostrých nožś. Chraļte nožovou jednotku pŉed dėtmi.
● Nezpracovávejte v mlýnku horké ingredience. Nechejte je pŉed

zpracováním vychladnout na pokojovou teplotu.
KotouĀ na plátky/strouhání
● Nezpracovávejte sušený kurkumový koŉen, protože je pŉíliš tvrdý a mohl

by poškodit nože.
Spotŉeba energie
● Bez zvolené rychlosti nebo pokud je stisknuté tlaĀítko VYPNUTO .

Automatické pŉepnutí do režimu Vypnuto: -------------
Spotŉeba v režimu Vypnuto: ≤ 0,3 W.

VHODNÉ PRO STYK S POTRAVINAMI
● Výrobek pravidelnė kontrolujte, zda nevykazuje známky poškození materiálu,

které by jej mohlo uĀinit nevhodným pro styk s potravinami. Mezi tyto pŉíznaky
patŉí vznik prasklin, tvorba bublin, odlupování materiálu, smršőování, lepkavost,
ztráta prśhlednosti, koroze nebo jakékoli jiné strukturální a texturní deformace.

● Vždy se ŉičte pokyny pro uživatele výrobku pro ŉádné Āištėní a údržbu mate-
riálś pŉicházejících do styku s potravinami, aby se zabránilo nebo zpomalilo
znehodnocení materiálu.

● Pro bezpeĀné a správné používání výrobku v kombinaci s potravinami se vždy
ŉičte bezpeĀnostními pokyny a/nebo návodem k použití, které mohou rovnėž
obsahovat podrobné informace o pŉípadných omezeních pŉi používání s potra-
vinami.

Pŉed zapojením
● PŉesvėdĀte se, že vaše elektrická zásuvka odpovídá zásuvce uvedené na spodní stranė pŉístroje.
● Tento spotŉebiĀ splļuje naŉízení ES Ā. 1935/2004 o materiálech a výrobcích urĀených pro styk s potravinami.

Pŉed prvním použitím
1 Z nožś sundejte plastové kryty. Postupujte opatr-

nė, protože nože jsou velmi ostré. Kryty mśžete
zlikvidovat, protože chrání nože pouze pŉi výrobė a
pŉepravė.

2 Umyjte všechny Āásti - viz „PéĀe a Āištėní“.

Popis
Kuchyļský robot
1 PėchovaĀ
2 Násypka
3 Víko
4 Mísa
5 Oddėlitelná Āást hnacího hŉídele
6 Nnací jednotka
7 TlaĀítko pulzního režimu
8 TlaĀítko rychlosti 1
9 TlaĀítko rychlosti 2
bk VypínaĀ
bl Úložné místo napájecího kabelu (v zadní Āásti)
bm Zajišőovací mechanismus

bn  Plastový mixér
a Víko s kapacím otvorem
b Pohár s nožovou jednotkou

A Standardní nástavce
bo Nástavec s nožovými bŉity
bp Hnėtací nástavec na tėsto
bq Emulgovací nástavec
br 4mm kotouĀ na plátky/strouhání

B  Volitelné nástavce (*pouze vybrané modely)
bs 2mm kotouĀ na plátky/strouhání *
bt KotouĀ na velmi jemné strouhání *
ck Univerzální mlýnek/sekáĀek *

Jak používat kuchyļský robot
Ilustrace 1 – 3
1 Nasačte oddėlitelnou Āást hnacího hŉídele na hna-

cí jednotku.
2  Poté umístėte mísu na hnací jednotku a otoĀením

po smėru hodinových ruĀiĀek ji zajistėte.
3 Na hnací hŉídel mísy nasačte pŉíslušenství.
● Mísu a pŉíslušenství namontujte vždy pŉedtím, než

do pŉístroje vložíte ingredience.
4 Nasačte víko tak, aby vrchol hnací hŉídele/nástroje

byl uprostŉed víka.
5 Zapojte pŉístroj do elektrické zásuvky, zapnėte ho a

zvolte rychlost. (Viz tabulka doporuĀených rychlostí.)
● Pokud nejsou mísa nebo víko správnė nasazeny a

zajištėny, nebude pŉístroj fungovat. Zkontrolujte, zda
jsou násypka a držadlo mísy umístėny vpravo vpŉedu.

● Pro rychlé zpracování použijte pulzní režim (P).
Pŉístroj bude pracovat, dokud budete držet ovladaĀ
v pŉíslušné poloze.

6 Pŉi snímání mísy, víka a pŉíslušenství postupujte
opaĀnė.

Upozornėní
● Tento kuchyļský robot není vhodný k drcení nebo

mletí zrnkové kávy nebo k drcení krystalového cukru
na práškový.
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by na nich zanechat neodstranitelné skvrny.

13

Ilustrace  – 

maximální rychlost a mixujte, dokud nebude 

Rady a tipy

tekutiny.

3 cm x 3 cm.

14

Rady a tipy

asi na 2 cm velké kostky.
Suchary nalamte na kousky a vhazujte za chodu 
násypkou.

15

Rady a tipy

Do mísy nasypte suché ingredience a tekutinu 

Zpracovávejte, dokud nevznikne hladká elastická 

16  Emulgovací nástavec

robota.

smetanu nebo majonézu.

Rady a tipy

17  – 19

násypky nestrkejte prsty.

Rady a tipy

20 (pokud je 

a Pohár
b
c

Rady a tipy

na pokojovou teplotu.
K sekání bylinek se nejlépe hodí hlavní mísa.
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Hnací jednotka

zbytky potravin.

.

viz obrázek 21

Záruka a servis – podrobné informace viz 

a servisu nebo stránky 
www.braunhousehold.com.

LIKVIDACI VÝROBKU V SOULADU  

ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH 
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surovinách.
Nezpracovávejte horké ingredience.
Nástroj/
Nástavec

Funkce

(S)
2 10 1,2 kg celková

hmotnost
2

1 – 2
10

10 – 20
300 g hmotnost

mouky
Sekání ryb a libového masa 2 10 – 30 400 g libového 

Krájení zeleniny 5 – 10 100 g – 250 g
2 30 – 60 100 g – 200 g

Bylinky 2 20 – 30 30 g – 50 g
Majonéza 2 60 – 80

a zeleniny
2 10 – 30 500 g

2 15 – 20 250 ml

2 60 340 g hmotnost
mouky

550 g celková
hmotnost

mrkve, brambor a potravin s podobnou 
strukturou

2 –

nad
maximum 1,2 l

míse

1 –

Strouhání parmezánu 2 –

Studené tekutiny a nápoje

poháru jak poslední)

2 30 – 60 1.2 litru

2 15 – 30 1 litr
Drcení ledu 30 – 40 6 kostek ledu

(125 g)
1

2

10

50

1 litr

2 10 – 30 50 g
Kávová zrna 2 30 50 g
Syrové maso (biftek) nakrájené na 2 cm 5 50 g

5722077129_FP301AI-FP3131-FP3132 INT.indd   89 16.07.26   11:00



87

Problém

Robot nefunguje. Není napájení.

základnu
Víko mísy není ve správné 
poloze. správné poloze v oblasti rukojeti.

Na hnací jednotce není 

.
. Nástroje pro mísu

a nástavce nebudou fungovat, pokud nebude 

nespustí.

zastaví. maximální kapacita.
Zkontrolujte maximální hodnoty uvedené  

jednotky univerzálního 

obsah.
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Fontos biztonsági tudnivalók

felhasználásra!

biztonsági okból ki kell cseréltetni a Braun vagy egy hivatalos Braun 
szerviz szakemberével.
Ne érjen hozzá az éles késekhez. Legyen óvatos, mert a mixer/
daráló késegysége, a forgókés és a tárcsák rendkívül élesek. Az éles 
vágókések kezelésekor, az edény ürítésekor és a tisztítás során 

 Ne dolgozzon fel forró hozzávalókat.
Legyen óvatos, ha forró folyadékot önt a robotgépbe vagy

Ne lépje túl a felhasználási útmutató táblázatában megadott 
maximális kapacitásokat.

egyfolytában, azzal károsíthatja a készüléket.
Funkció/tartozék Maximális 

szükséges pihentetés

Mixer 60 s A hálózati csatlakozót 
húzza ki a konnektorból, 

és várjon 15 percet, hogy a (pl. tészta)
60 s

Mini daráló 30 s
Ne emelje fel, vagy hordozza a készüléket a fogantyúnál fogva –  
a fogantyú eltörhet, ami sérülést okozhat.

 Mindig kapcsolja ki a készüléket és a csatlakozódugót húzza ki a 
konnektorból, ha felügyelet nélkül hagyja, valamint összeszerelés, 
szétszerelés, tartozékcsere, mozgó alkatrészek megközelítése vagy 

A használati utasítás olvasása közben hajtsa ki az első oldalt, hogy az illusztrációk is láthatók legyenek.

Magyar
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Soha ne szerelje a késegységet a meghajtóegységre a 
darálóedény nélkül.

kapcsolja ki a készüléket;
várja meg, amíg a tartozékok/kések teljesen leállnak;

a kikapcsológombot használja.
A készülék megsérülhet és sérülést okozhat, ha a 

A robotgépet mindig húzza ki a hálózati aljzatból, amikor nem 
használja.
Csak engedélyezett tartozékot használjon.

A meghajtóegységet, a hálózati vezetéket és a csatlakozódugaszt 

Ügyeljen arra, hogy a hálózati vezeték ne lógjon le az asztal vagy 

 A gyermekekre figyelni kell, nehogy játsszanak a készülékkel.
Ezt a készüléket nem használhatják gyermekek. Ügyelni kell arra,
hogy a készülékhez és zsinórjához gyermekek ne férjenek hozzá.
A készüléket üzemeltethetik olyanok is, akik mozgásukban,

hozzáértésük vagy tapasztalatuk, amennyiben a készüléket 
felügyelet mellett használják, vagy annak biztonságos használatára 

a kapcsolódó veszélyekkel.

tartják be.
Az aprító, mixer vagy daráló helytelen használata balesetet okozhat.

Mixer

Jeges italok készítésekor a fagyott hozzávalókat törje darabokra, 

használati utasításban leírtak szerint a helyén van.
Soha ne turmixoljon 3 cm x 3 cm-es kockáknál nagyobb fagyasztott 
gyümölcsvagy zöldségdarabokat.

● Soha ne nyúljon a keverŃpohárba, amikor az fel van szerelve a meg-
hajtóegyégre. Ha az ételt lejjebb kell nyomni, használjon megfelelŃ
eszközt, például egy spatulát.
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Az elsŃ használat elŃtt
1 Távolítsa el a mŝanyag késvédŃket a vágókésrŃl.

A kések nagyon élesek, óvatosan kezelje Ńket.
Ezeket a védŃelemeket dobja ki, mivel azok csak
a gyártás és szállítás során szolgálnak a kés 
védelmére.

2 Mossa el az alkatrészeket – lásd: „Karbantartás és 
tisztítás”.

A készülék részei
Alapgép
1 TömŃrúd
2 AdagolócsŃ
3 Fedél
4 Edény
5 LevehetŃ hajtótengely
6 Meghajtóegység
7 Rövid üzem gomb
8 1. sebesség gomb
9 2. sebesség gomb
bk Kikapcsológomb

bl Vezetéktároló (a hátlapon)
bm Biztonsági reteszek
bn Mŝanyag mixer
a Fedél csepegtetŃnyílással
b KeverŃpohár rögzített késsel

A Alaptartozékok
bo Vágókés
bp Dagasztó
bq Emulgeáló eszköz
br 4 mm-es szeletelŃ-/reszelŃtárcsa

B  Választható tartozékok (*csak egyes 
típusoknál)
bs 2 mm-es szeletelŃ-/reszelŃtárcsa *
bt Extra finom reszelŃtárcsa *
ck Mini daráló *

Mini daráló
● Soha ne csavarja le az edényt, amíg a daráló fel van szerelve a készülékre.
● Soha ne távolítsa el a darálót addig, amíg a kések teljesen le nem álltak.
● A készülék nem mŝködik, ha a daráló nincs megfelelŃen felszerelve.
● Ügyeljen arra, hogy ne érjen az éles vágókésekhez. – A késegységet

gyermekektŃl tartsa távol.
● Ne dolgozzon fel forró hozzávalókat a darálóban. ElŃbb várja meg,

hogy lehŝljenek szobahŃmérsékletre.
SzeletelŃ-/reszelŃtárcsák
● Soha ne távolítsa el a fedelet addig, amíg a vágótárcsa teljesen le nem állt.
Energiafogyasztás
● Nincs sebességfokozat kiválasztva vagy a kikapcsológombot meg-

nyomta.
Automatikus átkapcsolás kikapcsolt üzemmódba: nincs.
Kikapcsolt üzemmód: ≤ 0,3 W

MEGFELELł HASZNÁLAT ÉLELMISZERREL ÉRINTKEZVE
● Rendszeresen ellenŃrizze a terméket, hogy nincsenek-e rajta olyan anyag-

károsodásra utaló jelek, amelyek alkalmatlanná tehetik az élelmiszerrel való
érintkezésre. Az indikátorok közé tartozik a repedés, a hólyagképzŃdés, a
rétegenkénti leválás, a zsugorodás, a ragacsosság, az átlátszóság elvesz-
tése, a korrózió vagy bármely más szerkezeti és texturális deformáció.

● Mindig olvassa el a termék használati utasítását az élelmiszerrel érint-
kezŃ anyagok megfelelŃ tisztításához és karbantartásához az anyag
romlásának megelŃzése vagy lassítása érdekében.

● A termék élelmiszerrel/élelmiszerekkel történŃ biztonságos és megfe-
lelŃ használata érdekében mindig olvassa el a termékbiztonsági és/
vagy a felhasználói utasításokat, amelyek részletezhetik az élelmisze-
rekkel való használat szükséges korlátozásait is.

Csatlakoztatás elŃtt
● EllenŃrizze, hogy a háztartásában lévŃ hálózati feszültség paraméterei megegyeznek a készülék alján feltüntetett

paraméterekkel.
● A készülék megfelel az élelmiszerekkel rendeltetésszerŝen érintkezésbe kerülŃ anyagokról és tárgyakról szóló

1935/2004/EK rendelet követelményeinek.
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A robotgép használata
Ábra  – 

meghajtóegységre.
2  Ezután illessze az edényt a meghajtóegységre, és 

forgassa el jobbra, amíg rögzül.
3 Szereljen egy tartozékot az edény hajtótengelyére.

Mindig rögzítse az edényt és a tartozékot 

hozzávalókat.
4 Helyezze fel a fedelet – a hajtótengely/eszköz 

csúcsának a fedél középpontjába kell illeszkednie.
5 Csatlakoztassa a hálózathoz, kapcsolja be, majd 

válassza ki a sebességet. (Lásd a felhasználási 
útmutató táblázatát.)

nézzen.
Rövid lökésekhez használja a (P) rövid üzem

amíg a gombot lenyomva tartja.
6 A fedél, a tartozékok és az edény eltávolítását 

fordított sorrendben kell elvégezni.

Fontos
A robotgép nem alkalmas kávészemek aprítására 
vagy darálására, illetve porcukor kristálycukorból 

hozzáadásakor ügyelni kell arra, hogy ezek az 

Tartozékok használata
Az egyes tartozékokra vonatkozóan 
a felhasználói útmutató táblázata ad 
tájékoztatást.

13

A mixer használata
Ábra  – 
1 Tegye a hozzávalókat a pohárba.
2 Helyezze a fedelet a pohárra, és jobbra elfordítva 

rögzítse.
3  Helyezze a mixert a meghajtóegységre és jobbra 

elforgatva rögzítse.
4  Csatlakoztassa a készüléket a hálózathoz, 

válassza a legnagyobb sebességet, és addig 
keverje, amíg el nem éri a kívánt állagot.

Tanácsok és tippek
Majonéz készítésekor az olaj kivételével öntse az 
összes hozzávalót a mixerbe. Ezután a készülék 

az edény oldalára tapadt masszát. Ha az anyag 

Soha ne turmixoljon 3 cm x 3 cm-es 
kockáknál nagyobb fagyasztott gyümölcsvagy 
zöldségdarabokat.

Száraz hozzávalók keverése – vágja darabokra 

dobálja be a darabokat. Tartsa a kezét a 
nyíláson. A legjobb eredmény elérése érdekében 
rendszeresen ürítse az edényt.

14  Vágókés

utasításokat.

Tanácsok és tippek
Durvább állag eléréséhez használja a rövid üzem 
funkciót.
Az élelmiszert (húst, kenyeret, zöldséget) vágja 
fel kb. 2 cm-es kockákra.

közben helyezze be az adagolócsövön keresztül.
Ügyeljen arra, nehogy túl sokáig végezze a 
feldolgozást.
Tészta készítésekor a zsiradékot egyenesen 

kockákra.

15 Dagasztó
Kelt tészták készítéséhez használható.

Tanácsok és tippek

A száraz hozzávalókat helyezze az edénybe, a 

be az adagolócsövön keresztül. A tészta rugalmas 
golyóvá válásáig folytassa a keverést.
Az átgyúrást kézzel végezze, de ne a 

16  Emulgeáló eszköz

utasításokat.

Csak híg keverékekhez használja, pl. tejszín, majonéz.

Tanácsok és tippek

eszköz tiszta és zsírmentes legyen.

17  – 19  Tárcsák
A vágótárcsák használata
1 Szerelje fel a hajtótengelyt és az edényt a 

meghajtóegységre.

oldalával felfelé helyezze a tárcsát a 
hajtótengelyre.

3  Illessze a helyére a fedelet.

egyenletesen nyomja le a nyersanyagot – soha ne 

Tanácsok és tippek
Friss hozzávalókat használjon.

hogy a feldolgozás során a nyersanyag oldalra 
csússzon.

5722077129_FP301AI-FP3131-FP3132 INT.indd   94 16.07.26   11:00



92

lesznek vágva, mint a vízszintesen elhelyezett 
darabok.

élelmiszer a tárcsán vagy a tálban.

20 Mini daráló (ha tartozék)
a Edény
b
c Késegység

1 Tegye a hozzávalókat az edénybe.

3 Fordítsa a késegységet fejjel lefelé. Engedje le az 
edénybe, késekkel lefelé.

4 Csavarja a késegységet az edényre, és szorítsa 
meg, amennyire kézzel lehet. Lásd a késegység 
alján látható ábrát:

– Nyitott állás
– Zárt állás

5  Helyezze a darálót a meghajtóegységre, és jobbra 
elfordítva rögzítse.

6 Válassza a legnagyobb sebességet, vagy 
használja a rövid üzem (P) funkciót.

Tanácsok és tippek
Bébiétel/püré – a darálóban való feldolgozás 

használni.

Karbantartás és tisztítás

hálózati dugaszt húzza ki a konnektorból.
A daráló késegysége, a forgókés és a tárcsák 
rendkívül élesek, ezért ezekkel nagyfokú 
körültekintéssel kell bánni.

károsítja a m anyagot, illetve nem befolyásolja

növényi olajba mártott ruhadarabbal dörzsölve 
eltávolíthatók.

Meghajtóegység

szárazra. Ügyeljen arra, hogy a zárószerkezetnél 
ne legyenek élelmiszermaradékok.
Ne merítse vízbe a meghajtóegységet.
A felesleges vezetéket tárolja a meghajtóegység 
hátoldalán kiképzett tárolóban .

Az eszközök és tartozékok tisztítására 
vonatkozóan lásd a 21  ábrát

Ha bármilyen problémát tapasztal a készülék 
használata során, olvassa el a használati 

látogasson el a www.braunhousehold.com 

Garancia és szerviz – a részletes információk 
megtalálhatók a külön garancia és szerviz 
tájékoztatóban vagy látogasson el a 
www.braunhousehold.com webhelyre.

Készült Kínában.

FONTOS TUDNIVALÓK AZ EURÓPAI 

A hasznos élettartamának végére érkezett készüléket 
nem szabad kommunális hulladékként kezelni.
A termék az önkormányzatok által fenntartott 
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Felhasználási útmutató

feldolgozandó nyersanyagoktól.
Ne dolgozzon fel forró hozzávalókat
Eszköz/
Tartozék

Funkció

(S)
Tésztaporok 2 10 1,2 kg teljes 

súly
Sütemény – margarin bedolgozása
a lisztbe
Víz hozzáadásával összedolgozza a tészta 
hozzávalóit

2
1 – 2

10
10 – 20

300 g liszt 
súlya

Hal és sovány hús aprítása
Pástétomok

2 10 – 30 400 g max.
sovány

marhahús
Zöldség aprítása Rövid üzem 5 – 10 100 g – 250 g
Dió aprítása 2 30 – 60 100 g – 200 g

2 20 – 30 30 g – 50 g
Majonéz 2 60 – 80 4 tojás sárgája

pürésítése
2 10 – 30 500 g

2 15 – 20 250 ml

É 2 60 340 g liszt 
súlya

550 g teljes 
súly

Tömör hozzávalók reszelése vagy szeletelése 
– sajt, sárgarépa, burgonya és hasonló állagú
élelmiszerek

2 –

Ne töltse az
edényen
látható

maximális 1,2 l
jel fölé

Lágyabb hozzávalók szeletelése – uborka és 
paradicsom

1 –

Parmezán reszeléséhez 2 –

Hideg folyadékok és italok
(A jeget/fagyasztott hozzávalókat utoljára 

2 30 – 60 1,2 liter

Tejturmix/hideg tej alapú keverékek 2 15 – 30 1 liter
Jégaprítás Rövid üzem 30 – 40 6 jégkocka

(125 g)
Tésztakeverék 1

2

10

50

1 liter

Dió 2 10 – 30 50 g
Szemes kávé 2 30 50 g
Nyers hús (marhaszelet) 2 cm-es
kockákra vágva

Rövid üzem 5 50 g
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Hibaelhárítási útmutató
Hiba A hiba lehetséges oka Megoldás

A készülék nem indul el. A készülék nincs feszültség 
alatt.

szerelték a meghajtóegységre.
Az edény fedele nem rögzül

fogantyúja jobbra nézzen.

felszerelve.
Az
nincs felszerelve a 
meghajtóegységre.

ha a hajtótengely fel van szerelve.
A mixer vagy a daráló nem A mixer vagy a daráló nincs 

összeszerelve. legyen a darálóban.
A készülék leáll használat 
közben.

A készüléket túlterhelte / túllépte 
a maximális kapacitást.
A fedél kioldódott.

Ne lépje túl a felhasználói útmutatóban jelzett 
maximális kapacitásokat.

legyen.
A mini daráló a késegység 
aljánál szivárog.

Hiányzik a tömítés.

illeszkedik a helyére.
A tömítés megsérült.

illeszkedik-e és nem sérült-e. A

Egyes tartozékok nem 
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 Przed umieszczeniem w misce, dzbanku

Funkcja/nasadka Maksymalny czas 
pracy

pracy
Blender 60 sekund

ostygnie

misce (np. ciasto na 
chleb)

60 sekund

Mini-rozdrabniacz/ 30 sekund

Prosímy roz o y  ilustracje na pierwszej stronie

Polski
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ostrzy.

przewodu sieciowego i wtyczki.

powierzchniami.

niniejszej instrukcji.
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● Maksymalna moc urzćdzenia odnosi siĕ do nasadki pracujćcej pod naj-
wiĕkszym obcićŧeniem. Pobór mocy innych nasadek moŧe byþ mniejszy.

Blender
● Nie wolno uruchamiaþ blendera, jeŧeli dzbanek jest pusty.
● Przepisy na napoje typu smoothie – nie mieszaþ skãadników, które 

zbryliãy siĕ podczas zamraŧania. Przed umieszczeniem ich w dzbanku 
naleŧy je pokruszyþ.

● OSTRZEŦENIE – Blendera uŧywaþ wyãćcznie z pokrywć znajdujćcć
siĕ w pozycji pokazanej w instrukcji obsãugi.

● Nigdy nie blendowaþ mroŧonych owoców ani warzyw w kawaãkach 
wiĕkszych niŧ kostka 3 cm × 3 cm.

● Nigdy nie wkãadaþ rćk do dzbanka blendera znajdujćcego siĕ na pod-
stawie zasilajćcej. Jeŧeli konieczne jest popchniĕcie skãadników, uŧyþ
odpowiedniego narzĕdzia, np. ãopatki.

Mini-rozdrabniacz/mãynek
● Nigdy nie odkrĕcaþ pojemnika w czasie, gdy mãynek jest zamontowa-

ny na urzćdzeniu.
● Mãynek zdejmowaþ jedynie po caãkowitym zatrzymaniu siĕ ostrzy.
● Urzćdzenie nie bĕdzie dziaãaþ, jeŧeli mãynek nie zostaã poprawnie za-

mocowany.
● Nie dotykaþ powierzchni tnćcych ostrzy – ostrza naleŧy przechowy-

waþ w miejscu niedostĕpnym dla dzieci.
● W mãynku nie rozdrabniaþ gorćcych skãadników. Przed rozdrabnia-

niem zaczekaþ, aŧ ostygnć do temperatury pokojowej.
Tarcze krojćce/trćce
● Pokrywĕ zdejmowaþ wyãćcznie po caãkowitym zatrzymaniu siĕ tarczy tnćcej.
Pobór mocy
● Bez wybranej prĕdkoŋci lub przy wciŋniĕtym wyãćczniku (OFF) .

  Automatyczne przeãćczanie do trybu wyãćczenia: nie dotyczy.
  Pobór mocy w trybie wyãćczenia: ≤ 0,3 W.

WâAŊCIWE STOSOWANIE W PRZYPADKU KONTAKTU Z ŦYWNOŊCIĆ
● Regularnie sprawdzaj produkt czy nie ma ŧadnych oznak zuŧycia 

materiaãu, które mogć sprawiþ, ŧe nie bĕdzie siĕ on nadawaã do kon-
taktu z ŧywnoŋcić. Oznakami sć pĕkniĕcia, pĕcherze, rozwarstwienia, 
skurcz, kleistoŋþ, utrata przezroczystoŋci, korozja lub wszelkie inne 
deformacje strukturalne i materiaãowe. 

● Zawsze zapoznaj siĕ z instrukcjć obsãugi produktu w celu prawidãowe-
go czyszczenia i konserwacji materiaãów wchodzćcych kontakt z ŧyw-
noŋcić, aby zapobiec lub ograniczyþ ich degradacjĕ. 

● W celu bezpiecznego i wãaŋciwego stosowania produktu w kontakcie 
z ŧywnoŋcić/produktami spoŧywczymi zawsze zapoznaj siĕ z zasa-
dami dotyczćcymi bezpiecznego stosowania produktu i/lub instrukcjć
obsãugi, która moŧe równieŧ szczegóãowo okreŋlaþ wszelkie niezbĕd-
ne ograniczenia stosowania z ŧywnoŋcić/produktami spoŧywczymi.

Przed podãćczeniem do sieci
● Sprawdziþ, czy napiĕcie sieciowe odpowiada danym znamionowym podanym na spodzie obudowy urzćdzenia.
● Urzćdzenie speãnia wymogi rozporzćdzenia Wspólnoty Europejskiej nr 1935/2004 dotyczćcego materiaãów i wyrobów 

przeznaczonych do kontaktu z ŧywnoŋcić.
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Przed pierwszym uŧyciem
1 Zdjćþ plastikowe osãony z ostrzy. Zachowaþ

ostroŧnoŋþ, poniewaŧ sć bardzo ostre. Osãony 
ostrzy naleŧy wyrzuciþ – sãuŧć wyãćcznie do ochro-
ny ostrzy podczas produkcji i przewoŧenia.

2 Umyþ czĕŋci – zob. ustĕp pt. „Konserwacja i 
czyszczenie”.

Oznaczenia
Robot kuchenny
1 Popychacz
2 Podajnik
3 Pokrywa
4 Miska
5 Wyjmowany waã napĕdowy
6 Podstawa zasilajćca
7 Przycisk pracy przerywanej
8 Przycisk prĕdkoŋci 1
9 Przycisk prĕdkoŋci 2
bk Wyãćcznik („OFF”)
bl Schowek na przewód sieciowy (z tyãu)
bm Blokady bezpieczeĸstwa

bn  Plastikowy blender
a Pokrywa z dozownikiem kroplowym
b Dzbanek z ostrzem zamocowanym na staãe

A Nasadki standardowe
bo Ostrze
bp Koĸcówka do zagniatania ciasta
bq Koĸcówka do ãćczenia niemieszajćcych siĕ

skãadników pãynnych
br Tarcza do tarcia/krojenia na 4-milimetrowe plastry

B  Nasadki opcjonalne (*wyãćcznie wybrane 
modele)
bs Tarcza do tarcia/krojenia na 2-milimetrowe pla-

stry *
bt Tarcza do tarcia na bardzo drobne wiórka *
ck Mini-rozdrabniacz/mãynek *

Obsãuga robota
Ilustracja 1 – 3
1 Na podstawie zasilajćcej zamocowaþ wyjmowany 

waã napĕdowy.
2  Nastĕpnie na podstawie zasilajćcej zamocowaþ

miskĕ i przekrĕciþ jć zgodnie z ruchem wskazó-
wek zegara do momentu, aŧ zablokuje siĕ we wãa-
ŋciwym poãoŧeniu.

3 Na wale napĕdowym miski zamocowaþ wybranć
nasadkĕ.

● Przed wãoŧeniem skãadników miskĕ i nasadkĕ nale-
ŧy najpierw zamocowaþ na podstawie zasilajćcej.

4 Zamocowaþ pokrywĕ – sprawdzajćc, czy górna 
czĕŋþ waãu napĕdowego/nasadka wpasowaãa siĕ
w ŋrodek pokrywy.

5 Wãoŧyþ wtyczkĕ do gniazda zasilajćcego, wãćczyþ
urzćdzenie i ustawiþ prĕdkoŋþ (zob. tabela zaleceĸ).

● Robot nie bĕdzie dziaãaþ, jeŧeli miska lub po-
krywa nie zostanć prawidãowo osadzone w 
blokadach bezpieczeĸstwa. Podajnik i rćczka 
miski muszć znajdowaþ siĕ z przodu i byþ skie-
rowane na prawo.

● Do trybu pracy przerywanej uŧyþ przycisku (P). W 
tym trybie urzćdzenie pracuje tak dãugo, jak dãugo 
przycisk przytrzymywany jest w tym poãoŧeniu.

6 Aby zdjćþ pokrywĕ, nasadki i miskĕ, wykonaþ wy-
ŧej opisane czynnoŋci w odwrotnej kolejnoŋci.

Uwaga
● Robot nie jest przeznaczony do rozdrabniania lub 

mielenia kawy ani do mielenia cukru na cukier pu-
der.

● Dodajćc olejek migdaãowy lub substancje smako-
we do mieszanych skãadników, naleŧy uwaŧaþ, by 
nie zetknĕãy siĕ z plastikowymi elementami, ponie-
waŧ moŧe to spowodowaþ trwaãe plamy.

Uŧytkowanie nasadek
Zob. tabela zaleceĸ dla kaŧdej nasadki.

13  Plastikowy blender
Obsãuga blendera
Ilustracja 4 – 6
1 W dzbanku umieŋciþ skãadniki.
2 Na dzbanek zaãoŧyþ pokrywĕ i przekrĕciþ jć zgod-

nie z ruchem wskazówek zegara do momentu, aŧ
rozlegnie siĕ klikniĕcie.

3  Na podstawie zasilajćcej zamocowaþ blender i 
zablokowaþ, przekrĕcajćc go zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara, aŧ zablokuje siĕ we wãaŋci-
wym poãoŧeniu.

4  Wãoŧyþ wtyczkĕ do gniazdka zasilajćcego, wybraþ
maksy-malnć prĕdkoŋþ obrotów, blendowaþ do 
uzyskania ŧćdanej konsystencji.

Porady i wskazówki
● Przygotowujćc majonez, w blenderze naleŧy 

umieŋciþ wszystkie skãadniki oprócz oleju. 
Nastĕpnie wãćczyþ urzćdzenie i przez otwór w 
pokrywie powoli dodawaþ olej.

● Gĕste mieszanki, np. pasztety i sosy typu dip, 
mogć wymagaþ zgarniania skãadników ze ŋcianek 
dzbanka. Jeŧeli skãadniki trudno jest rozdrobniþ, 
dodaþ wiĕkszć iloŋþ skãadników pãynnych.

● Nie zaleca siĕ mielenia przypraw korzennych, 
poniewaŧ mogć uszkodziþ plastikowe elementy.

● Nigdy nie blendowaþ mroŧonych owoców ani 
warzyw w kawaãkach wiĕkszych niŧ kostka 
3 cm × 3 cm.

14  Ostrze
Postĕpowaþ zgodnie z instrukcjami podanymi w czĕŋci 
pt. „Obsãuga robota".
Porady i wskazówki
● Aby uzyskaþ mniej rozdrobnionć konsystencjĕ, 

uŧyþ trybu pracy przerywanej.
● Skãadniki takie jak miĕso, chleb czy warzywa 

naleŧy pokroiþ w kostkĕ wielkoŋci ok. 2 cm.
● Ciastka naleŧy poãamaþ na mniejsze kawaãki 

i wsypywaþ przez podajnik podczas pracy 
urzćdzenia.

● Skãadników nie naleŧy miksowaþ zbyt mocno.
● Wyrabiajćc ciasto, uŧywaþ tãuszczu schãodzonego 

w lodówce, pokrojonego w kostkĕ wielkoŋci ok. 
2 cm.

15 Koĸcówka do zagniatania ciasta
Do wyrabiania ciast na bazie droŧdŧy.

Porady i wskazówki
● Nie rozdrabniaþ skãadników przez czas dãuŧszy niŧ

60 sekund.
● Suche skãadniki umieŋciþ w misce, a nastĕpnie, 

podczas pracy urzćdzenia, przez podajnik dodaþ
skãadniki pãynne. Miksowaþ do momentu, gdy 
z ciasta uformuje siĕ gãadka kula o elastycznej 
konsystencji.

98
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podczas pracy.

16

Porady i wskazówki

17  – 19  Tarcze

Porady i wskazówki

umieszczane poziomo.
-

resztek.

20

a Pojemnik
b
c

pojemnika.

ruchem wskazówek zegara.

pracy przerywanej (P).

Porady i wskazówki

pokojowej.

Konserwacja i czyszczenie

przebarwienie plastikowych elementów 

.

ilustracji 21 .
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nasadka
Funkcja

(w sekundach)
Przygotowywanie ciast w proszku 2 10 1,2 kg wagi

2
1 – 2

10
10 – 20

300 g wagi 

Pasztety i terriny
2 10 – 30 400 g wagi 

Siekanie warzyw Tryb pracy 
przerywanej

5 – 10 100 g – 250 g

Siekanie orzechów 2 30 – 60 100 g – 200 g
2 20 – 30 30 g – 50 g

Majonez 2 60 – 80

gotowanych owoców i warzyw
2 10 – 30 500 g

2 15 – 20 250 ml

M 2 60 340 g wagi 

550 g wagi

podobnej konsystencji

2 –

oznaczenia
maksymalnej

1,2 l.

pomidorów
1 –

Do tarcia parmezanu 2 –

przygotowywanie napojów

dzbanka jako ostatnie)

2 30 – 60 1,2 l

Koktajle mleczne, mieszaniny na
bazie zimnego mleka

2 15 – 30 1 l

Kruszenie lodu Tryb pracy 
przerywanej

30 – 40 6 kostek lodu
(125 g)

1

2

10

50

1 l

Orzechy 2 10 – 30 50 g
Kawa 2 30 50 g

Tryb pracy 
przerywanej

5 50 g
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Problem Przyczyna

zamocowana na podstawie 

Pokrywa miski nie jest 
poprawnie zablokowana. poprawnie zamocowana w okolicy uchwytu.

 nie 
jest zamocowany na podstawie 

poprawnie zablokowany na 
miejscu.

zmontowany.

czasie pracy.

Pokrywa jest odblokowana.

Uszczelka jest uszkodzona.

www.braunhousehold.com.

gwarancyjnej i serwisowej lub w witrynie 
internetowej www.braunhousehold.com.

Wyprodukowano w Chinach.

produktu.
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● яѩѨѫىѧѬў Ѧњ ѥѠѦ ћوџўѬў Ѭњ ѯىѩѢњ ѫњѪ ي ѫٍѦўѩќњ ѥىѫњ ѫѬѨ ѥ�ѨѤ
ѬѨѭ ў�ўѧўѩќњѫѬي ѣњѢ ѫѬѠѦ ѣњѦوѬњ ѬѨѭ ѥ�ѤىѦѬўѩ, ўѦٌѫѱ Ѡ ѫѭ-
ѫѣўѭي ўًѦњѢ ѫѭѦѝўѝўѥىѦѠ ѫѬѠѦ �њѩѨѯي ѩўٍѥњѬѨѪ.

● ьњ њ�ўѦўѩќѨ�ѨѢўًѬў ѦѬњو� ѬѠ ѫѭѫѣўѭي ѣњѢ Ѧњ ѬѠѦ њ�ѨѫѭѦѝىўѬў њ�ٌ
ѬѠѦ �њѩѨѯي ѩўٍѥњѬѨѪ, ٌѬњѦ ѝўѦ ѬѠѦ ў�ѢћѤى�ўѬў ѣњѢ �ѩѨѬѨٍ ѬѠѦ ѫѭ-
ѦњѩѥѨѤѨќيѫўѬў, ѬѠѦ њ�ѨѫѭѦњѩѥѨѤѨќيѫўѬў, њѤѤوѧўѬў ўѧњѩѬيѥњѬњ ي
�ѤѠѫѢوѫўѬў ѥىѩѠ �Ѩѭ ѣѢѦѨٍѦѬњѢ ي �ѩѢѦ њ�ٌ ѬѨѦ ѣњѡњѩѢѫѥٌ.

● ыѠѦ ѯѩѠѫѢѥѨ�ѨѢўًѬў �ѨѬى Ѭњ ѝوѯѬѭѤو ѫњѪ ќѢњ Ѧњ ѱѡيѫўѬў Ѭњ Ѭѩٌ-
ѮѢѥњ �ѩѨѪ Ѭњ ѣوѬѱ ѫѬѨ ѫѱѤيѦњ ѬѩѨѮѨѝѨѫًњѪ. ьњ ѯѩѠѫѢѥѨ�ѨѢўًѬў
ѦѬњو� ѬѨѦ ѱѫѬيѩњ �Ѩѭ �њѩىѯўѬњѢ.

● ыѠѦ �ѩѨѫњѩѥٌџўѬў �ѨѬى ѬѠ ѝѢوѬњѧѠ Ѥў�ًѝѱѦ ѫѬѠ ѥѨѦوѝњ ѥѨѬىѩ
ѯѱѩًѪ Ѧњ ѯўѬўى �ѩѨѫњѩѥٌѫўѢ ѬѠѦ ѣњѦوѬњ ѬѨѭ ѥٍѤѨѭ.

● яѩѨѬѨٍ њѮњѢѩىѫўѬў ѬѨ ѣњو�ѣѢ њ�ٌ ѬѨ ѥ�ѨѤ, ѬѨ ѥ�ѤىѦѬўѩ ي ѬѨѦ
ѥٍѤѨ њ�ٌ ѬѠ ѥѨѦوѝњ ѥѨѬىѩ:
њ�ўѦўѩќѨ�ѨѢيѫѬў ѬѠ ѫѭѫѣўѭي,
�ўѩѢѥىѦўѬў ѱѪى ٌѬѨѭ ѬѨ ўѧوѩѬѠѥњ/ѨѢ Ѥў�ًѝўѪ ѫѬњѥњѬيѫѨѭѦ ўѦѬўѤَѪ,
�ѩѨѫىѧѬў Ѧњ ѥѠѦ ѧўћѢѝَѫўѬў ѬѠѦ ѣњѦوѬњ ѬѨѭ ѥ�ѤىѦѬўѩ њ�ٌ ѬѠ
ѝѢوѬњѧѠ Ѥў�ًѝѱѦ.

● ю ў�ўѧўѩќњѫѬيѪ ѝўѦ ѡњ ѤўѢѬѨѭѩќيѫўѢ ўوѦ ѬѨ ѥ�ѨѤ ѣњѢ ѬѨ ѣњو�ѣѢ
ѬѨѭ ў�ўѧўѩќњѫѬي ي ѤѤњو ѯѱѩѢѫѬو ўѧњѩѬيѥњѬњ ѝўѦ ѯѨѭѦى њѫѮњѤً-
ѫўѢ ѫѱѫѬو ѫѬѠѦ ўѦѝѨњѫѮوѤўѢњ.

● ыѠ ѯѩѠѫѢѥѨ�ѨѢўًѬў ѬѨ ѣњو�ѣѢ ќѢњ Ѧњ ѡىѫўѬў ѫў ѤўѢѬѨѭѩќًњ ѬѨѦ
ў�ўѧўѩќњѫѬي ѬѩѨѮًѥѱѦ. ѕѩѠѫѢѥѨ�ѨѢўًѬў ѦѬњو� ѬѨ ѣѨѭѥ�ً «OFF».

● фوѦ њѫѣѠѡўً ѭ�ўѩћѨѤѢѣي ѝٍѦњѥѠ ѫѬѨѦ ѥѠѯњѦѢѫѥٌ ўѦѝѨњѫѮوѤўѢ-
њѪ, њѭѬي Ѡ ѫѭѫѣўѭي ѡњ ѭ�ѨѫѬўً џѠѥѢو ѣњѢ ўѦѝىѯўѬњѢ Ѧњ �ѩѨѣѤѠѡўً
ѬѩњѭѥњѬѢѫѥٌѪ.

● ьњ њ�ѨѫѭѦѝىўѬў ѦѬњو� ѬѨѦ ў�ўѧўѩќњѫѬي ѬѩѨѮًѥѱѦ њ�ٌ ѬѨ ѩўٍѥњ
ٌѬњѦ ѝўѦ ѬѨѦ ѯѩѠѫѢѥѨ�ѨѢўًѬў.

● ыѠѦ ѯѩѠѫѢѥѨ�ѨѢўًѬў �ѨѬى ѥѠ ўќѣўѣѩѢѥىѦѨ ўѧوѩѬѠѥњ.
● ыѠѦ ѯѩѠѫѢѥѨ�ѨѢўًѬў �ѨѬى ѫѭѫѣўѭي �Ѩѭ ѯўѢى ѭ�ѨѫѬўً ћѤوћѠ. ёѬўًѤ-
Ѭў ѬѠѦ ќѢњ ѤўќѯѨى ي ў�Ѣѫѣўѭي: ћѤ. ўѦٌѬѠѬњ «ёىѩћѢѪ ѣњѢ ўѧѭ�Ѡѩى-
ѬѠѫѠ �ўѤњѬَѦ».

● ыѠѦ њѮيѦўѬў �ѨѬى Ѧњ ћѩњѯѨٍѦ Ѡ ѥѨѦوѝњ ѥѨѬىѩ, ѬѨ ѣњѤَѝѢѨ ي ѬѨ ѮѢѪ.
● ыѠѦ њѮيѦўѬў ѬѨ ѣњѤَѝѢѨ ѩўٍѥњѬѨѪ Ѧњ ѣѩىѥўѬњѢ њ�ٌ ѬѠѦ ѣѩѠو
Ѭѩњ�ўџѢѨٍ ي ќѣѨѭو� ўѩќњѫًњѪ, ѨٍѬў Ѧњ ѩѯўѬњѢى ѫў ў�њѮي ѥў ѡўѩ-
ѥىѪ ў�ѢѮوѦўѢўѪ.

● ђњ �њѢѝѢو ѡњ �ѩى�ўѢ Ѧњ ў�ѢћѤى�ѨѦѬњѢ ѬѫѢى َѫѬў Ѧњ ѝѢњѫѮњѤًџўѬњѢ
ٌѬѢ ѝўѦ �њًџѨѭѦ ѥў ѬѠ ѫѭѫѣўѭي.

● рѭѬي Ѡ ѫѭѫѣўѭي ѝўѦ �ѩى�ўѢ Ѧњ ѯѩѠѫѢѥѨ�ѨѢўًѬњѢ њ�ٌ �њѢѝѢو. єѭ-
ѤوѫѫўѬў ѬѠ ѫѭѫѣўѭي ѣњѢ ѬѨ ѣњѤَѝѢٌ ѬѠѪ ѥњѣѩѢو њ�ٌ �њѢѝѢو.

● юѢ ѫѭѫѣўѭىѪ ѥ�ѨѩѨٍѦ Ѧњ ѯѩѠѫѢѥѨ�ѨѢѨٍѦѬњѢ њ�ٌ ѬѨѥњو ѥў ѥўѢѱ-
ѥىѦўѪ ѫѱѥњѬѢѣىѪ, њѢѫѡѠѬѠѩѢњѣىѪ ي ѦѨѠѬѢѣىѪ ѢѣњѦٌѬѠѬўѪ ي -ѤѤўѢى
ѰѠ �ўًѩњѪ ѣњѢ ќѦَѫѠѪ, ўѮٌѫѨѦ ћѩًѫѣѨѦѬњѢ ѭ�ٌ ў�ًћѤўѰѠ ي ѬѨѭѪ
ѯѨѭѦى ѝѨѡўً ѨѝѠќًўѪ ќѢњ ѬѠѦ њѫѮњѤي ѯѩيѫѠ ѬѠѪ ѫѭѫѣўѭيѪ ѣњѢ
ўѮٌѫѨѦ ѣњѬњѦѨѨٍѦ ѬѨѭѪ ѫѯўѬѢѣѨٍѪ ѣѢѦѝٍѦѨѭѪ.

● ьњ ѯѩѠѫѢѥѨ�ѨѢўًѬў ѬѠ ѫѭѫѣўѭي ѥٌѦѨ ќѢњ ѬѠѦ ѨѢѣѢњѣي ѯѩيѫѠ ќѢњ
ѬѠѦ Ѩ�Ѩًњ �ѩѨѨѩًџўѬњѢ. ц Braun ѝўѦ ѡњ ѮىѩўѢ ѣњѥًњ ўѭѡٍѦѠ ўوѦ
Ѡ ѫѭѫѣўѭي ѯѩѠѫѢѥѨ�ѨѢѠѡўً ѥў њѣњѬوѤѤѠѤѨ Ѭѩٌ�Ѩ ي ѫў �ўѩً�ѬѱѫѠ
ѥѠ ѫѭѥѥٌѩѮѱѫѠѪ ѥў њѭѬىѪ ѬѢѪ ѨѝѠќًўѪ.

● ц ѣњѣي ѯѩيѫѠ ѬѨѭ ў�ўѧўѩќњѫѬي, ѬѨѭ ѥ�ѤىѦѬўѩ ي ѬѨѭ ѥٍѤѨѭ
ѥ�Ѩѩўً Ѧњ �ѩѨѣњѤىѫўѢ ѬѩњѭѥњѬѢѫѥٌ.

● ц ѥىќѢѫѬѠ ѬѢѥي ћњѫًџўѬњѢ ѫѬѨ ўѧوѩѬѠѥњ �Ѩѭ ѝىѯўѬњѢ ѬѨ ѥўќњѤٍѬўѩѨ
103
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ѮѨѩѬًѨ. ђњ ѭ�ٌѤѨѢ�њ ўѧњѩѬيѥњѬњ ўѦѝىѯўѬњѢ Ѧњ ѣњѬњѦњѤَѦѨѭѦ ѤѢ-
ќٌѬўѩѠ Ѣѫѯٍ.

ы�ѤىѦѬўѩ
● ыѠѦ ѡىѬўѬў �ѨѬى ѬѨ ѥ�ѤىѦѬўѩ ѫў ѤўѢѬѨѭѩќًњ ٌѬњѦ ўًѦњѢ .ѝўѢѨو
● ёѭѦѬњќىѪ ќѢњ smoothie – ѥѠѦ њѦњѥўѢќѦٍўѬў �ѨѬى �њќѱѥىѦњ ѭѤѢѣو
�Ѩѭ ѯѨѭѦى ѫѬўѩўѨ�ѨѢѠѡўً Ѥٌќѱ ѬѠѪ ѰٍѧѠѪ, ѫو�ѫѬў Ѭњ ѫў ѣѨѥѥو-
ѬѢњ �ѩѨѬѨٍ Ѭњ �ѩѨѫѡىѫўѬў ѫѬѠѦ ѣњѦوѬњ.

● яѐюфшуюяюшцёц - ьњ ѯѩѠѫѢѥѨ�ѨѢўًѬў ѦѬњو� ѬѨ ѥ�ѤىѦѬўѩ ѥٌѦѨѦ
ٌѬњѦ ѬѨ ѣњو�ѣѢ ўًѦњѢ ѫѬѠ ѡىѫѠ ѬѨѭ ѫٍѥѮѱѦњ ѥў ѬѢѪ ѨѝѠќًўѪ.

● ыѠѦ њѦњѥўѢќѦٍўѬў �ѨѬى ѣњѬўѰѭќѥىѦњ ѮѩѨٍѬњ ѣњѢ ѤњѯњѦѢѣو �Ѩѭ
ўًѦњѢ ѥўќњѤٍѬўѩњ њ�ٌ ѣٍћѨѭѪ ѬѱѦ 3 cm x 3 cm.

● яѨѬى ѥѠ ћوџўѬў Ѭњ ѯىѩѢњ ѫњѪ ѥىѫњ ѫѬѠѦ ѣњѦوѬњ ѬѨѭ ѥ�ѤىѦѬўѩ ٌѬњѦ
ўًѦњѢ ѬѨ�ѨѡўѬѠѥىѦѠ ѫѬѠ ѥѨѦوѝњ ћوѫѠѪ. фوѦ �ѩى�ўѢ Ѧњ �ѢىѫўѬў Ѭњ Ѭѩٌ-
ѮѢѥњ, ѯѩѠѫѢѥѨ�ѨѢيѫѬў Ѧњى ѣњѬوѤѤѠѤѨ ўѩќњѤўًѨ, ٌ�ѱѪ Ѡ ѫو�ѬѨѭѤњ.

ыًѦѢ ѣٌѮѬѠѪ/ѥٍѤѨѪ
● ыѠ ѧўћѢѝَѦўѬў �ѨѬى ѬѨ ѝѨѯўًѨ ўѦَ Ѩ ѥٍѤѨѪ ўًѦњѢ �ѩѨѫњѩѥѨѫѥى-
ѦѨѪ ѫѬѠ ѫѭѫѣўѭي ѫњѪ.

●

●

● ыѠѦ њќќًџўѬў ѬѢѪ ѣѨѮѬўѩىѪ Ѥў�ًѝўѪ - щѩњѬيѫѬў ѬѠ ѝѢوѬњѧѠ Ѥў�ً-
ѝѱѦ ѥњѣѩѢو њ�ٌ Ѭњ �њѢѝѢو.

● ыѠѦ ў�ўѧўѩќوџўѫѬў џўѫѬو ѭѤѢѣو ѫѬѨѦ ѥٍѤѨ. рѮيѦўѬў Ѧњ ѣѩѭَ-
ѫѨѭѦ ѱѪى ٌѬѨѭ ѮѡوѫѨѭѦ ѫў ѡўѩѥѨѣѩњѫًњ ѝѱѥњѬًѨѭ �ѩѨѬѨٍ Ѭњ
ў�ўѧўѩќњѫѬўًѬў.

уًѫѣѨѢ ѣѨѰًѥњѬѨѪ/ѬѩѢѰًѥњѬѨѪ
● ыѠѦ ћќوџўѬў �ѨѬى ѬѨ ѣњو�ѣѢ ўوѦ ѝўѦ ѯѨѭѦى ѫѬњѥњѬيѫўѢ ўѦѬўѤَѪ
ѨѢ ѝًѫѣѨѢ ѣѨي�Ѫ.

щњѬњѦوѤѱѫѠ ѩўٍѥњѬѨѪ
● ѕѱѩًѪ ў�ѢѤўќѥىѦѠ ѩٍѡѥѢѫѠ ѬњѯٍѬѠѬњѪ ي ѥў �њѬѠѥىѦѨ ѬѨ ѣѨѭѥ�ً OFF .

  рѭѬٌѥњѬѠ ўѦўѩќѨ�ѨًѠѫѠ ѫѬѠ ѤўѢѬѨѭѩќًњ OFF (р�ўѦўѩќѨ�ѨًѠ-
ѫѠ): уўѦ ѢѫѯٍўѢ.

  щњѬњѦوѤѱѫѠ ѤўѢѬѨѭѩќًњѪ њ�ўѦўѩќѨ�ѨًѠѫѠѪ: ≤ 0,3 W.
щрђръъцъц ѕѐцёц тшр фярєц ыф ђѐюєшыр
● фѤىќѯўѬў ѬњѣѬѢѣو ѬѨ �ѩѨѲٌѦ ќѢњ ѫѠѥوѝѢњ ѮѡѨѩوѪ ѬѨѭ ѭѤѢѣѨٍ �Ѩѭ
ѥ�Ѩѩўً Ѧњ ѬѨ ѣњѬњѫѬيѫѨѭѦ њѣњѬوѤѤѠѤѨ ќѢњ ў�њѮي ѥў ѬѩٌѮѢѥњ. ђњ
ѫѠѥوѝѢњ њѭѬو �ўѩѢѤњѥћوѦѨѭѦ ѫѯѢѫѥىѪ, ѮѨٍѫѣѱѥњ, њ�ѨѣٌѤѤѠѫѠ, 
ѫѭѩѩًѣѦѱѫѠ, ѣѨѤѤَѝѠ ѭѮي, њ�َѤўѢњ ѬѠѪ ѝѢњѮوѦўѢњѪ, ѝѢوћѩѱѫѠ ي
Ѩ�ѨѢњѝي�ѨѬў ѤѤѠو �њѩњѥٌѩѮѱѫѠ ѫѬѠ ѝѨѥي ѣњѢ ѫѬѠѦ ѭѮي. 

● яѩى�ўѢ ѦѬњو� Ѧњ ѫѭѥћѨѭѤўٍўѫѬў ѬѢѪ ѨѝѠќًўѪ ѯѩيѫѠѪ ѬѨѭ �ѩѨѲ-
ٌѦѬѨѪ ќѢњ ѬѨѦ ѫѱѫѬٌ ѣњѡњѩѢѫѥٌ ѣњѢ ѫѭѦѬيѩѠѫѠ ѬѱѦ ѭѤѢѣَѦ �Ѩѭ
ѩѯѨѦѬњѢى ѫў ў�њѮي ѥў ѬѩٌѮѢѥњ ќѢњ ѬѠѦ �ѩٌѤѠѰѠ ي ѬѠѦ ў�ѢћѩوѝѭѦ-
ѫѠ ѬѠѪ ѮѡѨѩوѪ ѬѱѦ ѭѤѢѣَѦ. 

● тѢњ ѬѠѦ њѫѮњѤي ѣњѢ ѫѱѫѬي ѯѩيѫѠ ѬѨѭ �ѩѨѲٌѦѬѨѪ ѥў ѬѩٌѮѢѥњ, њѦњ-
ѬѩىѯўѬў ѦѬњو� ѫѬѢѪ ѨѝѠќًўѪ њѫѮњѤўًњѪ ѬѨѭ �ѩѨѲٌѦѬѨѪ ѣњѢ/ي ѫѬѢѪ
ѨѝѠќًўѪ ѯѩيѫѠѪ, ѨѢ Ѩ�ѨًўѪ ѥ�Ѩѩўً ў�ًѫѠѪ Ѧњ њѦњѮىѩѨѭѦ ѬѭѯٌѦ
њ�њѩњًѬѠѬѨѭѪ �ўѩѢѨѩѢѫѥѨٍѪ ѱѪ �ѩѨѪ ѬѠ ѯѩيѫѠ ѥў ѬѩٌѮѢѥњ.

яѩѨѬѨٍ ѫѭѦѝىѫўѬў ѬѠ ѫѭѫѣўѭي ѫѬѠѦ �ѩًџњ
● сўћњѢѱѡўًѬў ٌѬѢ Ѡ �њѩѨѯي ѩўٍѥњѬѨѪ ўًѦњѢ ًѝѢњ ѥў њѭѬي �Ѩѭ њѦњќѩوѮўѬњѢ ѫѬѨ ѣوѬѱ ѥىѩѨѪ ѬѠѪ ѫѭѫѣўѭيѪ.
● рѭѬي Ѡ ѫѭѫѣўѭي ѫѭѥѥѨѩѮَѦўѬњѢ ѥў ѬѨѦ щњѦѨѦѢѫѥٌ фщ 1935/2004 ѫѯўѬѢѣو ѥў Ѭњ ѭѤѢѣو ѣњѢ Ѭњ њѦѬѢѣўًѥўѦњ �Ѩѭ
�ѩѨѨѩًџѨѦѬњѢ Ѧњ ѩѡѨѭѦى ѫў ў�њѮي ѥў ѬѩٌѮѢѥњ.
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www.braunhousehold.com.

www.braunhousehold.com.

(AHHE)

2 10 1,2 kg 

2
1 – 2

10
10 – 20

300 g

2 10 – 30

5 – 10 100 g – 250 g

2 30 – 60 100 g – 200 g
2 20 – 30 30 g – 50 g
2 60 – 80

2 10 – 30 500 g

2 15 – 20 250 ml

2 60

340 g
550 g 

2 –

1 –
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2 –

2 30 – 60

2 15 – 30
30 – 40

(125 g)
1

2

10

50
2 10 – 30 50 g
2 30 50 g

5 50 g

.

.
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potrebu.

Pri

 NESPRACOVÁVAJTE horúce ingrediencie.
Ak sa do kuchynského robota alebo mixéra naleje horúca 

RIZIKO OBARENIA : Horúce prísady sa musia pred pridaním do

na izbovú teplotu.

chodu zariadenia zariadenia medzi jeho 
chodom

Mixér 60 sekúnd Zariadenie odpojte 
z elektrickej siete 

a nechajte ho 

sa ochladilo

Husté zmesi v nádobe 
(napríklad cesto)

60 sekúnd

30 sekúnd

zariadenie zapojené do elektrickej siete.

Otvorte ilustrácie z titulnej strany.
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● Nikdy nemontujte nožovú zostavu na pohonnú jednotku bez 
toho, aby bola nasadená nádoba mlynĀeka.

● Pred odstránením veka z misy, mixéra alebo mynĀeka z jednotky na-
pájania:
 vypnite zariadenie;
 poĀkajte, kým sa doplnok/nože celkom nezastavia;
 dávajte pozor, aby ste z nožovej zostavy neodskrutkovali nádobu 

mlynĀeka.
● Robot nebude fungovaő, pokiaĴ nebude do blokovacieho mechanizmu 

správne nasadená nádoba a veko robota alebo iné samostatné ná-
stavce.

● Na spustenie a prevádzku robota nepoužívajte veko, vždy používajte 
tlaĀidlo „OFF“.

● Ak zaisőovací mechanizmus zariadenia bude vystavený nadmer-
nej sile, pokazí sa a môže zapríĀiniő zranenie.

● Keč kuchynský robot nepoužívate, vždy ho odpojte z elektrickej 
siete.

● Nikdy nepoužívajte žiadne neschválené doplnky.
● Nikdy nepoužívajte poškodené zariadenie. Poškodené zariadenie daj-

te skontrolovaő alebo opraviő: pozrite si Āaső „servis a starostlivoső.
● Nikdy nevystavujte vlhkosti pohonnú jednotku, elektrickú šnúru ani zá-

strĀku.
● Nenechávajte prebytoĀnú elektrickú šnúru voĴne visieő cez hrany stola 

alebo cez pracovnú dosku linky a nedovoĴte, aby sa dotýkala horúcich 
predmetov.

● Deti musia byő pod dohĴadom, aby sa zaruĀilo, že sa nebudú s týmto 
zariadením hraő.

● Deti toto zariadenie nesmú používaő. Toto zariadenie a jeho elektrickú 
šnúru držte mimo dosahu detí.

● Osoby, ktoré majú znížené fyzické, senzorické alebo mentálne schop-
nosti, majú o takýchto zariadeniach málo vedomostí alebo majú s ta-
kýmito zariadeniami málo skúseností, môžu toto zariadenie používaő
len pod dohĴadom alebo po pouĀení o jeho bezpeĀnej obsluhe, pri-
Āom musia rozumieő súvisiacim rizikám.

● Toto zariadenie používajte len v domácnosti na stanovený úĀel. 
SpoloĀnoső Braun nepreberie žiadnu zodpovednoső za následky ne-
správneho používania zariadenia, ani za následky nerešpektovania 
týchto inštrukcií.

● Nesprávne používanie tohto kuchynského robota, mixéra alebo mlyn-
Āeka môže maő za následok zranenie.

● Maximálny výkon závisí od príslušenstva, ktoré vyvoláva najväĀšie 
zaőaženie. Iné príslušenstvo môže vyvolávaő menší výkon.

Mixér
● Nikdy nepúšőajte prázdny mixér.
● Tipy na miešané ovocné nápoje – nikdy nemixujte zmrazené ingredien-

cie, ktoré sa poĀas mrazenia sformovali do pevnej hmoty. Najskôr ich 
rozdrvte na menšie kúsky a až potom ich pridajte do mixovacej nádoby.

● UPOZORNENIE - Mixér vždy používajte s vekom v polohe, ktorá je 
uvedená v návode.

● Nikdy nemixujte mrazené kúsky ovocia alebo zeleniny, ktoré sú 
väĀšie ako kocky s rozmermi 3 cm x 3 cm.

110
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● Nikdy nevkladajte ruku do mixéra, keč je umiestnený na základni. Ak 
je potrebné jedlo zatlaĀiő, použite vhodný nástroj, napríklad špachtĴu.

Mini sekáĀik/mlynĀek
● Nádobu nikdy neodskrutkovávajte, pokiaĴ je mlynĀek stále pripevnený 

k vášmu zariadeniu.
● MlynĀek nikdy nevyberajte zo zariadenia, kým sa nože úplne nezastavia.
● Ak mlynĀek nebude založený správne, zariadenie nebude fungovaő.
● Nedotýkajte sa ostrých Āepelí. Uchovávajte nožovú zostavu mimo do-

sahu detí. 
● V mlynĀeku nespracovávajte horúce suroviny. Pred spracovaním ich 

nechajte vychladnúő na izbovú teplotu.
KotúĀe na krájanie/strúhanie
● Nikdy neskladajte veko zo zariadenia, kým sa rezací kotúĀ úplne ne-

zastaví.
Spotreba energie
● Bez zvolenej rýchlosti alebo stlaĀenia tlaĀidla VYPNUTÉ .

  Automatické prepnutie do režimu VYPNUTÉ: Neuplatļuje sa.
  Spotreba energie vo vypnutom režime: ≤ 0,3 W.

VHODNÉ POUŽITIE V STYKU S POTRAVINAMI
● Výrobok pravidelne kontrolujte, Āi nevykazuje známky poškodenia materi-

álu, v dôsledku ktorých by bol nevhodný na styk s potravinami. Indikátory 
zahŅļajú popraskanie, bubliny, odlupovanie, zmrštenie, lepivoső, stratu 
priehĴadnosti, koróziu alebo akékoĴvek iné deformácie štruktúry a textúry. 

● Pri správnom Āistení a údržbe materiálov prichádzajúcich do styku s 
potravinami sa vždy riačte pokynmi pre používateĴa výrobku, aby sa 
zabránilo alebo sa spomalilo znehodnotenie materiálu. 

● Pre bezpeĀné a vhodné používanie výrobku s potravinami sa vždy 
riačte pokynmi na bezpeĀnoső výrobku a/alebo používateĴskými po-
kynmi, ktoré môžu tiež podrobne uvádzaő všetky potrebné obmedze-
nia použitia s potravinami.

Pred zapnutím zariadenia
● Overte si, Āi vaša elektrická sieő má také isté parametre, aké sú uvedené na spodnej strane zariadenia.
● Toto zariadenie spİļa požiadavky nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) Ā. 1935/2004 o materiáloch a 

predmetoch urĀených na styk s potravinami.

Pred prvým použitím
1 Odstráļte všetky plastové kryty nožov. PoĀínajte 

si opatrne, lebo rezné hrany sú veĴmi ostré. 
Tieto kryty sa musia odstrániő, lebo slúžia len na 
ochranu poĀas výroby a transportu.

2 Poumývajte všetky súĀasti - pozrite si Āaső
„Ošetrovanie a Āistenie“.

Legenda
Kuchynský robot
1 PosúvaĀ
2 Plniaca trubica
3 Veko
4 Nádoba
5 OdpojiteĴný pohonný hriadeĴ
6 Pohonná jednotka
7 TlaĀidlo funkcie pulzovania
8 TlaĀidlo 1.rýchlostného stupļa
9 TlaĀidlo 2.rýchlostného stupļa

bk TlaĀidlo vypnutia OFF
bl Priestor na odkladanie elektrickej šnúry (vzadu)
bm BezpeĀnostný zaisőovací mechanizmus
bn Plastový mixér
a VieĀko s odkvapkávacím plniĀom
b Pohár s pevnou ĀepeĴou

A Štandardné doplnky
bo Nožová jednotka
bp Nástroj na prípravu cesta
bq EmulgaĀný nástroj
br KotúĀ na krájanie/strúhanie (4 mm)

B VoliteĴné doplnky (len vybrané modely)
bs KotúĀ na krájanie/strúhanie (2 mm) *
bt KotúĀ na veĴmi jemné strúhanie *
ck Mini sekáĀika/MlynĀeka *
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Obrázok  – 

nezapadne na svoje miesto.

nádoby.

nástroja bol v jeho strede.

Ak nádoba alebo veko nebudú správne 

pravému prednému rohu.
P).

6 Pri skladaní veka, doplnkov a nádoby postupujte v 

cukru.

13

Obrázok  – 

svojej pozície.

Rady a tipy

tekutiny.

Nikdy nemixujte mrazené kúsky ovocia alebo 

cm x 3 cm.

14

Rady a tipy

Potraviny, ako sú mäso, chlieb a zelenina, najprv 

trubice.
Dávajte si pozor na to, aby ste spracovanie 
potravín neprehnali.

15 Nástroj na prípravu cesta

Rady a tipy

zariadenia do nej cez plniacu trubicu pridávajte 

rukami. Opakované premiesenie cesta zariadením 

zariadenia.

16

majonéza.

Rady a tipy

17  – 19

napájania.

do plniacej trubice prsty.

Rady a tipy

-
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20
a Nádoba
b
c

 – Pozícia odistenia
 – Pozícia zaistenia

polohe.

pulzovania (P).

Rady a tipy

elektrickej siete.

mimoriadne ostré.

Pohonná jednotka

Pohonnú jednotku neponárajte do vody.

.

21

www.braunhousehold.com.
Záruka a servis - pre podrobné informácie 

www.braunhousehold.com.

SMERNICE O ODPADE Z ELEKTRICKÝCH  
A ELEKTRONICKÝCH ZARIADENÍ (OEEZ)
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a spracovávaných prísad.
Nespracovávajte horúce prísady
Nástroj/
Doplnok

Funkcia

(Sekúnd)
2 10 1,2 kg – 

Celková

Pridanie vody na skombinovanie
2

1 – 2
10

10 – 20
300 g – 

múky
2 10 – 30 400 g chudého 

hovädzieho
mäsa (max.)

Krájanie zeleniny 5 – 10 100 g – 250 g
Sekanie orechov 2 30 – 60 100 g – 200 g
Bylinky 2 20 – 30 30 – 50g
Majonéza 2 60 – 80
Mixovanie mäkkého ovocia, vareného ovocia 
a zeleniny

2 10 – 30 500 g

smotane)

2 15 – 20 250 ml

Kvasené zmesi 2 60 340 g 

550 g Celková 

zemiaky a potravín podobnej textúry
2 –

maximálne

nádobe

1 –

parmezánu
2 –

Studené tekutiny a nápoje

posledné)

2 30 – 60 1,2 litra

kokteiloch/studenom mlieku
2 15 – 30 1 liter

30 – 40
(125 g)

Zmes cesta
(Najskôr pridávajte tekuté prísady)

1

2

10

50

1 liter

Jadrové plody 2 10 – 30 50 g
Kávové zrná 2 30 50 g
Neuvarené mäso (hovädzie) nakrájané na 5 50 g
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Problém

Robot nedostáva elektrickú 
energiu.

na pohonnú jednotku.
Veko nádoby nie je správne 
zaistené.

siete.

jednotku.
Hnaciu jednotku pred nasadením misy. náradie 

nefungujú. správne nasadené na miesto. nebudú správne nasadené a nezapadnú na svoje 
miesto.

úplne dotiahnutá.
Robot sa zastavil v priebehu 

kapacita.
Veko nie je zaistené.

maximálne kapacity.

netesní a presakuje.
Tesnenie nie je správne 

doplnkov. správne namontované.
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.

ƦƙƤƞƟƦƞ ƛơƣƧРơƪƫƙƦƦƸ ƨРơ ƣƧƦƫƙƣƫǝ Ơ ƮƙРưƧƛơƥơƨРƧ-
ƝƬƣƫƙƥơ
•ƩƾƼǌǄǘǉǆǇ ǈƾǉƾƻǞǉǘǂǋƾ ƻǁǉǞƺ ǆƹ ǆƹǘƻǆǞǊǋǕ Ǉǀǆƹǃ ǈǇƼǞǉǑƾǆǆǘ Ǌǋƹǆǌ ǅƹ-
ǋƾǉǞƹǄǌ, ǘǃǞ ǅǇƿǌǋǕ ǀǉǇƺǁǋǁ ǂǇƼǇ ǆƾǈǉǁƽƹǋǆǁǅ ƽǄǘ ǃǇǆǋƹǃǋǌ ǀ ǎƹǉǐǇ-
ƻǁǅǁ ǈǉǇƽǌǃǋƹǅǁ. ƝǇ ǋƹǃǁǎ Ǉǀǆƹǃ ǆƹǄƾƿƹǋǕ: ǈǇǘƻƹ ǋǉǞǒǁǆ, ǌǋƻǇǉƾǆǆǘ
ǈǌǎǁǉǞƻ, ǉǇǀǑƹǉǌƻƹǆǆǘ, ǌǊƹƽǃƹ, ǄǁǈǃǞǊǋǕ, ƻǋǉƹǋƹ ǈǉǇǀǇǉǇǊǋǞ, ǃǇǉǇǀǞǘ
ƹƺǇ ƺǌƽǕ-ǘǃǞ ǞǆǑǞ ǊǋǉǌǃǋǌǉǆǞ ǋƹ ǋƾǃǊǋǌǉǆǞ ƽƾǍǇǉǅƹǏǞǣ. 

• Ơƹƻƿƽǁ ƽǇǋǉǁǅǌǂǋƾǊǕ ǞǆǊǋǉǌǃǏǞǣ ǀ ƾǃǊǈǄǌƹǋƹǏǞǣ ƻǁǉǇƺǌ ǒǇƽǇ ǆƹǄƾƿǆǇƼǇ Ǉǐǁǒƾǆ-
ǆǘ ǋƹ ƽǇƼǄǘƽǌ ǀƹ ǅƹǋƾǉǞƹǄƹǅǁ, ǒǇ ǃǇǆǋƹǃǋǌǗǋǕ ǀ ǎƹǉǐǇƻǁǅǁ ǈǉǇƽǌǃǋƹǅǁ, ǒǇƺ
ǀƹǈǇƺǞƼǋǁ ƹƺǇ ǌǈǇƻǞǄǕǆǁǋǁ ǈǇƼǞǉǑƾǆǆǘ Ǌǋƹǆǌ ǅƹǋƾǉǞƹǄǌ. 

•ƝǄǘ ƺƾǀǈƾǐǆǇƼǇ ǋƹ ǆƹǄƾƿǆǇƼǇ ƻǁǃǇǉǁǊǋƹǆǆǘ ǈǉǇƽǌǃǋǌ ǀ ǎƹǉǐǇƻǁǅǁ
ǈǉǇƽǌǃǋƹǅǁ ǀƹƻƿƽǁ ǀƻƾǉǋƹǂǋƾǊǘ ƽǇ ǞǆǊǋǉǌǃǏǞǣ ǀ ƺƾǀǈƾǃǁ ǈǉǇƽǌǃǋǌ ǋƹ/ƹƺǇ
ǞǆǊǋǉǌǃǏǞǣ ǃǇǉǁǊǋǌƻƹǐƹ, ƻ ǘǃǞǂ ǋƹǃǇƿ ǅǇƿǌǋǕ ƺǌǋǁ ƽƾǋƹǄǕǆǇ ǇǈǁǊƹǆǞ ƺǌƽǕ-
ǘǃǞ ǆƾǇƺǎǞƽǆǞ Ǉƺǅƾƿƾǆǆǘ ǒǇƽǇ ƻǁǃǇǉǁǊǋƹǆǆǘ ǀ ǎƹǉǐǇƻǁǅǁ ǈǉǇƽǌǃǋƹǅǁ.
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ƨƾǉƾƽ ǈƾǉшиǅ ƻикǇǉисǋаǆǆǘǅ
1 ƠǆǞǅǞǋǕ ǈǄƹǊǋǁǃǇƻǞ ǀƹǎǁǊǆǞ ǍǌǋǄǘǉǁ Ǟǀ Ǆƾǀƹ. 

ƚуƽǕǋƾ ǇƺƾǉƾƿǆǞ, ǄƾзǇ ƽуƿƾ ƼǇсǋǉƾ. Ʀƾ ǀƺƾ-
ǉǞƼƹǂǋƾ Ǐƾǂ ǍǌǋǄǘǉ, ǇǊǃǞǄǕǃǁ ƻǞǆ ǈǉǁǀǆƹǐƾǆǁǂ
ǄǁǑƾ ƽǄǘ ǀƹǎǁǊǋǌ Ǆƾǀ ǈǞƽ ǐƹǊ ƻǁǉǇƺǆǁǏǋƻƹ ǋƹ
ǋǉƹǆǊǈǇǉǋǌƻƹǆǆǘ ǈǉǁǄƹƽǌ. 

2 ƨǇǅǁǂǋƾ ƻǊǞ ƽƾǋƹǄǞ, ƽǁƻ. ǉǇǀƽǞǄ ‘ƝǇƼǄǘƽ ǋƹ
ǐǁǒƾǆǆǘ’.

ƨǇǃƹƿǐǁǃ
ƣǇǅƺƹǂǆ
1 ƱǋǇƻǎƹǐ
2 ƠƹƻƹǆǋƹƿǌƻƹǄǕǆƹ ǋǉǌƺǃƹ
3 ƣǉǁǑǃƹ
4 ưƹǑƹ
5 ƠǆǞǅǆǁǂ ǈǉǁƻǞƽǆǁǂ ƻƹǄ
6 ƚǄǇǃ ƾǄƾǃǋǉǇƽƻǁƼǌǆƹ
7 ƣǆǇǈǃƹ ǆƹǋǁǊǃƹǆǆǘ
8 ƣǆǇǈǃƹ ǑƻǁƽǃǇǊǋǞ 1
9 ƣǆǇǈǃƹ ǑƻǁƽǃǇǊǋǞ 2
bk ƣǆǇǈǃƹ ƻǁǅǃǆƾǆǆǘ
bl ƛǞƽǊǞǃ ƽǄǘ ǀƺƾǉǞƼƹǆǆǘ Ǒǆǌǉǌ (ǈǇǀƹƽǌ)
bm ƠƹǎǁǊǆƾ ƺǄǇǃǌƻƹǆǆǘ

bn  ƨǄƹǊǋǁǃǇƻǁǂ ƺǄƾǆƽƾǉ
a ƣǉǁǑǃƹ ǀ ƽǁǊǈƾǆǊƾǉǆǇǗ ǆƹǊƹƽǃǇǗ
b ưƹǑƹ ǀ ǆƾǀǆǞǅǆǁǅ ǄƾǀǇǅ

A Cǋƹǆƽƹǉǋǆƾ ǈǉǁǄƹƽƽǘ
bo ƦǞƿ
bp ƦƹǊƹƽǃƹ ƽǄǘ ƻǁǅǞǑǌƻƹǆǆǘ ǋǞǊǋƹ
bq ƞǅǌǄǕƼǌǗǐǁǂ ǈǉǁǊǋǉǞǂ
br 4-ǅǞǄǞǅƾǋǉǇƻǁǂ ƽǁǊǃ ƽǄǘ ǆƹǉǞǀƹǆǆǘ/ǆƹǋǁǉƹǆǆǘ

B  ƝǇƽƹǋǃǇƻƾ ǈǉǁǄƹƽƽǘ (*ǄǁǑƾ ƻǁƺǉƹǆǞ
ǅǇƽƾǄǞ)
bs 2-ǅǞǄǞǅƾǋǉǇƻǁǂ ƽǁǊǃ ƽǄǘ ǆƹǉǞǀƹǆǆǘ/ǆƹǋǁǉƹǆǆǘ *
bt ƝǁǊǃ ƽǄǘ ǇǊǇƺǄǁƻǇ ǋǇǆǃǇƼǇ ǆƹǋǁǉƹǆǆǘ *
ck ƥǌǄǕǋǁ ǈǇƽǉǞƺǆǗƻƹǐ/ǈǇƽǉǞƺǆǗƻƹǐƾǅ *

Ƹǃ ǃǇǉǁǊǋǌƻƹǋǁǊǘ ǃǌǎǇǆǆǁǅ ǃǇǅƺƹǂǆǇǅ
ƥаǄǗǆǇк1 – 3
1  ƛǊǋƹǆǇƻǞǋǕ ǀǆǞǅǆǁǂ ƻƹǄ ǈǉǁƻǇƽǌ ǆƹ ƺǄǇǃ ƿǁƻ-

Ǆƾǆǆǘ .
2  ƨǇǋǞǅ ƻǊǋƹǆǇƻǞǋǕ ǐƹǑǌ ƽǇ ƺǄǇǃǌ ƿǁƻǄƾǆǆǘ ǋƹ

ǈǇƻƾǉǆǞǋǕ ǀƹ ƼǇƽǁǆǆǁǃǇƻǇǗ ǊǋǉǞǄǃǇǗ ǈǇǃǁ ƻǞǆ
ǆƾ ǀƹǍǞǃǊǌǡǋǕǊǘ.

3 ƛǊǋƹǆǇƻǞǋǕ ǆƹǊƹƽǃǌ ǆƹ ƻƹǄ ǐƹǑǞ.
● ưƹǑƹ ǋƹ ǆƹǊƹƽǃƹ ǅƹǗǋǕ ƺǌǋǁ ƻǊǋƹǆǇƻǄƾǆǞ ǆƹ

ǈǉǁǄƹƽ ǈƾǉƾƽ ǋǁǅ, ǘǃ ƽǇƽƹƻƹǋǁ ǞǆƼǉƾƽǞǡǆǋǁ.
4 ƛǊǋƹǆǇƻǞǋǕ ǃǉǁǑǃǌ ǋƹǃ, ǒǇƺ ƻƾǉǎǆǘ ǐƹǊǋǁǆƹ

ǈǉǁƻǇƽǌ/ǞǆǊǋǉǌǅƾǆǋƹ ƺǌǄƹ ǈǇ Ǐƾǆǋǉǌ ǃǉǁǑǃǁ. 
5 ƨǞƽǃǄǗǐǞǋǕ ǈǉǁǄƹƽ ƽǇ ǅƾǉƾƿǞ ƾǄƾǃǋǉǇǈǇǊǋƹ-

ǐƹǆǆǘ, ǌƻǞǅǃǆǞǋǕ ǂǇƼǇ ǋƹ ǇƺƾǉǞǋǕ ǑƻǁƽǃǞǊǋǕ. 
(Ɲǁƻ. ǋƹƺǄǁǏǗ ǉƾǃǇǅƾǆƽǇƻƹǆǁǎ ǑƻǁƽǃǇǊǋƾǂ).

● ƨǉǇǏƾсǇǉ ǆƾ ǈǉаǏǗƻаǋиǅƾ, ǘкǒǇ ǐаша
аƺǇ кǉишка ƻсǋаǆǇƻǄƾǆǞ ǆƾǈǉаƻиǄǕǆǇ. 
ƨƾǉƾкǇǆайǋƾсǘ, ǒǇ заƻаǆǋаƿуƻаǄǕǆа ǋǉуƺка
Ǟ ǉуǐка ǐашǞ ǉǇзǋашǇƻаǆǞ у ǆаǈǉǘǅку ƺǄиƿ-
ǆǕǇƼǇ ǈǉаƻǇƼǇ куǋа ǈǉиǄаƽу.

● ƛǁǃǇǉǁǊǋǇƻǌǂǋƾ ǞǅǈǌǄǕǊǆǁǂ ǉƾƿǁǅ (P) ƽǄǘ ǆƾ-
ƽǇƻƼǁǎ ǞǆǋƾǆǊǁƻǆǁǎ ǈƾǉƾǅǞǑǌƻƹǆǕ. ƨǉǁǄƹƽ ƺǌƽƾ

ǈǉƹǏǗƻƹǋǁ, ƽǇǃǁ ƻƹƿǞǄǕ ǈƾǉƾǅǁǃƹǐƹ ǌǋǉǁǅǌ-
ǡǋǕǊǘ ǌ ƻǞƽǈǇƻǞƽǆǇǅǌ ǈǇǄǇƿƾǆǆǞ.

6 ƨǇƻǋǇǉǞǋǕ ǇǈǁǊƹǆǌ ƻǁǒƾ ǈǉǇǏƾƽǌǉǌ ǌ ǀƻǇǉǇǋǆǇ-
ǅǌ ǈǇǉǘƽǃǌ ƽǄǘ ǋǇƼǇ, ǒǇƺ ǀǆǘǋǁ ǃǉǁǑǃǌ, ǆƹǊƹƽ-
ǃǁ ǋƹ ǐƹǑǌ.

ƬƻаƼа!
● ƣǇǅƺƹǂǆ ǆƾ ǅǇƿƾ ƻǁǃǇǉǁǊǋǇƻǌƻƹǋǁǊǘ ƽǄǘ

ǈǇƽǉǞƺǆƾǆǆǘ ǐǁ ǈǇǅǇǄǌ ǃƹƻǇƻǁǎ ǀƾǉƾǆ, 
ƹƺǇ ƽǄǘ ǈƾǉƾǋƻǇǉƾǆǆǘ Ǐǌǃǉǌ ǆƹ ǏǌǃǉǇƻǌ
ǈǌƽǉǌ.

● ƨǞƽ ǐƹǊ ƽǇƽƹƻƹǆǆǘ ǅǁƼƽƹǄƾƻǇǣ ƾǊƾǆǏǞǣ ƹƺǇ ǈǉǁ-
Ǌǅƹǃǁ ƽǇ ǊǌǅǞǑƾǂ, ǆƹǅƹƼƹǂǋƾǊǘ ǆƾ ǋǇǉǃƹǋǁǊǘ
ǈǄƹǊǋǁǃǇƻǁǎ ƽƾǋƹǄƾǂ, ǇǊǃǞǄǕǃǁ ǞǊǆǌǡ ǉǁǀǁǃ ǊǋǞǂ-
ǃǇƼǇ ǈǇǍƹǉƺǌƻƹǆǆǘ. 

ƛǁǃǇǉǁǊǋƹǆǆǘ ǆƹǊƹƽǇǃ
Ɲǁƻ. ƩƾǃǇǅƾǆƽǇƻƹǆǌ Ǌǎƾǅǌ
ƻǁǃǇǉǁǊǋƹǆǆǘ ƽǄǘ ǃǇƿǆǇƼǇ ƾǄƾǅƾǆǋǌ.
13   ƨǄƹǊǋǁǃǇƻǁǂ ƺǄƾǆƽƾǉ
Ƹǃ ǃǇǉǁǊǋǌƻƹǋǁǊǘ ƺǄƾǆƽƾǉǇǅ
ƥаǄǗǆǇк4 – 6
1 ƨǇǃǄƹƽǞǋǕ ǞǆƼǉƾƽǞǡǆǋǁ ƽǇ ǐƹǑǞ.
2  Ʀƹǃǉǁǂǋƾ ǐƹǑǌ ǃǉǁǑǃǇǗ ǋƹ ǈǇƻƾǉǆǞǋǕ ǀƹ ƼǇ-

ƽǁǆǆǁǃǇƻǇǗ ǊǋǉǞǄǃǇǗ ƽǇ ǃǄƹǏƹǆǆǘ.
3  ƛǊǋƹǆǇƻǞǋǕ ƺǄƾǆƽƾǉ ƽǇ ƺǄǇǃǌ ƿǁƻǄƾǆǆǘ ǋƹ ǈǇ-

ƻƾǉǆǞǋǕ ǂǇƼǇ ǀƹ ƼǇƽǁǆǆǁǃǇƻǇǗ ǊǋǉǞǄǃǇǗ ǀƹǍǞǃ-
Ǌǌǂǋƾ ƻ ǈǇǋǉǞƺǆǇǅǌ ǈǇǄǇƿƾǆǆǞ.

4  ƨǞƽǃǄǗǐǞǋǕ ǈǉǁǄƹƽ, ƻǁƺƾǉǞǋǕ ǅƹǃǊǁǅƹǄǕǆǌ
ǑƻǁƽǃǞǊǋǕ, ǀƺǁǂǋƾ ƽǇ ƺƹƿƹǆǇǣ ǃǇǆǊǁǊǋƾǆǏǞǣ.

ƣǇǉисǆǞ ǈǇǉаƽи
● ƨǉǁ ǈǉǁƼǇǋǌƻƹǆǆǞ ǅƹǂǇǆƾǀǌ ǈǇǅǞǊǋǞǋǕ ǌ ƺǄƾǆ-
ƽƾǉ ǌǊǞ ǞǆƼǉƾƽǞǡǆǋǁ, ǇǃǉǞǅ ǇǄǞǣ. ƨǇǋǞǅ, ǃǇǄǁ
ǈǉǁǄƹƽ ǈǉƹǏǗǡ, ǈǇƻǞǄǕǆǇ ƽǇƽƹǂǋƾ ǇǄǞǗ ǐƾǉƾǀ
ǇǋƻǞǉ ǌ ǃǉǁǑǏǞ.

● ƨǞƽ ǐƹǊ ǈǉǁƼǇǋǌƻƹǆǆǘ ƼǌǊǋǁǎ ǊǌǅǞǑƾǂ, ǆƹǈǉǁ-
ǃǄƹƽ, ǈƹǑǋƾǋǞƻ ƹƺǇ ǊǇǌǊǞƻ, ǅǇƿƾ ǋǉƹǈǁǋǁǊǕ
ǆƹǄǁǈƹǆǆǘ ǈǉǇƽǌǃǋǌ ǆƹ ǊǋǞǆǃǁ ǐƹǑǞ. Ƭ ǋƹǃǇǅǌ
ƻǁǈƹƽǃǌ ǈǇǋǉǞƺǆǇ ǣǣ ǇǐǁǊǋǁǋǁ.  ƸǃǒǇ ǞǆƼǉƾƽǞǡǆ-
ǋǁ ǈǇƼƹǆǇ ǀǅǞǑǌǗǋǕǊǘ, ƽǇƽƹǂǋƾ ǉǞƽǁǆǁ.

● Ʀƾ ǉƾǃǇǅƾǆƽǌǡǋǕǊǘ ǈǇƽǉǞƺǆǗƻƹǋǁ ǊǈƾǏǞǣ, ƹƽƿƾ
Ǐƾ ǅǇƿƾ ǈǇǑǃǇƽǁǋǁ ǈǄƹǊǋǁǃǇƻǞ ƽƾǋƹǄǞ.

● ƦǞǃǇǄǁ ǆƾ ǀǅǞǑǌǂǋƾ ǀƹǅǇǉǇƿƾǆǞ ǑǅƹǋǇǐǃǁ
ǍǉǌǃǋǞƻ ƹƺǇ ǇƻǇǐǞƻ, ǘǃǒǇ ƻǇǆǁ ƺǞǄǕǑǞ ǀƹ ǃǌƺǁ-
ǃǁ 3 Ǌǅ ǎ 3 Ǌǅ.

14 ƦǞƿ
ƝǇǋǉǁǅǌǂǋƾǊǕ ƻǃƹǀǞƻǇǃ ǀ ǉǇǀƽǞǄǌ «Ƹǃ ǃǇǉǁǊǋǌƻƹǋǁ-
Ǌǘ ǃǌǎǇǆǆǁǅ ǃǇǅƺƹǂǆǇǅ».

ƣǇǉисǆǞ ǈǇǉаƽи
● ƝǄǘ ƼǉǌƺǞǑǁǎ ǋƾǃǊǋǌǉ ǀƹǊǋǇǊǇƻǌǂǋƾ ǞǅǈǌǄǕǊǆǁǂ
ǉƾƿǁǅ.

● ƫƹǃǞ ǈǉǇƽǌǃǋǁ, ǘǃ ǅ'ǘǊǇ, ǎǄǞƺ, ǇƻǇǐǞ ǆƹǉǞǀǌǂǋƾ
ǃǌƺǁǃƹǅǁ ǉǇǀǅǞǉǇǅ ǈǉǁƺǄǁǀǆǇ 2 Ǌǅ.

● ƨƾǐǁƻǇ ǊǄǞƽ ǈǇǃǉǁǑǁǋǁ ǋƹ ǀƹǊǁǈƹǋǁ ǐƾǉƾǀ
ǋǉǌƺǃǌ ǌ ǎǇƽǞ ǉǇƺǇǋǁ ǃǇǅƺƹǂǆǌ. 

● ƪǄǞƽǃǌǂǋƾ ǀƹ ǋǁǅ, ǒǇƺ ǆƾ ǈǞƽƽƹƻƹǋǁ
ǞǆƼǉƾƽǞǡǆǋǁ ǆƹƽǅǞǉǆǞǂ ǇƺǉǇƺǏǞ. 

● Ɵǁǉ ƽǄǘ ǋǞǊǋƹ ǊǄǞƽ ǆƹǉǞǀƹǋǁ ǎǇǄǇƽǆǁǅ ǆƹ
ǃǌƺǁǃǁ ǈǇ 2 Ǌǅ.

ƨƾǉƾƽ ǈǞƽкǄǗǐƾǆǆǘǅ ƽǇ ǅƾǉƾƿǞ ƾǄƾкǋǉǇǈǇсǋаǐаǆǆǘ
● ƨƾǉƾǃǇǆƹǂǋƾǊǘ, ǒǇ ǆƹǈǉǌƼƹ ƾǄƾǃǋǉǇǅƾǉƾƿǞ ǌ ƻƹǑǇǅǌ ƽǇǅǞ ƻǞƽǈǇƻǞƽƹǡ ǈǇǃƹǀǆǁǃƹǅ, ƻǃƹǀƹǆǁǅ ǆƹ ǀƻǇǉǇǋǆǞǂ
ǐƹǊǋǁǆǞ ǈǉǁǄƹƽǌ.

● Ưƾǂ ǈǉǁǄƹƽ ƻǞƽǈǇƻǞƽƹǡ ƻǁǅǇƼƹǅ ƽǁǉƾǃǋǁƻǁ Ǡƪ 1935/2004 ǊǋǇǊǇƻǆǇ ǅƹǋƾǉǞƹǄǞƻ, ǒǇ ƺƾǀǈǇǊƾǉƾƽǆǕǇ
ǃǇǆǋƹǃǋǌǗǋǕ ǀ ǣƿƾǗ.
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Будьте осторожны, наливая горячую жидкость в 
кухонную машину или блендер, так как ее может 
выбросить из прибора при внезапном образовании пара. 
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● ƛǊƾƼƽƹ ƻǔǃǄǗǐƹǂǋƾ ǈǉǁƺǇǉ ǁ ǇǋǊǇƾƽǁǆǘǂǋƾ ƾƼǇ Ǉǋ ǁǊǋǇǐǆǁǃƹ ǈǁ-
ǋƹǆǁǘ, ƾǊǄǁ Ǉǆ ǇǊǋƹƾǋǊǘ ƺƾǀ ǈǉǁǊǅǇǋǉƹ, ƹ ǋƹǃƿƾ ǈƾǉƾƽ ǊƺǇǉǃǇǂ, 
ǉƹǀƺǇǉǃǇǂ, ǀƹǅƾǆǇǂ ǈǉǁǆƹƽǄƾƿǆǇǊǋƾǂ, ǈƾǉƾƽ ǋƾǅ, ǃƹǃ ǈǉǁǃǇǊ-
ǆǌǋǕǊǘ ǃ ƽƻǁƿǌǒǁǅǊǘ ǐƹǊǋǘǅ ǁǄǁ ǈƾǉƾƽ ǐǁǊǋǃǇǂ.

● ƦǁǃǇƼƽƹ ǆƾ ǈǉǇǋƹǄǃǁƻƹǂǋƾ ǈǉǇƽǌǃǋǔ ƻ ǈǇƽƹǗǒƾǂ ǋǉǌƺǃƾ ǉǌǃƹǅǁ. 
ƛǊƾƼƽƹ ǈǇǄǕǀǌǂǋƾǊǕ ǊǈƾǏǁƹǄǕǆǇ ǈǉǁǄƹƼƹƾǅǔǅ ǋǇǄǃƹǋƾǄƾǅ.

● ƦикǇƼƽа ǆƾ усǋаǆаƻǄиƻайǋƾ ǆǇƿƾƻǇй ƺǄǇк ǆа ƺǄǇк ǈиǋаǆиǘ
ǆƾ усǋаǆǇƻиƻ ǐашу ǅƾǄǕǆиǏǔ. 

● ƨƾǉƾƽ Ǌǆǘǋǁƾǅ ǃǉǔǑǃǁ Ǌ ǐƹǑǁ, ƺǄƾǆƽƾǉƹ ǁǄǁ ǁǀǅƾǄǕǐǁǋƾǄǘ Ǌ
ƺǄǇǃƹ ǈǁǋƹǆǁǘ:-
ƻǔǃǄǗǐǁǋƾ ǈǉǁƺǇǉ;
ƽǇƿƽǁǋƾǊǕ, ǐǋǇƺǔ ƻǊƾ ƽƻǁƿǌǒǁƾǊǘ ƽƾǋƹǄǁ/ǆǇƿǁ ǇǊǋƹǆǇƻǁǄǁǊǕ;
cǄƾƽǁǋƾ ǀƹ ǋƾǅ, ǐǋǇƺǔ ǆƾ ǇǋƻǁǆǋǁǋǕ ǐƹǑǌ ǅƾǄǕǆǁǏǔ Ǉǋ ǆǇƿƾ-
ƻǇƼǇ ƺǄǇǃƹ.

● ƨǉǁƺǇǉ ƺǌƽƾǋ ǉƹƺǇǋƹǋǕ ǋǇǄǕǃǇ ǈǉǁ ǌǊǄǇƻǁǁ, ǐǋǇ ǐƹǑƹ ǁ ǃǉǔǑǃƹ
ǁǄǁ ƽǉǌƼǁƾ ǇǋƽƾǄǕǆǔƾ ǆƹǊƹƽǃǁ ǃǌǎǇǆǆǇǂ ǅƹǑǁǆǔ ǈǉƹƻǁǄǕǆǇ ǊǇ-
ƻǅƾǒƾǆǔ Ǌ ƺǄǇǃǁǉƹǋǇǉǇǅ ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋǁ.

● ƝǄǘ ǌǈǉƹƻǄƾǆǁǘ ǉƹƺǇǋǇǂ ǃǌǎǇǆǆǇǂ ǅƹǑǁǆǔ ǆƾ ǈǇǄǕǀǌǂǋƾǊǕ
ǃǉǔǑǃǇǂ, ǈǇǄǕǀǌǂǋƾǊǕ ƻǊƾƼƽƹ ǃǆǇǈǃǇǂ “ƛƴƣƤ” (“OFF”).

● ƪ ǅƾǎаǆизǅǇǅ ƺǄǇкиǉǇƻки сǄƾƽуƾǋ ǇƺǉаǒаǋǕсǘ ǇсǋǇǉǇƿǆǇ; 
изǄишǆиƾ усиǄиǘ ǅǇƼуǋ ǈǉиƻƾсǋи к ǈǇƻǉƾƿƽƾǆиǗ ǅƾǎаǆизǅа
и к ǋǉаƻǅаǅ.

● ƛсƾƼƽа ǇǋкǄǗǐайǋƾ куǎǇǆǆуǗ ǅашиǆу Ǉǋ сƾǋи, кǇƼƽа Ǉǆа ǆƾ
исǈǇǄǕзуƾǋсǘ.

● ƦǁǃǇƼƽƹ ǆƾ ǈǇǄǕǀǌǂǋƾǊǕ ǆƹǊƹƽǃƹǅǁ, ǆƾ ǈǉƾƽǌǊǅǇǋǉƾǆǆǔǅǁ ƽǄǘ ƽƹǆ-
ǆǇƼǇ ǈǉǁƺǇǉƹ.

● ƦǁǃǇƼƽƹ ǆƾ ǈǇǄǕǀǌǂǋƾǊǕ ǈǇƻǉƾƿƽƾǆǆǔǅ ǈǉǁƺǇǉǇǅ. Ƨǋƽƹǂǋƾ ƾƼǇ
ƻ ǉƾǅǇǆǋ: Ǌǅ. ǉƹǀƽƾǄ ‘ƧƺǊǄǌƿǁƻƹǆǁƾ ǁ ǀƹƺǇǋƹ Ǉ ǈǇǃǌǈƹǋƾǄǘǎ’.

● ƦǁǃǇƼƽƹ ǆƾ ƽǇǈǌǊǃƹǂǋƾ ǈǇǈƹƽƹǆǁǘ ƻǄƹƼǁ ǆƹ ƺǄǇǃ ǈǁǋƹǆǁǘ, Ǒǆǌǉ
ǁǄǁ ƻǁǄǃǌ.

● ƪǄƾƽǁǋƾ ǀƹ ǋƾǅ, ǐǋǇƺǔ Ǒǆǌǉ ǆƾ ǊƻƾǑǁƻƹǄǊǘ Ǌ ǃǉƹǘ ǊǋǇǄƹ ǁ ǆƾ ǃƹ-
ǊƹǄǊǘ ƼǇǉǘǐǁǎ ǈǇƻƾǉǎǆǇǊǋƾǂ. 

● Ɲƾǋǁ ƽǇǄƿǆǔ ƺǔǋǕ ǈǇƽ ǈǉǁǊǅǇǋǉǇǅ ǁ ǆƾ ǁƼǉƹǋǕ Ǌ ǈǉǁƺǇǉǇǅ.
● ƨǉǁƺǇǉ ǆƾ ǈǉƾƽǆƹǀǆƹǐƾǆ ƽǄǘ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁǘ ƽƾǋǕǅǁ. Ʈǉƹǆǁǋƾ
ǈǉǁƺǇǉ ǁ ƾƼǇ Ǒǆǌǉ ƻ ǆƾƽǇǊǋǌǈǆǇǅ ƽǄǘ ƽƾǋƾǂ ǅƾǊǋƾ.  

● ƨǉǁƺǇǉǔ ǅǇƼǌǋ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǋǕǊǘ ǄǁǏƹǅǁ ǊǇ Ǌǆǁƿƾǆǆǔǅǁ ǍǁǀǁǐƾǊǃǁ-
ǅǁ, ǊƾǆǊǇǉǆǔǅǁ ǁǄǁ ǌǅǊǋƻƾǆǆǔǅǁ ǊǈǇǊǇƺǆǇǊǋǘǅǁ, ƹ ǋƹǃƿƾ ǄǁǏƹǅǁ
Ǌ ǆƾƽǇǊǋƹǋǇǐǆǔǅ ǇǈǔǋǇǅ ǁǄǁ ǀǆƹǆǁǘǅǁ, ƾǊǄǁ Ǉǆǁ ǆƹǎǇƽǘǋǊǘ ǈǇƽ
ǆƹƺǄǗƽƾǆǁƾǅ ǁǄǁ ǈǇǄǌǐǁǄǁ ǁǆǊǋǉǌǃǏǁǁ ǈǇ ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǅǌ ǁǊǈǇǄǕǀǇ-
ƻƹǆǁǗ ǌǊǋǉǇǂǊǋƻƹ ǁ ƾǊǄǁ Ǉǆǁ ǈǇǆǁǅƹǗǋ ǊǇǈǉǘƿƾǆǆǔƾ Ǌ ǖǋǁǅ ǉǁǊǃǁ.

● ƶǋǇǋ ƺǔǋǇƻǇǂ ǖǄƾǃǋǉǇǈǉǁƺǇǉ ǉƹǀǉƾǑƹƾǋǊǘ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǋǕ ǋǇǄǕǃǇ
ǈǇ ƾƼǇ ǈǉǘǅǇǅǌ ǆƹǀǆƹǐƾǆǁǗ. ƣǇǅǈƹǆǁǘ Braun ǆƾ ǆƾǊƾǋ Ǉǋƻƾǋ-
ǊǋƻƾǆǆǇǊǋǁ, ƾǊǄǁ ǈǉǁƺǇǉ ǁǊǈǇǄǕǀǌƾǋǊǘ ǆƾ ǈǇ ǆƹǀǆƹǐƾǆǁǗ ǁǄǁ ǆƾ
ƻ ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǁǁ Ǌ ƽƹǆǆǇǂ ǁǆǊǋǉǌǃǏǁƾǂ.

● ƦƾǈǉƹƻǁǄǕǆǇƾ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁƾ ǃǌǎǇǆǆǇǂ ǅƹǑǁǆǔ, ƺǄƾǆƽƾǉƹ ǁǄǁ
ǅƾǄǕǆǁǏǔ ǅǇƿƾǋ ǈǉǁƻƾǊǋǁ ǃ ǆƾǊǐƹǊǋǆǇǅǌ ǊǄǌǐƹǗ.

● ƥƹǃǊǁǅƹǄǕǆǇƾ ǈǇǋǉƾƺǄƾǆǁƾ ǖǆƾǉƼǁǁ ǌǃƹǀƹǆǇ ƽǄǘ ǆƹǁƺǇǄƾƾ ǖǆƾǉƼǇ-
ƾǅǃǇǂ ǆƹǊƹƽǃǁ. ƨǉǇǐǁƾ ǆƹǊƹƽǃǁ ǅǇƼǌǋ ǈǇǋǉƾƺǄǘǋǕ ǅƾǆǕǑƾ ǖǆƾǉƼǁǁ.

ƚǄƾǆƽƾǉ
● ƛǃǄǗǐƹǂǋƾ ƺǄƾǆƽƾǉ ǋǇǄǕǃǇ Ǌ ǀƹǍǁǃǊǁǉǇƻƹǆǆǇǂ ǃǉǔǑǃǇǂ.
● ƪǋƹǃƹǆǇǅ ǅǇƿǆǇ ǈǇǄǕǀǇƻƹǋǕǊǘ ǋǇǄǕǃǇ ƻ ǊǇǐƾǋƹǆǁǁ Ǌ ǆǇƿƾƻǔǅ
ƺǄǇǃǇǅ ǁǀ ǃǇǅǈǄƾǃǋƹ ǈǇǊǋƹƻǃǁ. 
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● ƨƩƞƝƬƨƩƞƟƝƞƦơƞ  ƚǄƾǆƽƾǉ ǊǄƾƽǌƾǋ ƻǊƾƼƽƹ ǖǃǊǈǄǌƹǋǁǉǇƻƹǋǕ Ǌ
ǃǉǔǑǃǇǂ, ǌǊǋƹǆǇƻǄƾǆǆǇǂ ƻ ǈǇǄǇƿƾǆǁǁ, ǌǃƹǀƹǆǆǇǅ ƻ ǁǆǊǋǉǌǃǏǁǁ.

● ƦǁǃǇƼƽƹ ǆƾ ǊǅƾǑǁƻƹǂǋƾ ǀƹǅǇǉǇƿƾǆǆǔƾ Ǎǉǌǃǋǔ ǁ ǇƻǇǒǁ ǉƹǀǅƾ-
ǉǇǅ ƺǇǄƾƾ, ǐƾǅ 3 Ǌǅ ǎ 3 Ǌǅ.

● ƦǁǃǇƼƽƹ ǆƾ ǇǈǌǊǃƹǂǋƾ ǉǌǃǌ ƻ ǐƹǑǌ ƺǄƾǆƽƾǉƹ, ǃǇƼƽƹ Ǉǆƹ ǌǊǋƹǆǇƻ-
Ǆƾǆƹ ǆƹ ƺǄǇǃƾ ǇǊǆǇƻƹǆǁǘ. ƞǊǄǁ ǆƾǇƺǎǇƽǁǅǇ ǈǉǇǋǇǄǃǆǌǋǕ ǈǉǇƽǌǃ-
ǋǔ ƻǆǁǀ, ǁǊǈǇǄǕǀǌǂǋƾ ǈǇƽǎǇƽǘǒǁǂ

ƥиǆиǉƾзка/изǅƾǄǕǐиǋƾǄǕ
● ƦǁǃǇƼƽƹ ǆƾ Ǉǋǃǉǌǐǁƻƹǂǋƾ ǃǌƻǑǁǆ, ǈǇǃƹ ǆƹ ƻƹǑƾǅ ǈǉǁƺǇǉƾ ǌǊǋƹ-
ǆǇƻǄƾǆ ǁǀǅƾǄǕǐǁǋƾǄǕ.

● ƦǁǃǇƼƽƹ ǆƾ Ǌǆǁǅƹǂǋƾ ǁǀǅƾǄǕǐǁǋƾǄǕ ƽǇ ǈǇǄǆǇǂ ǇǊǋƹǆǇƻǃǁ ǆǇƿƾ-
ƻǇƼǇ ƺǄǇǃƹ.

● ƞǊǄǁ ǁǀǅƾǄǕǐǁǋƾǄǕ ǌǊǋƹǆǇƻǄƾǆ ǆƾǈǉƹƻǁǄǕǆǇ, ǈǉǁƺǇǉ ǉƹƺǇǋƹǋǕ
ǆƾ ƺǌƽƾǋ.

● Ʀƾ ǈǉǁǃƹǊƹǂǋƾǊǕ ǃ ǇǊǋǉǔǅ Ǆƾǀƻǁǘǅ. Ʈǉƹǆǁǋƾ ǆǇƿƾƻǇǂ ƺǄǇǃ ƻ ǆƾ-
ƽǇǊǋǌǈǆǇǅ ƽǄǘ ƽƾǋƾǂ ǅƾǊǋƾ.

● Ʀƾ ǁǀǅƾǄǕǐƹǂǋƾ ƼǇǉǘǐǁƾ ǁǆƼǉƾƽǁƾǆǋǔ ƻ ǅƾǄǕǆǁǏƾ. ƨƾǉƾƽ ǁǀ-
ǅƾǄǕǐƾǆǁƾǅ ƽƹǂǋƾ ǁǅ ǇǊǋǔǋǕ ƽǇ ǃǇǅǆƹǋǆǇǂ ǋƾǅǈƾǉƹǋǌǉǔ.

Ɲиски ƽǄǘ ǆаǉƾзки / ǋǇǆкǇƼǇ изǅƾǄǕǐƾǆиǘ
● ƦǁǃǇƼƽƹ ǆƾ Ǌǆǁǅƹǂǋƾ ǃǉǔǑǃǌ ǈǉƾƿƽƾ, ǐƾǅ ǈǉǇǁǀǇǂƽƾǋ ǈǇǄǆƹǘ
ǇǊǋƹǆǇƻǃƹ ǉƾƿǌǒƾƼǇ ƽǁǊǃƹ.

ƨǇǋǉƾƺǄǘƾǅƹǘ ǅǇǒǆǇǊǋǕ
● ƞǊǄǁ ǆƾ ƻǔƺǉƹǆƹ ǊǃǇǉǇǊǋǕ ǁǄǁ ǆƹƿƹǋƹ ǃǆǇǈǃƹ ǇǋǃǄǗǐƾǆǁǘ (ƛƴƣƤ) .

ƙƻǋǇǅƹǋǁǐƾǊǃǁǂ ǈƾǉƾǎǇƽ ƻ ǉƾƿǁǅ ǇǋǃǄǗǐƾǆǁǘ (ƛƴƣƤ): ǆƾ ǈǉǁ-
ǅƾǆǁǅǇ.
ƥǇǒǆǇǊǋǕ ƻ ǉƾƿǁǅƾ ƛƴƣƤ: ≤0,3 ƛǋ.

ƦƙƝƤƞƟƙƲƞƞ ơƪƨƧƤƵƠƧƛƙƦơƞ ƨРơ ƣƧƦƫƙƣƫƞ ƪ ƨơƲƞƛƴƥơ
ƨРƧƝƬƣƫƙƥơ
● ƩƾƼǌǄǘǉǆǇ ǈǉǇƻƾǉǘǂǋƾ ǁǀƽƾǄǁƾ ǆƹ ǆƹǄǁǐǁƾ ǈǉǁǀǆƹǃǇƻ ǁǀǆǇǊƹ ǅƹǋƾǉǁ-

ƹǄƹ, ǃǇǋǇǉǔƾ ǅǇƼǌǋ ǊƽƾǄƹǋǕ ƾƼǇ ǆƾǈǉǁƼǇƽǆǔǅ ƽǄǘ ǃǇǆǋƹǃǋƹ Ǌ ǈǁǒƾƻǔ-
ǅǁ ǈǉǇƽǌǃǋƹǅǁ. ƫƹǃǁƾ ǈǉǁǀǆƹǃǁ ƻǃǄǗǐƹǗǋ ǉƹǊǋǉƾǊǃǁƻƹǆǁƾ, ǇƺǉƹǀǇ-
ƻƹǆǁƾ ǈǌǀǔǉƾǂ, ǉƹǊǊǄǇƾǆǁƾ, ǌǊƹƽǃǌ, ǄǁǈǃǇǊǋǕ, ǈǇǋƾǉǗ ǈǉǇǀǉƹǐǆǇǊǋǁ,
ǃǇǉǉǇǀǁǗ ǁǄǁ ǄǗƺǔƾ ƽǉǌƼǁƾ Ǌǋǉǌǃǋǌǉǆǔƾ ǁ ǋƾǃǊǋǌǉǆǔƾ ƽƾǍǇǉǅƹǏǁǁ.

● ƛǊƾƼƽƹ ǇƺǉƹǒƹǂǋƾǊǕ ǃ ǁǆǊǋǉǌǃǏǁǁ ǈǇǄǕǀǇƻƹǋƾǄǘ ǈǉǇƽǌǃǋƹ ƽǄǘ ǈǉƹ-
ƻǁǄǕǆǇǂ ǇǐǁǊǋǃǁ ǁ ǇƺǊǄǌƿǁƻƹǆǁǘ ǅƹǋƾǉǁƹǄǇƻ, ǃǇǆǋƹǃǋǁǉǌǗǒǁǎ Ǌ
ǈǁǒƾƻǔǅǁ ǈǉǇƽǌǃǋƹǅǁ, ǐǋǇƺǔ ǈǉƾƽǇǋƻǉƹǋǁǋǕ ǁǄǁ ǀƹǅƾƽǄǁǋǕ ǁǀǆǇǊ
ǅƹǋƾǉǁƹǄƹ.

● ƝǄǘ ƺƾǀǇǈƹǊǆǇƼǇ ǁ ǆƹƽǄƾƿƹǒƾƼǇ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁǘ ǁǀƽƾǄǁǘ Ǌ ǈǁǒƾƻǔǅǁ
ǈǉǇƽǌǃǋƹǅǁ ƻǊƾƼƽƹ ǇƺǉƹǒƹǂǋƾǊǕ ǃ ǁǆǊǋǉǌǃǏǁǁ ǈǇ ƺƾǀǇǈƹǊǆǇǊǋǁ ǁǀ-
ƽƾǄǁǘ ǁ/ǁǄǁ ǁǆǊǋǉǌǃǏǁǘǅ ǈǇǄǕǀǇƻƹǋƾǄǘ, ƻ ǃǇǋǇǉǔǎ ǋƹǃƿƾ ǅǇƼǌǋ ƺǔǋǕ
ǈǇƽǉǇƺǆǇ ǇǈǁǊƹǆǔ ǄǗƺǔƾ ǆƾǇƺǎǇƽǁǅǔƾ ǇƼǉƹǆǁǐƾǆǁǘ ǁǊǈǇǄǕǀǇƻƹǆǁǘ Ǌ
ǈǁǒƾƻǔǅǁ ǈǉǇƽǌǃǋƹǅǁ.

ƨƾǉƾƽ ǈǇƽкǄǗǐƾǆиƾǅ к сƾǋи ǖǄƾкǋǉǇǈиǋаǆиǘ
● ƬƺƾƽǁǋƾǊǕ ƻ ǋǇǅ, ǐǋǇ ǆƹǈǉǘƿƾǆǁƾ ǖǄƾǃǋǉǇǊƾǋǁ ƻ ƻƹǑƾǅ ƽǇǅƾ ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǌƾǋ ǌǃƹǀƹǆǆǇǅǌ ǆƹ ǇǊǆǇƻƹǆǁǁ
ǖǄƾǃǋǉǇǈǉǁƺǇǉƹ.

● ƨǉǁƺǇǉ ǊǇǇǋƻƾǋǊǋƻǌƾǋ Ɲǁǉƾǃǋǁƻƾ ƞƪ 1935 / 2004 Ǉ ǅƹǋƾǉǁƹǄƹǎ ǁ ǁǀƽƾǄǁǘǎ, ǈǉƾƽǆƹǀǆƹǐƾǆǆǔǎ ƽǄǘ ǃǇǆǋƹǃǋƹ Ǌ
ǈǁǒƾƻǔǅǁ ǈǉǇƽǌǃǋƹǅǁ.

ƨƾǉƾƽ ǈƾǉƻǔǅ исǈǇǄǕзǇƻаǆиƾǅ
1 ƪǆǁǅǁǋƾ ǈǄƹǊǋǅƹǊǊǇƻǔƾ ǀƹǒǁǋǆǔƾ ǆǇƿǆǔ Ǌ

ǉƾƿǌǒǁǎ Ǆƾǀƻǁǂ. ƚуƽǕǋƾ ǇсǋǇǉǇƿǆǔ, Ǆƾзƻиǘ
ǇǐƾǆǕ Ǉсǋǉǔƾ. ƶǋǁ ǆǇƿǆǔ ǈǉƾƽǆƹǀǆƹǐƾǆǔ

ƽǄǘ ǈǉƾƽǇǎǉƹǆƾǆǁǘ Ǆƾǀƻǁǂ ǋǇǄǕǃǇ ǆƹ ƻǉƾǅǘ
ǁǀƼǇǋǇƻǄƾǆǁǘ ǁ ǋǉƹǆǊǈǇǉǋǁǉǇƻǃǁ, ǋƹǃ ǐǋǇ Ǉǆǁ
ƻƹǅ ƺǇǄǕǑƾ ǆƾ ǈǇǆƹƽǇƺǘǋǊǘ.

2 ƨǉǇǅǇǂǋƾ ƽƾǋƹǄǁ. ƪǅ. ǉƹǀƽƾǄ “ƬǎǇƽ ǁ ǐǁǊǋǃƹ”.
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● ۶ǌƹǋ ǃҸǀǞǆƾ ۷ǇǊǔǄǔǈ ǋ܏ǉҳƹǆƽǔ۷ǋƹǆ, ۷ǇǄƽƹǉǔ۹ǔǀ ƺƾǆ ǉƹǄƽƹǉƽǔ܏۷
Ҹ۹ƽƾǌ ǉƹǄǔ܏۷ ǋƹƺƹҳǔǆƹǆ ƿҶǆƾ ƺǄƾǆƽƾǉ ƺǇǃƹǄǔǆƹǆ ƹǄǔ۹ǔǀ.

● ǉƹǄ܏۶ ۷ƹǉƹǌǊǔǀ ۷ƹǄǊƹ, ƺҸǄǑƾǃǋƾǉƽǞ ƿǁǆƹǅƹǊ ƺ܏ǉǔǆ ǆƾǅƾǊƾ
ƺҸǄǑƾǃǋƾǅƾǊ ƺ܏ǉǔǆ, ǃƾǉƾǃ-ƿƹǉƹ۷ǋƹǉƽǔ ƹǌǔǊǋǔǉǅƹǊ ƺ܏ǉǔǆ, 
۷ǇǀҳƹǄǔǈ ǋ܏ǉҳƹǆ ƺҸǄǑƾǃǋƾǉƼƾ ƿƹ۷ǔǆƽƹǅƹǊ ƺ܏ǉǔǆ ǆƾǅƾǊƾ
ǋƹǀƹǄƹǅƹǊ ƺ܏ǉǔǆ, Ҷǉ۷ƹǑƹǆ ǉǔǄҳǔǆǔ܏۷ ǊҸǆƽǞǉǞǈ, ǖǄƾǃǋǉ
ƿƾǄǞǊǞǆƾǆ ƹƿǔǉƹǋǔ۹ǔǀ.

● ƚƾǉǌ ǋ܅ǋǞǃǑƾǊǞǆƽƾ ǋҸǅƾǆ ǁǋƾǉǌ ǑǞǆ܅ ƾǑ۷ƹǑƹǆ ǊƹǌǊƹ۷ǋƹǉǔ۹ǔǀƽǔ
۷ǇǄƽƹǆƺƹ۹ǔǀ. ҵǉ۷ƹǑƹǆ ƺƾǉǞǄƼƾǆ ǁǋƾǉǌ ǉƹǄǔǆ܏۷ ۷ǇǄƽƹǆǔ۹ǔǀ.

● ƝиǞǉǅƾǆ қ܏ǋǔсǔ ƧРƦƙƫƴƤƥƙƢ, ǈǔшақ ƿиǆаҳǔǆ қуаǋ
ƺǄǇƼǔǆа ƾшқашаǆ Ǉǉǆаǋǈа۹ǔз.

● ƫǇǊǋƹҳƹǆǆƹǆ ۷ƹ۷ǈƹ۷ǋǔ ƹǄǌƽƹǆ ƺ܏ǉǔǆ, ƺǄƾǆƽƾǉƽǞ ǆƾǅƾǊƾ
Ǌƹ۷ǋƹҳǔǑǋǔ܏ ۷ǌƹǋ ǃҸǀǞǆƾǆ ƹƿǔǉƹǋǌƽƹǆ ƺ܏ǉǔǆ:
ҸǑǞǉǞ۹Ǟǀ;
ǋǞǉǃƾǅƾǊǞ/ƹǄǅƹǊǋƹǉǔ ǋǇǄǔҳǔǅƾǆ ǋǇ۷ǋƹҳƹǆǑƹ ǃ܅ǋǞ۹Ǟǀ;
ƽǁǞǉǅƾǆ ǋǔǊǔǆ܏۷ ǈǔǑƹ۷ ƿǁǆƹҳǔǆƹǆ ƺ܏ǉƹǈ ƹǄǅƹǌ ǑǞǆ܅ Ǌƹ۷
ƺǇǄǔ۹ǔǀ.

● ƨǉǇǏƾǊǊǇǉ ǔƽǔǊǔ ǅƾǆ ۷ƹ۷ǈƹҳǔ ǆƾǅƾǊƾ ƺƹǊ۷ƹ ƺҸǄƾǃ ۷ǇǆƽǔǉǅƹǄƹǉ
ƺƾǃǞǋǃǞǑǃƾ ƽ܏ǉǔǊ ǇǉǆƹǋǔǄǅƹǂǔǆǑƹ, ǈǉǇǏƾǊǊǇǉ ƿ܏ǅǔǊ ǞǊǋƾǅƾǂƽǞ.

● ƨǉǇǏƾǊǊǇǉƽǔ ƿ܏ǅǔǊ ǞǊǋƾǋǌ ǑǞǆ܅ ۷ƹ۷ǈƹ۷ǋǔ ۷ǇǄƽƹǆƺƹ۹ǔǀ, 
Ҷǉ۷ƹǑƹǆ OFF («ҷǑǞǉǌ») ǋ܅ǂǅƾǊǞǆ ǈƹǂƽƹǄƹǆǔ۹ǔǀ.

● ǝшкǞ қ܏Ǆǔǈ ǅƾǎаǆизǅǞǆƾ шаǅаƽаǆ ǋǔс к܅ш ƿ܏ǅсаǄса, ƺ܏Ǆ
қ܏ǉаǄҳа зақǔǅ кƾǄуǞ ǆƾǅƾсƾ зақǔǅ кƾǄǋǞǉуǞ ǅ܅ǅкǞǆ.

● ҚǇǄƽаǆǔсǋа ƺǇǄǅаҳаǆ кƾзƽƾ Ҷǉқашаǆ ǋаҳаǅƽǔ Ҹ۹ƽƾу
қ܏ǉаǄǔǆ ǋǇкǋаǆ аƿǔǉаǋǔ۹ǔз.

● Ʃ۷܏Ǌƹǋ ƾǋǞǄǅƾǂǋǞǆ ǋǞǉǃƾǅƾǆǞ ƾǑ۷ƹǑƹǆ ۷ǇǄƽƹǆƺƹ۹ǔǀ. 
● Ơƹ۷ǔǅƽƹǄҳƹǆ ǉƹǄƽǔ܏۷ ƾǑ۷ƹǑƹǆ ۷ǇǄƽƹǆƺƹ۹ǔǀ. Ƨǆǔ ǋƾǃǊƾǉǋǞ۹Ǟǀ
ǆƾǅƾǊƾ ƿҸǆƽƾǋǞ۹Ǟǀ: «۷ǔǀǅƾǋ ǃҸǉǊƾǋǌ ƿҶǆƾ ǋ܏ǋǔǆǌǑǔǄƹǉҳƹ
ǃƾ۹ƾǊ» ƺҸǄǞǅǞǆ ۷ƹǉƹ۹ǔǀ.

● ۶ǌƹǋ ƺҸǄǞƼǞǆ, Ǌǔǅƽǔ ǆƾǅƾǊƾ ƹǑƹǆǔ ƾǑ۷ƹǑƹǆ ǔǄҳƹǄƽƹǅƹ۹ǔǀ.
● ƙǉǋǔ۷ Ǌǔǅƽǔ ǊǋƾǄ܅ ǑƾǋǞǆƾǆ ǆƾǅƾǊƾ ƿ܏ǅǔǊ ǊǋƾǄǞǆƾǆ܅
ǊƹǄƺǔǉƹǋǔǈ ۷Ǉǂǅƹ۹ǔǀ ǆƾǅƾǊƾ ǔǊǋǔ۷ ƺƾǋǋƾǉƼƾ ǋǁǗǞǆ
ƺǇǄƽǔǉǅƹ۹ǔǀ.

● ǉǔǄҳǔǅƾǆ܏۶ Ǉǂǆƹǅƹǌǔǆ ۷ƹǅǋƹǅƹǊǔǀ ƾǋǌ ǑǞǆ܅ ƺƹǄƹǄƹǉƽǔ
۷ƹƽƹҳƹǄƹǌ ۷ƹƿƾǋ.

● ƚ܏Ǆ ǉƹǄƽǔ܏۷ ƺƹǄƹǄƹǉ ۷ǇǄƽƹǆƺƹǌ ǃƾǉƾǃ. ۶܏ǉƹǄ ǅƾǆ Ǉǆǔ۹ Ǌǔǅǔǆ
ƺƹǄƹǄƹǉƽǔ۹ ۷ǇǄǔ ƿƾǋǈƾǂǋǞǆ ƿƾǉƼƾ ۷Ǉǂǔ۹ǔǀ.

● ƚ܏Ǆ ǉƹǄ܏۷ ǇǄƹǉƽǔ۹ ǉƹǄƽǔ܏۷ ۷ƹǌǞǈǊǞǀ ۷ǇǄƽƹǆǌǔ ǋǌǉƹǄǔ ǆ܏Ǌ۷ƹǌ
ƺƾǉǞǄǊƾ ǆƾǅƾǊƾ ƺƹǊ۷ƹ ƹƽƹǅǆǔ۹ ƺƹ۷ǔǄƹǌǔǆƽƹ ƺǇǄǊƹ ƿҶǆƾ
ǇǄƹǉƽǔ۹ ǋǌǔǆƽƹǌǔ ǅ܅ǅǃǞǆ ۷ƹǌǞǈ ǋǌǉƹǄǔ ǋ܅ǊǞǆǞƼǞ ƺǇǄǊƹ, ƺǞǄǞǅǞ
ǆƾǅƾǊƾ ǋҶƿǞǉǁƺƾǊǞ ƿƾǋǃǞǄǞǃǊǞǀ ǆƾǅƾǊƾ ǍǁǀǁǃƹǄǔ۷, Ǌƾǀǌ ǆƾǅƾǊƾ
ǇǂǄƹǌ ۷ƹƺǞǄƾǋǞ ǆƹǑƹǉ ƹƽƹǅƽƹǉ ۷ǇǄƽƹǆǌҳƹ ƹǉǆƹǄҳƹǆ.

● ǉǔǄҳǔǆǔ܏۶ ǋƾǃ ǂ܅ ǋ܏ǉǅǔǊǔǆƽƹ ҳƹǆƹ ۷ǇǄƽƹǆǔ۹ǔǀ. Braun 
ǃǇǅǈƹǆǁǘǊǔ  ۷܏ǉǔǄҳǔǆǔ ƽ܏ǉǔǊ ۷ǇǄƽƹǆƺƹǌ ǆƾǅƾǊƾ ǇǊǔ
ǆ܏Ǌ۷ƹǌǄƹǉƽǔ Ǉǉǔǆƽƹǅƹǌ ǆҶǋǁƿƾǊǞǆƽƾ ǋǌǔǆƽƹҳƹǆ ƹ۷ƹǌǄǔ۷۷ƹ
ƿƹǌƹǈǋǔ ƺǇǄǅƹǂƽǔ.

● ҷ۹ƽƾǌ ǉƹǄǔǆ, ƺǄƾǆƽƾǉƽǞ܏۷ ǆƾǅƾǊƾ ǆǋƹҳǔǑǋǔ܏ ƽ܏ǉǔǊ ۷ǇǄƽƹǆƺƹǌ
ǀƹ۷ǔǅ ǃƾǄǋǞǉǌǞ ǅ܅ǅǃǞǆ.

● ƞ۹ Ǆǃƾǆ܅ ǃҸǉǊƾǋǃǞǑ ƾ۹ ǃҸǈ ƿ܅ǃǋƾǅƾƽƾ ǃҸǉǊƾǋǞǄƼƾǆ ǋǞǉǃƾǅƾƼƾ
ǆƾƼǞǀƽƾǄƾƽǞ. ƚƹǊ۷ƹ ǋǞǉǃƾǅƾǄƾǉƽǞ۹ ƹǀǔǉƹ۷ ۷ǌƹǋ ǋ܏ǋǔǆǌǔ ǅ܅ǅǃǞǆ.
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ƚǄƾǆƽƾǉ
● ƚǄƾǆƽƾǉƽǞ ƾǑ۷ƹǑƹǆ ƺǇǊ ǞǊǃƾ ۷ǇǊǈƹ۹ǔǀ.
● ƟƾǅǞǊ ǃǇǃǋƾǂǄǕƽƾǉǞ ǉƾǏƾǈǋǋƾǉǞ - ƾǑ۷ƹǑƹǆ ۷ƹǋ۷ƹǆ ǃƾǀƽƾ ۷ƹǋǋǔ
ǅƹǊǊƹǆǔ ǋ܅ǀƾǋǞǆ ۷ƹǋǔǉǔǄҳƹǆ ǁǆƼǉƾƽǁƾǆǋǋƾǉƽǞ ۷ǇǄƽƹǆƺƹ۹ǔǀ,
ƺǇǃƹǄҳƹ ǊƹǄǅƹǊ ƺ܏ǉǔǆ Ǉǆǔ ƺҸǄǞ۹Ǟǀ.

● ƞƪƣƞƩƫƬ – ƚǄƾǆƽƾǉƽǞ Ҷǉ۷ƹǑƹǆ ǆ܏Ǌ۷ƹǌǄǔ۷ǋƹ ǃҸǉǊƾǋǞǄƼƾǆƽƾǂ,
۷ƹ۷ǈƹҳǔ ǇǉǆƹǋǔǄҳƹǆ ǃ܅ǂƽƾ ǈƹǂƽƹǄƹǆǔ۹ǔǀ.

● ۶ƹǋǔǉǔǄҳƹǆ ƿƾǅǞǊ ǆƾ ǃҸǃҸǆǞǊ ƺҸǄǑƾǃǋƾǉǞǆǞ۹ ǃҸǄƾǅǞ 3×3 Ǌǅ
ǋƾǃǑƾƽƾǆ Ǆǃƾǆ܅ ƺǇǄǊƹ, ǇǄƹǉƽǔ ƾǑ۷ƹǑƹǆ ƺǄƾǆƽƾǉǄƾǅƾ۹Ǟǀ.

● ƚǄƾǆƽƾǉ ǋǔǊǔ܏۷ ǆƾƼǞǀƼƾ ǇǉǆƹǋǔǄҳƹǆ ǃƾǀƽƾ, Ǉҳƹǆ ۷ǇǄǔ۹ǔǀƽǔ
ƾǑ۷ƹǑƹǆ ǊƹǄǅƹ۹ǔǀ. ƞƼƾǉ ǋƹҳƹǅƽǔ ǋҸǅƾǆ ǁǋƾǉǌ ۷ƹƿƾǋ ƺǇǄǊƹ,
ǑǈƹǋƾǄǕ Ǌǁǘ۷ǋǔ ƹǉǆƹǂǔ ǉƹǄƽǔ܏۷ ǈƹǂƽƹǄƹǆǔ۹ǔǀ.

Ʊаҳǔǆ сақǋаҳǔш/ǅайƽаǄаҳǔш܏
● Ǌƹ۷ǋƹҳǔǑ܎ ǊǞǀƽǞ۹ ǉǔǄҳǔ۹ǔǀҳƹ܏۷ ǇǉǆƹǋǔǄҳƹǆ ǃƾǀƽƾ ƾǑƹ۷ƹǑƹǆ
Ǌƹ۷ǋƹҳǔǑ܏ ǔƽǔǊǋǔ ƺ܏ǉƹǈ Ǒǔҳƹǉǅƹ۹ǔǀ.

● ƙǄǅƹǊǋƹǉ ǋǇǄǔҳǔǅƾǆ ǋǇ۷ǋƹǅƹǂǔǆǑƹ, ƾǑ۷ƹǑƹǆ ǆǋƹҳǔǑǋǔ܏ ƹǄǅƹ۹ǔǀ.
● ǆǋƹҳǔǑ܎ ƽ܏ǉǔǊ ǊƹǄǔǆƺƹǊƹ, ۷܏ǉǔǄҳǔ ƿ܏ǅǔǊ ǞǊǋƾǅƾǂƽǞ.
● ҷǋǃǞǉ ǈǔǑƹ۷ǋƹǉҳƹ ۷ǇǄǔ۹ǔǀƽǔ ǋǁƼǞǀƺƾ۹Ǟǀ – ǈǔǑƹ۷ ƺǄǇƼǔǆ
ƺƹǄƹǄƹǉƽƹǆ ƹǌǄƹ۷ .Ǌǋƹ۹ǔǀ܏

● ƝǁǞǉǅƾǆƽƾ ǔǊǋǔ۷ ǁǆƼǉƾƽǁƾǆǋǋƾǉƽǞ Ҹ۹ƽƾǅƾ۹Ǟǀ. ҷ۹ƽƾǌƽƾǆ ƺ܏ǉǔǆ
ƺҸǄǅƾ ǋƾǅǈƾǉƹǋǌǉƹǊǔǆƹ ƽƾǂǞǆ Ǌǌǔǋǔ۹ǔǀ.

ƫуǉау/܄Ƽу ƽискǋƾǉǞ
● ƣƾǊǌ ƽǁǊǃǞ ǋǇǄǔҳǔǅƾǆ ǋǇ۷ǋƹǅƹǂǔǆǑƹ, ƾǑ۷ƹǑƹǆ ۷ƹ۷ǈƹ۷ǋǔ ƹǄǅƹ۹ǔǀ.
Қуаǋ шǔҳǔǆǔ
● ƟǔǄƽƹǅƽǔ۷ ǇǉǆƹǋǔǄǅƹҳƹǆ ǃƾǀƽƾ ǆƾǅƾǊƾ ҷƱǝƩƬ ǋ܅ǂǅƾǊǞ
ƺƹǊǔǄҳƹǆƽƹ.
ƙƻǋǇǅƹǋǋǔ ǋ܅ǉƽƾ ҷƱǝƩƬ ǉƾƿǁǅǞǆƾ ƹǌǔǊǌ: ۷ǇǄƽƹǆǔǄǅƹǂƽǔ.
ҷǑǞǉǌ ǉƾƿǁǅǞǆƽƾƼǞ ۷ǌƹǋ ǋ܏ǋǔǆǌ: ≤0.3 ƛǋ.

ƫƙҲƙƥƥƞƦ ƟƙƦƙƪҚƙƦƝƙ Ɲ܎Рƴƪ ƨƙƢƝƙƤƙƦƬ
● ҷǆǞǅƽƾ ǋƹҳƹǅǅƾǆ ƿƹǆƹǊǌҳƹ ƿƹǉƹǅǊǔǀ ƾǋǌǞ ǅ܅ǅǃǞǆ ǅƹǋƾǉǁƹǄƽǔ۹
ǋǇǀǌ ƺƾǄƼǞǄƾǉǞǆǞ۹ ƺƹǉ-ƿǇҳǔǆ ƿ܅ǂƾǄǞ ǋ܅ǉƽƾ ǋƾǃǊƾǉǞǈ ǋ܏ǉǔ۹ǔǀ.
ƚƾǄƼǞǄƾǉƼƾ Ǌǔǀƹǋǋƹǆǌ, ǃҸǈǞǉǑǞǃǋƾǆǌ, ۷ƹƺƹǋǋƹǆǌ, ǑҸƼǌ,
ƿƹƺǔǊ۷ƹ۷ǋǔ۷, ǅҸǄƽǞǉǄǞǃǋǞ۹ ƿǇҳƹǄǌǔ, ǃǇǉǉǇǀǁǘ ǆƾǅƾǊƾ ǃƾǀ ǃƾǄƼƾǆ
ƺƹǊ۷ƹ ǉǔǄǔǅƽǔ۷܏۷ ƿҶǆƾ ǋƾǃǊǋǌǉƹǄǔ۷ ƽƾǍǇǉǅƹǏǁǘ ƿƹǋƹƽǔ.

● ƥƹǋƾǉǁƹǄƽǔ۹ ǋǇǀǌǔǆ ƺǇǄƽǔǉǅƹǌ ǆƾǅƾǊƾ ƺƹǘǌǄƹǋǌ ǑǞǆ܅ Ҷǉ۷ƹǑƹǆ
ǋƹҳƹǅǅƾǆ ƿƹǆƹǊƹǋǔǆ ǅƹǋƾǉǁƹǄƽƹǉƽǔ ƽ܏ǉǔǊ ǋƹǀƹǄƹǌ ƿҶǆƾ ǃ܅ǋǞǈ
Ǌǋƹǌ܏ ǋǌǉƹǄǔ ҸǆǞǅǆǞ۹ ǈƹǂƽƹǄƹǆǌǑǔ ǆ܏Ǌ۷ƹǌǄǔҳǔǆ ۷ƹǉƹ۹ǔǀ.

● ҷǆǞǅƽǞ ǋƹҳƹǅ(ƽƹǉ)ǅƾǆ ۷ƹǌǞǈǊǞǀ ƿҶǆƾ ƽ܏ǉǔǊ ǈƹǂƽƹǄƹǆǌ ǑǞǆ܅
Ҷǉ۷ƹǑƹǆ ҸǆǞǅǆǞ۹ ۷ƹǌǞǈǊǞǀƽǞǃ ƿҶǆƾ/ǆƾǅƾǊƾ ǈƹǂƽƹǄƹǆǌǑǔ
ǆ܏Ǌ۷ƹǌǄǔҳǔǆ ۷ƹǉƹ۹ǔǀ, Ǉǆƽƹ ǋƹҳƹǅ(ƽƹǉ)ǅƾǆ ǈƹǂƽƹǄƹǆǌҳƹ ۷ƹǋǔǊǋǔ
۷ƹƿƾǋǋǞ ǑƾǃǋƾǌǄƾǉ ƽƾ ǃҸǉǊƾǋǞǄǌǞ ǅ܅ǅǃǞǆ.

ǋǇкқа қǇсǈас ƺ܏ǉǔǆ
● ƶǄƾǃǋǉ ǃҸǀǞǆǞ۹ ǉǔǄҳǔǆǔ۹܏۷ ǋҸǅƾǆƼǞ ƿƹҳǔǆƽƹ ǃҸǉǊƾǋǞǄƼƾǆǅƾǆ ƺǞǉƽƾǂ ƾǃƾǆǞǆ ǋƾǃǊƾǉǞ۹Ǟǀ.
● ƚ܏Ǆ ǉǔǄҳǔ܏۷ ǋƹҳƹǅǅƾǆ ƺǞǉƼƾ ۷ǇǄƽƹǆǔǄƹǋǔǆ ǅƹǋƾǉǁƹǄƽƹǉ ǅƾǆ ǀƹǋǋƹǉ ƺǇǂǔǆǑƹ 1935/2004 ƞƪ ƾǉƾƿƾǊǞǆƾ
Ǌƹǂ ǃƾǄƾƽǞ.

ƙǄҳаш ǉƾǋ қǇǄƽаǆƺас ƺ܏ǉǔǆ
1 ƨǔǑƹ۷ ƹǄǅƹǊǔǆƹǆ ǈǄƹǊǋǁǃƹǄǔ۷ ƹǄǅƹǊ

ǇǉƹǅƹǄƹǉǔǆ ƹǄǔ۹ǔǀ. ƙǄǅасǋаǉǔ Ҹǋƾ
ҸǋкǞǉ ƺǇǄҳаǆƽǔқǋаǆ, ǅ܏қиǘǋ ƺǇǄǔ۹ǔз.
ƚ܏Ǆ ǇǉƹǅƹǄƹǉ ǋƾǃ ۷ƹǆƹ ҸǆƽǞǉǌ ƿҶǆƾ

ǋƹǊǔǅƹǄƽƹǌ ǃƾǀǞǆƽƾ ƹǄǅƹǊǋǔ ۷Ǉǉҳƹǌ ǑǞǆ܅
۷ǇǄƽƹǆǔǄҳƹǆƽǔ۷ǋƹǆ, ǇǄƹǉƽǔ ƹǄǔǈ ǋƹǊǋƹǌ ۷ƹƿƾǋ.

2 ƚҸǄǞǃǋƾǉǞǆ ƿǌǔ۹ǔǀ, «ǃ܅ǋǞǅ ǃҸǉǊƾǋǌ ƿҶǆƾ
ǋƹǀƹǄƹǌ» ƺҸǄǞǅǞǆ ۷ƹǉƹ۹ǔǀ.
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